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YKPAIHCbKI BIANOBIAHUKXA MOOAJTbHUX OlECNIB SHOULD/OUGHT
TO Y POMAHI O)X. POYNIHT «FAPPI NOTTEP | ®1NIOCOPCbKUNA
KAMIHb»

YnaHa ArapoHsiH, Mapis OHuyk, Kang. dinon. Hayk (Kuig, YkpaiHa)

[ToHATTS MOAAJIBPHOCTI € 6araTOAcCIeKTHOI KaTeropi€l y CcydJacHin
YKpaiHCBhKIU Teopii mepeksaay. B yKpalHCbKOMY MOBO3HABCTBI [2] Iie ABuIle
PO3IJIAZAETHCA SIK 03HAKA, AKa BKA3YE HA 37]JaTHICTh PeUeHHA BUPAKATHU CIOCiO
BKJIIOUEHHS 3MICTY pe4eHHs B KOHTEKCT BiJIoOparkeHol JificHOCTi. ICHYIOTh Taki
dopMu MoAaNBHUX JIECTIB MO2mu, emMimu, 804imu, npazHymu, baxcamu,
xomimu, cmimu, HamMa2amucs, Mycumu, mamu, TaKoX, MPUKMETHUKOBO-
JIiE€CITIBHI €JIEMEHTH 3 MOJIAJIbHUM 3HaYEHHSM, SIK OT: CNPOMONCHULL, 30amHuil,
CXUAbHUIL, paod, 30608 a3aHuil, 3amyuieHuil, nadeH, NoO8uHeH [5].

YKpalHCbKUM MOJAJIBHUM JIiECJIOBAM BJIACTUBI 0co00Bi  dopmu,
BIZITIOBIIHO 10 ocobu Ta uywuciaa, Hamp.: (Ykp.) — Mu maemo naawa-
Hesuoumky, — cka3ae Il'appi [4)]. 3amepeuHi pedyeHHs YTBOPIOIOTHCA 3a
JIOTIOMOTOI0 /I0/IaBaHHA YacTKU He J0 MOJIAJIbHOTO JIiecoBa, Hamp.: (YKp.) —
He moicy sac nycmumu! — 3acanaHo mosus 8iH. [4] B mutasbHOMY peueHHi
BUCJIOBJIEHHSI 13 MOJAQJIbHUMHU MJi€cioBaMUd (QOPMYIOThCS 3a JOIOMOTOIO
iHBepcii, Hamp.: (Ykp.) Yu miz 6u s wocs 3anumamu? [4]. B cTBepaKyBaIbHIX
peUeHHAX BXKUBAaHHS MOJIAJIbHUX AI€CiB 3 iH(piHITUBOM 6e3 uacTku (100),
Hatmp.: (YKp.) A s xouy nobauumu ceoix bamvkis [4].

Jlo TpaMaTHYHUX 0COOJIMBOCTEN MOTAJIPHUX JIIEC/TIB HAJIEXKATh HAsIBHICTh
0coboBuX (opM, YTBOPEHHs 3arepedyeHb, CTBOPEHHS IHMTaHb, (DOPMYyBaHHSA
CTBEP/KYBUIbHUX peueHb. B yKpalHCBhKI MOBI iCHye psAja TpaMaTHYHUX
CTPYKTYD, IO € BIAMOBIAHUKAMU s MOAAIbHUX AieciaiB should ta ought to
[6], sx OT:

1. CkinazeHUN JI€CTIBHUU TPUCYJIOK BUPAXKAETHCA HEO3HAUYEHOIO
dopmoro aiecsioBa B MOEIHAHHI 3 IOMOMI>KHHUMH CJIOBaMU, TAKUMU, IK Cmamil,

nouamu, KiHuumu, xomimu, Mamu, Mycumu, 6pamucs, Hama2amucs, ymimu,
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nosuHew, 30008’13aHuil, amMyweHuil, pad, 3200eH, Y 3M031, Mamu 3moay, mamu
cuay, mMamu npaeo, MoxcHa, mpeba, nompibHo, caid, 8apmMo, HEMOMCAUBO
TOIIIO.

2. B ymoBHOMYy cnocobi JIiecsioBO Ha3uBae OaxkaHy Jil0 ab0 Taky, IO
MO’Ke BiIOyTHCSI 3a IEBHUX YMOB: 8usuug 6u, 3pobus 6u. YMOBHUI CIIOCIO
BHPA’Ka€ MOXKJIMBY 3a IIEBHUX YMOB fito [3]. [y1s1 yTBOpeHHSI (DOPMH YMOBHOTO
crrocoby, mOTpiOHO 710 POpM MUHYJIOTO Yacy HpUEAHATH YacTKy -Ou (-0),
Hanmpukiaaz: (YKp.) 38icHO, 81H Mycue 6u meHe susHamu, ane... MAEMO me,
wo maemo. Ha, s8izbmu oue... [4].

3. Y HakazoBoMy cmocobi Ji€CJIOBO BHUpa)Ka€e HakKas, IOoOa’KaHHS,
nmopagy: eusuu, 3pobimbs. Hakaz3oBuil crocid BuUpa)kae€ pi3HI CTymeHi
CIIOHYKaHHS 70 Aii (Hakas, IpoxaHHs, IOpajay, 3aKJIUK, 3acTepe:KeHHS,
POBIOPSA/IKEHHSI, BUMOTY, IIOTPo3y, mobakauHs Toio) [3]. HakazoBuii crocio
JiecyioBa B TEPIIiH 0cobi OJHUHH MOKe BUPAKATH SIK MPAME CII0COO0Be
3HAUEeHHs, TaK 1 IlepeHOoCHe 3HaueHHs (Oa)kajibHEe 3HAUEHHS; JOIIyCTOBE
3HAUYEHHS, CHHOHIMIYHE KOHCTPYKIIii 3 YaCTKOIO X04; 3HaUeHHsI MaliOyTHHOIO
yacy), Hampukiaan: (ykp.) — Micmep ®iau, Haw cmopoxc, nNpocue
Hazadamu, 1o 8 WKLIbHUX KOPpUOOpax Ha nepepeax He MOXCHA 80a8amucs
do maaii [4].

Otxe, MI>KMOBHUMH BiZINOBITHUKAMH € JI€CJIOBA Ta MOJIaJIbHI JIi€CI0BAa:
mpeba, cai0, Haexcumv, 200umucs, a Takox GOPMHU YMOBHOT'O Ta HAKa30BOTO
crioco0y. CIJIPHOIO PHCOI0 MK HUMH € BUPa)KeHHsI Hamipy, 6akaHH:sA, abo
nopaau. Haka3oBui crocid BKHBAETHhCA JIs BUPAKEHHA IIopaau, abo
peKoMeH/Iallil, a YMOBHHU CIOCIO 3aCTOCOBYETHCA JO MOMKJIUBOL ii,

BBIWINBOCTI, 800 CyMHIBY.

Jlimepamypa
1. Rowling J. K. Harry Potter and the Philosopher’s Stone. London, 1997.
223 .
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2. AxkTyasibHI TpoOJIEMH MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil, Ileperyjagy Ta
MIOPIBHSIBHUX CTYZIH : 30ipHUK MaTepiajliB 3aciJaHHA KPYIJIOTO CTOJIy / 3a
pen. H.A. Tatigyk. Mapiynosb, 2021. 101 c.

3. IIpouenko O. B. /lieci0Bo B yKpaiHCHKIM MOBI : HaBYaJIbHUM ITOCIOHUK.
KuiB, 2024. 83 c.

4. Poyminar [Ix.K. Tappi [loTtrep i dinocodcrkuit kaminb. Kuis, 2002. 320 c.
Comawok JI. B. MopasipHI Ai€ecjioBa B CHUCTEMI MOAAJIBHUX BIJHOIIEHL B
YKpaiHChKIA MOBIi (3 HIMENBKUMU HapasesiMu). YKkpaiHo3Hasul cmyoii.
2016-2017. No 17-18. C. 200-205. URL:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Us 2016-2017 17-18 19

6. HOmyxk I. IT. ITpakTUKyM 3 IIpaBOIIMCY i FPaMaTHUKU YKpaiHChKOi MOBU. KHiB,

2012. 270 C.

CNEUUNDIKA NEPEKNALY TEMMOPAJIbHUX KOHUENTYAJNIbHUX
META®OP Y NONITUHHOMY OUCKYPCI

Map’aHa baHeswuu (TepHoninb, YkpaiHa)

[TomiTHUHUN JUCKYPC BUKOPHUCTOBYE MeTadopy fAK KOTHITUBHUN Ta
PUTOPUYHUI 3aci0 7J1s BIUIMBY HAa CIPUUHATTA TPOMAJICBKOCTI. Y paMKax
Teopil KoHIenTyaibHuXx wmetadop [xk. Jlakopdpa Ta M. JI>koHCOHA,
MeTaopuuHe MUCJIEHHSA JI03BOJISIE IHTEPIIPETYBATH aOCTPaKTHI ABUINA, TaKi
sIK TIOJIITUKA, BJIa/ia YU 4Yac, yepe3 3HAWOMIi KOHIENTYyaJ bHiI CTPYKTYpH [3]. ¥
MOJIITUYHIN KOMYHIKaIlii TeMIopaybHi KoHIenTyasibHi MeTadopu (TKM)
JT03BOJISIOTH MOJIITUKAM (OPMYJIIOBATU MOJIITUYHI MOJIi1 Y 3B'A3KY 3 MUHYJIUM
JTOCBI/IOM, Cy4YaCHUMU BUKJIMKAMM Ta MalOyTHIMU OUiKyBaHHSAMU.

TemnopasbHi MeTadOpUu KOHLENTYaTI3yIOTh MOJIITHYHI IIPOLIECHU SIK PyX Y
yaci abo B3/IOBXK NUIAXY A0 6akaHoi MeTH. ITo/iTUYHI TPOMOBU MICTATH TaKi
BUpa3H, fAK “we must move forward,” 1 “the time has come for change.” Jlani

IIPHUKJIA/IA LTIOCTPYIOTh KOHIENTyaIbHy Mozens ITIOJIITUYHUN PO3BUTOK
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AK ITOIOPOXK [2, c. 45]. 11i MeTadOopuYHi CTPYKTYPHU CHPUAIOTH CTBOPEHHIO
TePEeKOHINBUX HapaTUBIB.

[ITe omHA MO/EITH KOHIENTYAJTI3y€E Yac AK IIIHHUH pecypc ab0 MOKJINBICTD.
IToyTiTHKKM HAroJIOUIyIOTh Ha BIJIMOBIAAJILHOCTI 3a JOIIOMOI0I0 TAKHX BHUPAa3iB,
sIK we “cannot waste this moment” or “this is our window of opportunity.” Yac
CTPYKTYPYEThCA SIK OOMEXKeHHUUH Ta I[IHHHUU TOoBap, SAKWUH HeoOXigHO
BUKOpHUCTOBYBaTU edekTuBHO. fk 3azHagae P. B. Ti60c-mosommuii, 11i
MeTaOpUYHI pemnpe3eHTallii BIUIUBAIOTh HA Te, SIK ayJIUTOPis IHTEpPIpPeTye
TIOJIITUYHI PillIeHHs Ta OIIHIOE IIOJITUYHY BiAIOBiIaIbHICTS [2].

[lepexksang TKM cTBOpIOE II€BHI TPYAHOIIl, OCKUIbKU MeTadhOpUYHI
BijoOpakeHHsI MOJKYTh BIIPIBHATHCA 3aJI€3KHO BiJl JIIHTBICTUYHHX Ta
KyJIbTYpHUX KOHTeKcTiB. Ilii yac mepexsajly MOJITUYHOTO JAUCKYPCY
repeKsaay MOBUHEH 30ePerTH K ceMaHTHYHE 3HAYEHHsI, TaK 1 IEPEKOHIUBY
cuty metadopu. Hanpukitag “window of opportunity” wacto mepekiagacTbes
YKPaiHCBKOIO fIK «BIKHO MOMJIMBOCTEH», 1[0 30epirae oOpuTriHAJIBHUN
MeTadOpUYHUHN 00pa3 Ta KOMyHIKaTUBHUM edeKT. OHAK iHIII BUPAa3U MOXKYTh
BHUMAaraTH ajlamnTaiiii, Kojiu MeTagopruyHa CTPyKTypa MEHII TPauIliiHa.

Temnopanbai MeTadopu YacTo 300paKyIOTh Uac AK 3arpPO3JIMBY CHULY.
[TostiTHUHI TPOMOBH, TPUCBAYEH] KpU3aM, YaCTO MICTATh TaKl BUpa3H, sK “time
is running out” or “we are racing against time.” 11i KOHCTPYKIIii TiIKPECTIOIOTH
TEPMIHOBICTh Ta BiJIOBIIATbHICTD.

Y nepeksazi 36epekeHHA MParMaTUYHOTO Ta PUTOPUYHOTO e(PEKTy TaKUX
MeTadop € 0COOTUBO BaXKJIMBUM. JlOCTiIBHUI ITepeKJIajI iHOI MOKe ITOCIa0uTH
MePEeKOHJIMBUU BILIUB, AKIO MeTadopa He (PyHKIIOHYE TPUPOIHO B IIIbOBIN
MoBi. Tomy mepersiaayi MOXKyTh 3aCTOCOBYBAaTH 30epekeHHs MeTadopw,
3aMiHy KYJIbTYPHO-€KBIBaJIEHTHOIO MeTadoporo abo YACTKOBY
nemeradopusamio. Bubip crparerii B3ajeXUThb BiJi KOMYHIKaTHBHOTO
KOHTEKCTY, KaHPY MOJIITUYHOTO AUCKYPCY Ta OUiKyBaHb ayZIUTOPII.

binbmie Toro, TKM GyHKIIOHYIOTh SIK YacTUHA OUIBINNX MeTahOPUUHUX

Mepesk. O/lHAa TOJITUYHA IIPOMOBA MOKe IMOEIHYBATU KIJIbKA TEMIIOPAIbHUX
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obpasdiB — pyX, MIPOTpec, iCTOpUYHYy Oe3NepepBHICTh — JUIA CTBOPEHHSA
IIUTICHOTO HApaTHUBY IIPO MOJITHYHUN PO3BUTOK. Taki MeTadopudHi Mepexi
CIOPUAIOTh POPMYBAHHIO 1I€0JIOTIYHUX MO3UIlIA Ta (OPMYBAHHIO PO3YMIHHA
MOJIITUYHUX IIporieciB [1].

TakuM YMHOM, TEpeKsIaJ] TEMIOPATbHUX KOHIENTYyIbHUX MeTadop
BUMaAarae He JIMIIIE JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHIIl1, ajie I pO3YyMIHHA KOTHITUBHUX
MeXaHi3MiB. YCBIIOMJIEHHS KOHIIENTyaJbHUX BiloOpa*keHb JI03BOJISE
nepexsiazauyaM 30epiraTu ceMaHTUUYHY IIUTICHICTh Ta MEPEKOHJINBY (DYHKIIIIO
MeTadOPUYHUX BUPa3iB Pi3HUMU MoBaMH. [lojasnbini AOCHIMKEeHHA B ITiN
rajy3l MOXKYTh 30cCepeauTHcs Ha KopiycHoMmy aHamizi TKM y cydacHux

MOJIITHYHUX IIPOMOBax Ta ix IIeperyIaallbKuX eKBiBaJIEHTaX.

Jlimepamypa

1. Arcimavicéiené L. Leadership style by metaphor in crisis political discourse.
Journal of Language and Politics. 2023.

2. Gibbs R. W. Metaphor Wars: Conceptual Metaphors in Human Life.
Cambridge: Cambridge University Press, 2022.

3. Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. Chicago: University of
Chicago Press, 2003.

LLM K KOFHITUBHUI TPEHAXEP: Bl KOMINAPATUBHOIO AHANI3Y
0O EKCMNEPTHOIO NOCTPEOAIYBAHHA
Irop buk, kaHg. cinon. Hayk, OneHa 3apyma, kaHg. ifion. Hayk

(/Tbeis, YkpaiHa)

JluHaMiUHUNT PO3BUTOK IIepPeKIaflallbKUX aJTOPUTMIB Ta BEJIUKHUX
MoBHUX Mojesen (LLMs) 3ymoBioe HeoOXiiHiCTh (OpMyBaHHS B ManOyTHIX
MeperyIaZilaviB He JIUIIE TEeXHIYHUX HABUYOK POOOTH 3 IHCTpyMeHTaMu
IITYyYHOTO 1HTEJIEKTYy, ajie U KPUTUYHOTO CTaBJIEHHA /0 3TreHEePOBaHUX

pe3yJbTaTIB, a TAKOK PO3BUTKY HABUYOK IMOCTPEJAaryBaHHS.
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ITonpu Tte, o III 3HaYHO NPHUILBUAIILYE MIPOIEC IIEPEKIay, IPOIIOHYE
KLJTbKa MOKJIMBUX BapiaHTIB i CIIPOIIye aHAJII3 TEKCTY, BiH BOZHOYAC 3JaTHUU
MPOJIyKYBaTU CTUJIICTUUHO HeJIOPEYHI, KOHTEKCTYaJIbHO HETOUH1 a60 HaJIMIpHO
OyKBaJIbHI BiZimoBimHuMKK. Ha cydyacHOMy eTtami KJIIOUOBOIO KOMIIETEHIIIEIO
nepeksafiadya CTae 37aTHICTh BUCTYHATH 1HTEJEKTYaJIbHUM (GLIBTPOM MIXK
TIEPBUHHUM «CHPUM» PE3YJIbTaTOM aJITOPUTMY Ta KiHI[EBUM TEKCTOM. TakuMm
YUHOM, CIIOCTEPITAEThCS 3CYB Y XapaKTepi epeKIaianbKol AiAIbHOCTI: 3aMICTh
MPOJIyKyBaHHsI BapiaHTIB Iepekyajly Ha IMepHIUN IUJIaH BUXOAUTH IiX
KPUTHUYHUM BiIOIp 1 agamnTailisg, a TOMy KOTHITUBHUI aKIEHT IIEPEeXOAUTh BiJ
reHepaTUBHUX IIPOIEeCiB /0 CeJeKTUBHHX. [1, c. 151; 2, c.493]. Biarak,
MIPIOPUTETOM HaBUaHHSA € (POPMYBAHHA Y CTYAEHTIB CIIPUUHATTA IITYYHOTO
IHTeJIeKTy He fAK JKepejla TOTOBOrO IEepPeKIaZy, a fAK JOMOMIKHOTO
IHCTpyMeHTa.

[IponoHOBaHAa METOAVKA BUKOPHUCTAHHSA IITyYHOTO IHTEJIEKTY Mif] yac
3aHATh 3 MPAKTUKU TepeKJaZly cIpsiMOBaHa Ha (OpPMyBaHHA B CTY/IEHTIB
YMIHHS aHaJli3yBaTH, IIOPIBHIOBATH Ta BUKOHYBaTU IIOCTpeAaryBaHHS
MAaIIIUHHOTO TePeKJIaay, a TAaKOXK YCBIIOMJIIOBATH OOMEKeHHS aJITOPUTMIB y
BIITBOPEHH] CKJIQJIHUX CTHJIICTUYHUX HIOAHCIB Ta MParMaTHYHUX AaCIEKTiB
TeKCTy. PeaJtizaris mboro mijixoay mepezbdadae moeTamHy pobOTy CTYZEHTIB i3
nepeksasamu, 3reiepopanumu 111, ska NOYMHAETHCA 3 €KCIIEPUMEHTATIbHOL
reHepariii mepekJaiiB, IiJT yac siKOl CTy/IEHTH BBOJSTHh PparMeHTH TEKCTIB /10
pi3HUX crcTeM MamuHHOTO Iepekstaay Ta LLM (Google Translate, DeepL, GPT,
Grok, Perplexity, Claude) Ta oTpuMylOTH pi3HI BapiaHTH TEKCTIB JIA
TIO/TAJIBIIIOTO MOPIBHAHHA. TaKuM IMiAXiJT JO3BOJISE HAOUHO IPOJIEMOHCTPYBAaTU
BIZIMIHHOCTI MiK aJITOPUTMaMU: OFHI CXWJIbHI /10 OYKBaJIbHOTO IIEPEKJIAY,
IHIIII TPOMOHYIOTh CTWJIICTUYHO 3IVIQ/PKEHI KOHCTPYKIii abo OiibIn
IHTEpIIpeTaTUBHI PillleHH.

Hactynuuii ertanm mnepesidadyae KOMIIAPDAaTUBHUU aHaJIi3 pe3yJbTaTiB
Tepeksaly Ta AIarHOCTUKY TUIIOBUX MOMMJIOK 32 KJIIOUOBUMH KPUTEPISIMU:

TOYHICTIO BIZ/ITBOPEHHS 3MICTy, TEPMIHOJIOTIYHOIO KOPEKTHICTIO, CTUJIICTUYHOIO
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BIIIOBITHICTIO, KOHTEKCTYaJIbHOI0 aJIeKBaTHICTIO Ta 3araJIbHOIO
ynTabesbHICTIO TeKeTy. [leHTpajlbHUM €JIeMEHTOM CTa€ KPUTHUYHA JINCKYCis
IIIO/I0 IlepeKJIaflallbKUX MHacTok, v sAkux IIII He poamidHae ilioMaTUYHICTb,
IIEpEeHOCHEe 3HauYeHHs, CTIJIICTHYHI 0COOJHMBOCTI (HIOAHCH) UM KYJIbTYPHO
MapKOBaHi eJIeMeHTH.

3aBeplllaibHUAN eTan Ilepef0avae IIOCTPe/laTyBaHHA Ta CTBOPEHHA
BJIACHOTO BapiaHTa NepeKyajly, Je CTYAEHT BHUCTyIAa€ IHTEJIEKTyaJbHUM
apOiTpOM: BUBIPsIE TEPMIHOJIOTIIO, YCYBa€ HEPUPOAHI KOHCTPYKITii, TPOIIOHYE
aJIbTEpHATUBHI BapiaHTH, aAAIITYyE TEKCT /10 MIParMaTUYHUX 1 JKAHPOBUX BUMOT
Ta aPTYMEHTY€E KOXKHe MepeKaialbKe pPillleHHA.

OriHIOBaHHA I'PYHTYETHCS HA KOMILJIEKCHUX KPUTEPIAX AKOCTI IIepEKIay
— TOYHOCTI, JIEKCUYHIA KOPEKTHOCTI, TpaMaTUYHIA MOpPaBUIbHOCTI,
CTIJIICTUYHIN BIAIIOBIIHOCTI, KOHTEKCTyaJIbHIM ajamTarmii Ta JIOTIYHIN
IUTicHOCTI. AHAUTI3 TepeksIaziB, 3podeHux LLM, 103BOJISIE€ YITKO UTIOCTPYBaTH
KOJKEH 3 IUX IlapaMeTPiB Ha KOHKPETHHUX NPHUKIIANAX, a/Ke IOMUJIKH,
MpUTAaMaHHI aJI'OPUTMaM, YacTO BUSIBJIAIOTH caMe Ti MpobseMHI MicIis, sAKi
BUKJIMKAIOTh HAUOUIBII TPY/AHOII 1 Y CTY/I€HTIB.

[IpakTuyHi pe3yJIbTaTA 3aCTOCYyBAaHHS METOJMKU CBiAYaTh, 110
BUKOPDUCTAaHHS INTYYHOTO IHTEJIEKTY SAK O0€KTa KPUTUUYHOTO aHAaJi3y
MMIBUIIYE MOTHBAIIIIO CTYZ€HTIB, OCKIJIBKM BOHU MPAIIOIOTH i3 Cy4acHUMU
TEXHOJIOTISIMU Ta aKTyaJIbHUMU IHCTPyMeHTaMU. Y IPOIIeci TaKol AisIbHOCTI
CTYJIEHTH Kpallle PO3yMiIOTh CTU/IICTHYHI Ta IIparMaTUYHi 0COOJIMBOCTI TEKCTIB,
BUATHCA MOMIUATH CEMAaHTUYHI HIOAHCH, PO3BUBAIOTh HABUYKU KPUTUUYHOTO
MUCJEHHS. AHaJ3 IepeKsIajiiB, OTPUMAHHUX 13 pIBHUX cHcTeM, (opmye
37IaTHICTh /10 MOPIBHSJIBHOTO aHaIi3y, a mocrpenaryBaHHs IIII-BapiaHTiB —
YMIHHSI CTBOPIOBAaTU TOYHUM, CTUIICTUYHO IPUPOAHUU 1 KOHTEKCTyaJIbHO
KOPEKTHUH epeksaz. 3a Takoro migxoyy 111 cnpuiiMaeTbess He AK 3aMiHHUK
IepekrIaziaya, a sk JIOMIOMI>KHUU IHCTPYMEHT 1 KOTHITUBHUU TpeHakep, poboTa
3 SKUM CIpHsSE MiATOTOBII TMepeKaajava-aHaJITHKA, 37aTHOr0 e(deKTUBHO

MparoBaTu B yMoBax iudpoBoi TpaHcdopMmaiiii mpodeciiiHoro cepeoBUIIIA.
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Jlimepamypa

1. Prieto Ramos F. Revisiting translator competence in the age of artificial
intelligence: the case of legal and institutional translation // The Interpreter
and Translator Trainer. 2024. Vol. 18, N¢ 2. P. 148-173.
https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2344942

2. Pym A. Translation Skill-Sets in a Machine-Translation Age // Meta. 2013.
Vol. 58, N2 3. P. 487-503. URL: -https://www.erudit.org/en/journals/

meta/2013-v58-n3-meta01406/1025047ar/

OCOBJINBOCTI NEPEKINALY AHIMNMOMOBHUX 1AIOM 3 KOHLENTOM
MAN Y CYHACHOMY AHIMMOMOBHOMY MELIA OUCKYPCI

HaTtania bigHeHkKo, kaHAa. dinon. Hayk, AniHa JlanTiHoBa ([Hinpo, YkpaiHa)

BigTBOpeHHs i7iloM IHIIIOIO MOBOIO € CKJIAQJHUM 3aBJIaHHAM JUJIA
IepexsIaziava yepe3 nepeHoCHe 3HaYeHHA 1 MeTadopudHi 06pasu, 10 MiCTITh
imiomu, Ta OaraTe KyJbTypHE HaBaHTa)KeHHsS 1 crenudiyHi KyJIbTypHI
KOHOTAIlil, fKI YacTO He MAalTh IPAMHUX BIJMOBIIHUKIB y MOBi. Y Mesia
IUCKypci 1A TpobJieMa 3arocTpPlOEThes, ajske iH(OpMAIiiHI TEKCTH
MOTPeOyI0oTh ONEPATUBHOCTI, TOYHOCTI Ta BOJIHOYAC TOYHOIO BiITBOPEHHS
Xy/I0KHbOI BUpa3HOCTI. HekopekTHUI mepeksaji ilioM MoOKe CIIOTBOPUTHU
3MICT ITOBIJOMJIEHHS, 3HU3UTH HWOT0 €MOI[IMHUN BIUIMB a00 3POOUTU TEKCT
HE3PO3YMIJIUM JIJIsI IIIUPOKO1 ayIUTOPil.

[IpobsieMmy Tepexsiajly iAiOMAaTUYHUX BUCJIOBJIIOBAHb Yy CydaCHOMY
aHTJIOMOBHOMY MeJlia IMCKYPCl I0CT/IKyBaJIu Takl HaykoBIi, siKk /. CH30HOB,
JI. IlleBuenko, /I. IlorammeBa, B. f06sounixkoBa, I. BoiimixosBcbkuii, C.
bponinpka, O. Ilym, C. I'mokcbepr, M. Makkapti, ®. O’/lest Ta iHmm. Ase
OTpPUMaHI pe3yIbTaTu JOCTI?)KEHb BCe I1le TOTPeOYI0Th CUCTEMHOT'O aHAJTI3Y.

[mioMn 3 KOHIENTOM man IIUPOKO BXKUBAIOTHCA B Cy4YaCHOMY
aHTJIOMOBHOMY MeJlia JHCKypCl, aj/PKe J0MOoMararmTh IlepeflaTd CYCITiIbHI

yAABJIEHHA TPO JIIOIMHY, 11 MOBEIHKY Ta COIHaJbHI POJI, J0JAI0Th TEKCTY


https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2344942
https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2344942
https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2344942
https://www.erudit.org/en/journals/%20meta/2013-v58-n3-meta01406/1025047ar/
https://www.erudit.org/en/journals/%20meta/2013-v58-n3-meta01406/1025047ar/
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eMOIIIHHOCTI Ta 0O0pa3HOCTI, BUKOPHUCTOBYIOTbCS SIK B 3aroj0OBKax, Tak 1 B
OCHOBHOMY Te€KCTi, HapUKJIaA, man of two minds — eazamucs, 6ymu Ha
PO300PIHCIHCT, MAIMU CYMHIBU, 1 XOUembCsl, 1 Ko.1iembes; man with nine lives —
beszcmepmHuil, NOOUHA 3 088’ AMbMA HCUMMAMLU, O, XMO Y 802HI He 20pUMb
1 8 8001 He moHe; man with a plan — woa08ik 13 naaHoM, Mo, XIMo Mpumae 8ce
nid koHmpo.iem. Taki BUCI0BU pOOIATH MOBY Cy4acHOTO aHTJIOMOBHOTO MejTia
JINCKYPCY BHPA3HIIIOK M eMOIIIMHIIIOI, ajle CTBOPIIOTh TPYAHOII IIiJT Yac
TepeKJIaJly uepes KyJAbTYPHY clienndiKy 1 BiZICyTHICTh TOYHUX BiITIOBITHUKIB B
YKpaiHChKIA MOBI.

JIJ1s1 BiATBOPEHHS i[iIOM 3 KOHIIEIITOM mMan y CydacHOMY aHTJIOMOBHOMY
Mejia IUCKYPCl BUKOPUCTOBYIOTh HACTYITHI CIIOCOOU MEPEKIIAIy:

1. KaATbKyBaHHsA, OYKBaJIbHE BIJITBOPEHHS CTPYKTYpH imiomu (mystery
man — 3azadxosa AwduHa; man of principles — arduna npuHyunie; a man
without a country — awduHa 6e3 kpaiHu; man of the future — awduna 3
MatitbymHvo20);

2. ppa3eosIOTiYHUM aHAJIOT, IepeKyIaZ; 3a JOIOMOIOK iHIIOI
YKpaiHOMOBHOI ifioMu 3 ToioHUM 3HaueHHsAM (in the country of the blind, the
one-eyed man is King — Ha 6e3.110001 11 051k 40a081k; a man after my own heart
— 6ymu meHi 0o dywii; No use to man or beast — Hi Ha wjo He 200umucy);

3. omucoBuM nepexian (the best laid schemes o * Mice an ™ Men/Gang
aft agley — nasimov HallbL1bW pemeabHe NI1AHYBAHHS He 2apaHmMye Yycnixy; a
man's gotta do what a man's gotta do - nompibHo pobumu me, wo €
8ANCAUBUM,;

4. KOHTeKcTyasibHa 3amiHa (Man with no name — Taemuuuuil
He3Hatllomeuw; Man of taste — ecmem).

Ciip 3a3HAQUUTH, IO 1JIOMATHYHI BHCJIOBJIIOBAHHA 3 KOHIIENTOM man
YacTo MAAAI0TbCA  JIEKCUYHUM, CHUHTAKCUMYHAM 1  MOpQOJIOTIYHUM
TpaHchopMaIlisM TNpU  TepeKIaal  yYKpaiHChKOIW Uil 30epesKeHHs

CTWJIICTUUHUX 1 3MICTOBHUX (PYHKITIH.
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TakuMm YMHOM, IIepeKyIa i[ioM 3 KOHIIEIITOM man IoTpedye 0cobIUBOi
yBaru Iepeksajiayua /1o KOHTEKCTY, KyJbTYPHUX BIIMIHHOCTEU Ta CTUJIICTUKH
TEKCTY, OCKUIbKU MIPSAMUM JIOCJIIBHUU TlepeKJIa/i YacTO NPU3BOAUTH /10 BTPATH
CMHCJTy, TIEPEHOCHOTO 3HauYeHHs YU eKcrpecuBHOCTI. OCHOBHI cTparerii
repesiavi i1ioM 3 KOHIENTOM Man yYKPalHChKOKI BKJIIOYAIOTh KaJIbKyBaHHA,
dpazeosoTiyHUN aHAJIOT Ta KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHy, piJillie — OIHMCOBUU
MEepeKsIajl, 10 J03BOJIsI€ 30epertTu sK CeMaHTUYHE, TaK 1 CTHIICTUYHE
HaBaHTa>X€HHs aHTJIOMOBHOTO TeKCTy. BUKOpucTaHHA 3a3HAYEHUX CTpaTeriu
3abe3meuye aJleKBaTHICTb, IPUPOJIHICTD TA EMOIIAHY TOYHICTD ITIepPeKJIaIy, 110
BAXUJIMBO JIJIA MDKKYJIBTYPDHOTO IIOPO3yMiHHSI Ta 30epeKeHHS aBTOPCHKOI

IHTeHI].

MOBHI CTEPEOTUIMNU B MAC-MELIIA: MEXAHI3MU ®OPMYBAHHA TA
BMNJIUB HA CMIPUNHATTSA «4YXKOIO»

KOnia bowko, g-p dinon. Hayk (XmenbHuUybkul, YKkpaiHa)

Bynb-siKuii BUMHOK JIIOJIMHY YKOPIHEHUU B ii HAIlIOHAJIBHIN KyJIbTYPi, a
OTKe, JIJIs1 UOT0 a/IeKBATHOTO CHPUNHATTSA BMITH 3UUTYBaTHU TJIMOUHHI CMUC/IU
Ta MOTHUBH JIIOJICHKOI IIOBEIIHKH [3, C. 12].

CyuacHu#l CBIT — IIe MPOCTIP IHTEHCUBHOI B3aEMO/Iii KyJIbTYp, /e Mac-
Me/la BUCTYNAIOTh He MPOCTO IIOCEPETHUKOM, a MOTY>KHUM KOHCTPYKTOPOM
peanbHOCTl. OHUM 13 HAUCKJIAJIHININX 1HCTPYMEHTIB IOTO BIJIMBY € MOBHI
CTEPEOTHUIIH.

MeHTasbHE TIPOTPAMyBaHHSA «CBOTO» 1 «YY>KOTO» B3aKJIQIAEThCA 3
JUTUHCTBA, 1 BioOpaka€eThcsi y MPUTAMAHHUX €THOCY CTEpPeoTUIaXx,
apxeTuIlax, CAMBOJIaX, MOBI [1, c. 44].

TepMmiH «CTepeoTUIl» y CydaCHOMY PO3YMiHHI BIHepIlle BUKOPUCTaB
aMepUuKaHChbKUM KypHasticT Bosrep Jlinman y cBoiil kHU31 « CycHiyibHA yMKa»
(1922) Ha 1TO3HAYEHHSA YCTAJIEHOTO CIIPOIIEHOT0 0O6pasy coliaJIbHOTO 00’EKTa B

CBiJIoMOCTI JIIOINHU [3, c. 151]. Ha OCHOBI iHTEPB’10 3 IMpeJICTABHUKAMU PI3HUX
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COITIJIbHUX 1 HAI[IOHAJIbHUX TPYIl BIH BUABUB, HACKUIbKU PI3BHUMH MOKYTh
OyTH IOTIJISIZIN JIIOJIel Ha OHI 1 Ti caMi pedi, 1 BUCYHYB TiIIOTe3y IIPO HASIBHICTD
yIepe/KeHOCTl, sfKa BHUHHUKAE B CBIJIOMOCTI uYepe3 ycrajieHI o0pasu
(«KapTUHKH» ), TOOTO COIliaJIbHI CTEPEOTHIIH [3, C. 148].

MoBHa mam’gaTh, KOJIEKTUBHE HaIllOHAJIbHE cBigome (Ta miacBizome)
3akapOyBaJI OI[IHHO-eMOI[IHE CTaBJIEHHS JI0 «UY3KOTO» SIK 3aTaAJIbBHUHU MOJYC,
Mipy, GoH, 1110 ABHO ab60 MIPUXOBAHO MPOJOBKYIOTh BI/I/TYHIOBATH B Cy4YacHOMY
»KUTTI, YaCTKOBO — B aHEK/JO0TaX Ha HaIllOHAJIbHY TEMATHKY, YaCTKOBO B T. 3B.
eTHOdOOI3Max, TOOTO o0Opa3/IMBUX YK JIAWINBUX HAWMEHYBaHHAX 3a
HaIllOHAJIbHOIO O3HAKOIO [1, C. 44].

CrepeoTHii He BWHUKAIOTh CIIOHTAHHO — BOHHU IDYHTYIOTbCS Ha
KOTHITUBHIA CXWUJIBHOCTI MO3KYy €KOHOMHTHU pecypc, Kiacu(iKylouu CKIajiHI
SIBUINA 3a CIPOIIEHUMH KareropisiMmu. Mejiia BHKOPHCTOBYIOTh HUBKY
IHCTPYMEHTIB /i1 1X 3aKpirmieHHs1. OJINH i3 KJIIDYOBUX — €THIUHE MapKyBaHHS.
[le mOMITHO y KpUMIHAJbHIN XPOHIIll, Jle HAIIOHAJIBHICTh Ii03PIOBAHOTO
(«BuXizlenp i3...») aKIEHTYETHhCA JIUIIE TOMAI, KOJMU BiH He HAJIEXUTbh 0
moMiHaHTHOI Tpynu. Takuit mizxia ¢opMye y MacoBill cBiIoMOCTI XUOHY, aje
CTIHKY acoITiaIfio Mi’k IIEBHOIO €THIYHOIO TPUHAJIEIKHICTIO Ta HeOe3IeKOI0.

Ipyrum iHcTpymMeHTOM € MeTadopu3sariisa. Meaia yacTo 3aCTOCOBYIOTH
BOEHHY ab6o cTuxiiHy MeTa¢dOpUKYy II0/I0 MITpaliiHuX IMPOIIECIB,
BUKOPHUCTOBYIOUM TaKi BUpa3H, AK 'xewaa 6ixcenyis”, "Hasana" yu "nomix".
Takuil mixij AeryMmaHisye Jito/iel, epeTBOPIO0YM 1X Y CBIZIOMOCTI ayiuTopil
Ha 6e30c000Be CTHXIiITHE JINXO0, BiJl IKOTO MOTPIOHO He MPUMAaTH JOIIOMOTY, a
3aXUIIATUCA.

TpeTtiM acriekToM € IITy4YHa AuX0oToMis "Mu'" Ta "BOHHU'". BuUKopucraHHs
X 3aiMEHHUKIB CTBOPIOE JKOPCTKY MEXKY: IPylia «MH» 3a 3aMOBUYBAHHIM
HaJIUIAETHCA MTO3UTUBHUMU PHCAaMU — PaIliOHAJIbHICTIO, IUBLII30BaHICTIO TA
MPOTHO30BaHICcTI0. HaToMiCTh KaTeropisi < BOHU» MapKY€EThCA SIK HE3PO3yMLJIa,
eKk30THYHa abo ampiopi arpecuBHa. Taka TeHepasisalisa CTUpPae

IHIMBIIyaJIbHICTD 1 HOpMYE CTIHKUM 00pa3 "dy:KUHIA" AK 3arPO3U.
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Yacto MmacMesiia «3araHsAOTh» MPEJCTABHUKIB IHIUX KYJIbTYP Y MACTKy
JIBOX KPAWHOIIIB: 1) €K30TU3aIlisl TOOTO Ipe/icTaBJeHHS KyJIbTyPU BUKJIIOUHO
yepe3 HADIp «IUBHUX» PUTYAJIiB, ACKPABOTO BOPAHHA YU CHENUMIYHOI KyXHi.
Ile cTBOpIOE e(deKT «JeKOPAaTHBHOCTI»: IHINA KyJIbTypa CIPHUMAETHCA SIK
doBLKIIOPHUI €KCIIOHAT, a4 He AK PIBHOI[IHHA Ta CydyacHa 4YacTHUHA CBITY; 2)
JIeMOHi3allisA TOOTO HA/AIJIeHHs MEBHUX I'PYIT BUKJIIOYHO HETATUBHUMU PHUCAMU
— XUTPICTIO, JiHOIaMu Y1 paHaTuzMom. e 0co6s1MBO MOMITHO Y BUCBITJIEHHI
pesiriiHux abo IOJITUYHUX KOHQJIIKTIB, Je IJIi HapoAu MapKYHThCA K
BOPOXKi.

Taki MOBHI cTepeoTMnd B Mefia € HeOe3NMEeUHUMH  ajXKe,
no-nepuie, BOHU CTalOTh (GyHAAMEHTOM JJisi «MOBH BODOXKHEUi»; no-dpyee,
BOHU (hOPMYIOTH «iH(pOPMAITiiHI OyIBOAITKI», y SIKUX ayIUNTOPiA OAUUTH JTUIITE
MATBEP/>KEHHS CBOIX YIepe/KeHb. Y IJIOOAJbHOMY CeHCl Iie Mapasi3ye
MIKKYJIbTYPHUH [IlaJIOT: MM IIOYMHAEMO B3AEMOJIISATU HE 3 PeEaJbHOI0
JIIOIUHOI0, @ 3 BUKPUBJIEHUM 00pPa30oM-CUMYJISAKPOM, CTBOPEHUM Ha eKpaHi.
OpHak ChOTO/HI CIIOCTEPITAETHCA 1 3BOPOTHUIN TPEH, — IOJIITKOPEKTHICTh Ta
iHKTI03uBHICTh. [IpoBigHI cBiTOBI BHAaHHS AK-0T The Guardian uu BBC
BIPOBA/IXKYIOTh Tali/iJTaliHU, AK1 3a00pOHAIOTh BUKOPHUCTAHHS CTUTMATU3YI0UO1
JIEKCUKU.

TakuM YUHOM, YCBIIOMJIEHHS MOBHUX CTEPEOTHIIIB € TIEPIITUM KPOKOM /10
KPUTHUYHOTO MUCJIEHHA. MeaiarpaMOTHICTh Cy4acHOTO CIIOXKuBava iHgopmarrii
MoJIATa€ caMe B TOMYy, II[OO MOMIYaTH IIi «MapKepU» Ta BIAMOBJIATUCA BiJ
CIPOIIEHOTO CIPUUHATTA CBiTy. ManbyTHE MIKKYJIbTypPHOI KOMYHIKAITii
3aJIEKUTDH BiJ| HAIIOI 3/1aTHOCTI OAUUTU 32 MEAIMHUMU KJIIIIE KUBY JIIOJIUHY,

sIKA 3aBXK/IU CKJIAIHIIIA 32 OYb-IKUH CTEPEOTHIL.

Jlimepamypa
1. Manaxkin B. M. MoBa i Mi>kKy/JIbTypHa KOMYHIKaIlis : HaB4. 1moci6. Kuis : BI]

«Axkanemisa», 2012. 284 c.
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2. Pebpiii O. B. Teopiss MiXKy/JIbTypHOI KOMYHIKAIlil : KOHCIIEKT JIEKITiH.
XapkiB : XHY imeni B. H. Kapasina, 2022. 72 c.

3. Lippmann W. Public Opinion / with a new introduction by Michael Curtis.
New York : Macmillan, 1922. 424 p.

BIATBOPEHHA HEBEPBAJIbHOI MOBEAIHKN B XYAOXHbOMY
NEPEKNALI (HA MATEPIAJII POMAHY J1. TOCCII «FTOOUHA BINHW»)

KceHis Benbyea, kaHg. doinon. Hayk (Hinpo, YkpaiHa)

Onuc HeBepOaJIbHOI MOBEAIHKH, SIKA PeTi3yeThbCAd y BUIVIAAL MIMIKH,
KECTIB, TMOIJIAIB, IPOCTOPOBOTO TOJIOXKEHHS TijIa, € BAXKJIUBUM €JIeMEHTOM
XyZ0’KHBOTO TBOPY. BiH Tmepezlae 0coOJIMBOCTI BHYTPIIIHBOTO KUTTS
IepcoHaXka, 1HAUBIyaJIbHy MaHepy HOTro MOBEIIHKU, IPOSCHIOE BITHOCUHU
MK PiBHHUMMU JIIEBUMH 0CcOOaMU, CTBOPIOE JIJIA YUTaya e(PeKT MPHUCYTHOCTI B
300paKyBaHIN CIleHl. Y KOMyHIKaTHBHIN cuTyallil BepOasbHi 1 HeBepOasbHi
KOMIIOHEHTU B3a€EMOJIIIOTh PI3HUM UMHOM: HeBepOasibHA IIOBEAIHKA MOXKE B
JIEKUTbKA CII0CcO01B CyTPOBO>KYyBaTU ab0 K penpe3eHTyBaTH BUCIOBIIOBAHHS.

dikcarris HeBepOAJIbHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIlil MOBHUMH 3ac00aMu,
y TOMY YHCJl B TEKCTI XyAOXKHIX TBOPIB, Hapa3l aKTUBHO BUBYAETHCA B
yKpaiHchkii Hay1i. [IpoTte pobit, mpucBAYeHUX BiITBOPEHHIO HEBEPOAJIHHOI
TIOBEJIHKU B XyJOKHBOMY IIepeKJajli, He Tak 1 6araTo: Ha3BeMO HAYyKOBI
po3Bizku A. FO. AnimoBoi [1; 2; 3], FO. O. ITomoBud [4], HanmcaHo TaKOXK HU3KY
Maricrepchbkux pobiT. BBazkaemo, 1o € morpeba mpuAuINTU OiIbllle yBaru
creruini mepeksagy OAUHHIIL HOMIHAII HECJTIOBECHOI MOBEAIHKH B THUX
BUIIAIKAX, KOJIU JIJIA HUX HEMAE MPSMOT0 MePeKIaZaiibKoro BiITIOBITHUKA.

Poman War Hour mono101 amepukaHcbkol nucbMeHHU1 Jlopen Jloceir,
y TEKCT1 SIKOTO BUIISIEMO TIPUKJIAAU JJIsI aHATI3y, HAJIEXKUTD 710 JIiTepaTypu
young adult i Hanmucanuit y kaHpi deHTesi. IIpo Xij Moziil MOBiOMIISAE He
BCE3HAIOUUI aBTOP, a TOJIOBHA I'epOiHs, BiJl 0cOOHU SIKOI BeJIETHCSI PO3IOBIIb.

Tomy mnepes; uMTayeM HE PO3TOPTAETHCA JIE€TAJIBHUW aHAII3 PyXiB JIyIIl
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IIEPCOHAXIB, a Bi0yBaeThcsl ikcallisi po3MOBITAUKOK 30BHIIIHIX (QiZUIHUX
peakiiii. Kpim iHIIIOr0, TaKUi MPUHOM IIPAIfIOE Ha CTBOPEHHS TAEMHHIII OO0
CIPABXKHIX HaMIpiB 1 MOYYTTIB MepcOHaKiB. TeKCT poMaHy HacUYeHUU
MO3HAUEHHSAMH HeBepOaJlikv, Ky He 3aBK/JIU BJAEThCA BIATBOPUTH B
TepPeKJIa/ii I0CIiBHO.

fAK BiIoMO, JIEKCUKO-CeMaHTHUYHI TpaHcdOopMallii IIpu nepekjagi MOXKYTh
OyTH CIIpUYMHEHI SBUIIEM MOBHOI BHUOIPKOBOCTI (OIMC JIeHOHATa 3 IHIIHUX
pPaKypcCiB HOCISIMHU Pi3HHUX MOB), BIAMIHHOCTSIMU B CEMaHTUYHIN CTPYKTYPI CJIiB,
PI3HUMU HOPMaMH CIIOJTyIyBaHOCTI CJIiB ToIo. IlepeksiaiarbKi pirtteHHA M0/10
BiITBOpeHHsA HeBepbaJIbHUX KOMIIOHEHTIB y poMaHi War Hour 3ymoBjieHO
KOMILJIEKCOM UMHHUKIB.

Tak, Ha mnepeknan «his shoulders deflate» BmIMBaroTH HOpMU
CIIOJTy4yBaHOCTI CJIiB, IPU BUOOPI BIiATIOBIAHHMKA KJIFOYOBY POJIb Bigirpae
KOHTEKCT (IlepCOHa)K MOYyB YTIIIHY HOBUHY). [IpHiloM CMHUCIOBOTO PO3BUTKY
JloTioMarae JiUTU 0 BapiaHTy «HOro I03a CTa€ MEHIN HAIPY:KeHOI» abo K
«HAIIPY>KEHHA CIIagac».

Y neskux BUIaJKax BKa3iBKy Ha KOHKPeTHUH pyX MOxkHa mpubpatu. I1pu
nepertani «Evander gestures for me to lead» miapsaane peueHHsA
00TsKyBaTUMeE CHHTAKCHUUHY CTPYKTYPY («IBeHzep kecToMm ITOKasye, miob s
Hnuia nepinoio»). COpoIeHHs CUHTAKCUCY BUMAara€e BioOpaskeHHs CUTYyaIlrii
IHIMUMU JIeKCUIHUMU 3acobamu: «IBeHJiep MpOIycKae MeHe BIIEPE».
ExcrutinuTHe BUpa*keHHs eJleMeHTa HeBepOaJIbHOI KOMYHIKAIlll 3aMiHEHO B
IepeKsIaii Ha Horo 3HaYeHHsI, BUBeJIeHe 3 KOMYHIKaTUBHOI CUTYallil, i B IbOMY
npukiafi: «Torryn shakes his head dismissively, perching on the edge of the
table» — «ToppiH, AKKI TPUMOCTHBCS Ha KPalo CTOJTY, Oe3alessamiiiHO BiiMiTaE
TaKy IPOIIO3UIIIIO».

B aHrmilichbkii MOBI iCHye Oinbllla KUIBKICTh JIEKCEM 3 KOHKPETHOIO
CEMAHTHUKOI0 Ha IMO3HAYEHHS YCMIIIKH/IIOCMIIIIKA, TOMY B IIEPEKJIaJii MOXKe

3HAZIOOUTHUCA YTOYHIOBAJIBHUN JIECKPUIITOP, OOpaHuUil BIiANOBIAHO 0
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KOHTeKcTy: «But Sar smirks, taunting him» — «Asne Cap 3ropsia mocmixaeTnces,
KEIKYIOUH».

[Tepexsayy Takux e€JIEMEHTIB Xy/IO?)KHBOTO JUCKYpCy IIOTPiOHO
BUKOHYBATH, 3BaKal0uu Ha (PyHKI[II0 HEBepOAJIbHUX KOMIIOHEHTIB B IIpOIleci
KOMYHIKAIlll TEepCOHAXIB 1 XapakTep IXHBOI B3aeMOil 31 CJIOBECHUMU

KOMIIOHEHTaMHU.
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NMPArMATUYHUN EQEKT NEPEKNAOALBKUX TPAHC®OPMALIN
ENICTEMIYHUX MAPKEPIB Y HAYKOBOMY OUCKYPCI

TeTaHa 'pomMko, a-p dinon. Hayk (Odeca, YkpaiHa)

Y cyyacHOMYy HayKOBOMY JIMCKYpCl €IliCTEMIUHI MapKepu € He JIUIIe
3acobaMu BUpaKEHHS MOJAIHLHOCTI 3HAHHSA, a U BAXKJIUBUMHU IHCTpyMEHTaMH
PUTOPUUYHOTO Ta IPAarMaTHYHOTO CTPYKTYPYBaHHS BUCJIOB/IIOBAaHHA [1]. BoHuU
penpe3eHTyI0Th CTYMIHb JOCTOBIPHOCTI iH$OpMaIlii, CUTHAJI3YIOTh IKEPEo
3HAHHS, PETrYyJIIOITh PiBEHb aBTOPCHKOI BIIEBHEHOCTI Ta BH3HAYAIOTh MIipy
3aJIy4eHOCT1 aBTOpa J0 BUCJIOBIOBaHOro [2]. fAAk Harosomrye Ken Taitnens,
METAJINCKYPC, /IO SIKOTO HaJIeXKaTh 1 emicTeMiuHI MapKepH, T03BOJISIE aBTOPaM
He JIUIlle OPraHi30BYBaTHU TEKCT, a U B3aEMOJIATHA 3 YHUTAUEM, BHPAKAIOUU
CTYIIHb YIIEBHEHOCTI, CyMHIBY Ta IIO3UIIIIOBAHHS 11010 3HAHHS [4]. Uepes Taki
MapKepu  3JIIMCHIOEThCA  IIparMaTUYHE  HaJ/IAlITYBaHHA  HAYKOBOTO
IIOBIZIOMJIEHHS: BOHO MOKe OyTH IIpeJicTaBJIeHe fAK TIIOTETHYHE, iIMOBIpHE,
iHTepIpeTaTUBHE a00 JI0BE/IEHE.

Y nepewxsiaflalibKOMy acIleKTi elicTeMiyHi Mapkepu HaOyBaloOTh
0coOJIMBOI CKJIQJTHOCTI, OCKUIBKU 1X BIJITBOPEHHs Iepeadavae He JIHIIe
nepefiadyy JIEKCUYHOTO 3HAuUeHHSA, a U PEeKOHCTPYKII0 MParMaTUYHOTO
npodiyto  BucIOBMOBaHHA [3]. BigMmiHHOCTI MIXK aHIJIOMOBHOIO Ta
YKPaiHOMOBHOIO TPAJIMIIAAMH aKaJeMIYHOTO MHChMa, 30KpeMa TeHEHITis /10
PUTOPUUHOI 00EPEKHOCTI B aHTJIINCHKIN MOBI Ta BI/THOCHOI KATETOPUYHOCTI B
YKPAlHCHKi, 3yMOBJIIOIOTH TOTPeOy B TpaHCcHOPMAITifX, 1[0 BUXOAATH 32 MEXKI
dopmasbHO-TpaMaTUYHOTO PiBHS.

OpHi€eo 3 HAUTUIIOBINIUX € TpaMaTUYHA TpaHcdhopmailis 6e30c000BUX
KOHCTPYKIIIH, KA MAa€ BUPAa3HUU MParMaTUIHUU e(peKT y IUVIOIUHI aBTOPCHKO1
AUCTaHIli. YkpaiHCbKi (QOpMH THIIy «8100MO0, WO0», «008€0eHO, W0,
«0uesUOHO» Y IEPEKJIA/Ii BiITBOPIOIOTHCS Uepe3 aHTJIIChKI MoJiei it is known
that, it has been proven that, it is obvious that. Taka nepeOy/ioBa He JIHIIIE

BI/ITIOBI/Ia€ CHHTAaKCUYHUM HOPMaM aHIJIIHChKOl MOBH, & 11 BMEHIIIYE aBTOPCHKY



26
Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training

Ccy0O’€KTHUBHICTh, IOAAIOUM 3HAHHA $SK YACTHHY KOJIEKTUBHOTO HAyKOBOTO
ocBimy. 3 mo3ulii cydyacHoi ¢isocodil HAYKU Ile KOPEJIIoE 3 TPAKTYBaHHIM
elicTeEMIYHUX MapKepiB AK IHAUKATOPIB CTATyCy 3HAHHA.

JlekcuKo-ceMaHTHYHA BapiaTUBHICTh Ma€ mparMaTuuHuil edpekt y chepi
rpaziaiii KaTerOpUYHOCTL. YKpPAlHCHbKUM MapKep «ILMOBIDHO» MOKe
nepenaBatucsa sk probably, likely, plausibly, mo pmae 3Mory TOYHIIIE
BiZITBOPUTHU CTYIIiHb YIIEBHEHOCTI aBTOpa. Bubip Mixk probably i plausibly e €
CTWJIICTUYHO HEWUTPAJIbHUM: MEepIINA MapKep CUTHAJII3y€ BUIIUN PIBEHb
BIIEBHEHOCTI, TOZAl fAK JIpyTUM — pajlle apryMeHTaTUBHY NPUNHHATHICTH
TiIoTe3u, a OTKe, IIepeKIa/] IOCTae MeXaHi3MOM IepeKOyBaHHSA emiCTEMIYHO1
CHUJIU BUCJIOBJIIOBAHHS.

Mopaynsiis, ToOTO ceMaHTHUHe nepedpasyBaHH:A, TAKOXK MAa€ UITKUN
mparMaTuIHuN BUMIip. KOHCTPYKITisT «modcHa npunycmumu, wo» — it can be
assumed that neMOHCTpye 30epe:KeHHsI TIiIIOTeTHYHOCTI, ajie 4epe3 IHIIy
CUHTaKCUYHY MOJIeJb, OLTbIN (hOpMaTi30BaHy 1 MEHIII IIEPCOHATIZ0BAHY, TOOTO
TepeKsIaJi CHpUse JelepCcoHaTi3allil BHUCIIOBIIOBAHHSA, 3HIKYIOUHM pIiBEHb
aBTOPCHKOl 3aJIy4eHOCTI Ta aJanTylud TEKCT JI0 OYiKyBaHb akKaJeMIiYHOi
CITIJIBHOTH I[IJTbOBOI MOBH.

Excrurikaifiss BIUIMBAa€E Ha piBeHb IMPO30POCTI JiKepejia 3HAHHA 1,
BIIIOBIIHO, Ha TMEpepo3IOoJiyI BiANOBiAAIBHOCTI aBTOpa. Hampukian,
KOHCTPYKITisl «3a daHumu docaidxcenns» — according to the study He yurie
YTOUHIOE JIKEPeJIO, a ¥ IUCTAHITII0OE aBTOPAa BiJl TBEP/IXKEHHS Uepes allesIAIliio
710 30BHINTHBOTO Ji2Kepesia. HaTomicTh iMIUTIKaIlisS, Mae IparMaTUYHUN eekT
penyKIlii MeTaluCKypCUBHOI BUAUMOCTI TeKcTy. OmmyIeHHs MapKepiB THUITY
«CJIII 3a3HAUMTH, IO» BIAIOBIZIAE aHIJIOMOBHIM TEHJEHINl 0 eKOHOMIl
MOBHUX 32C00iB 1 pOOUTH BUCJIOBIIOBAHHS HEUTPAIHHIIINM.

Oco6yinBO BaX@JIMBOIO € TpaHchopMallisi piBHA KAaTETOPUUYHOCTI, sKa
O6esrocepeIHbO BIUIMBAE Ha IIparMaTUYHUN edeKT BUCJIOBJIIOBAHHA.
YKpaiHcbki Mapkepu «be3nepeuHo», «oue8UOHO» Yy TEPEKJIaJii dYacTo

oM sKIIyIoThcsA: clearly — it appears that, it seems that. Taxka
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TpaHcdopMalliss  BimoOpaskae JoMiHyBaHHs cTparterii  hedging, To0OTO
3MeHIIIeHHsI 3000B’A3aHHSA aBTOpa IMOJAO ICTHHHOCTI BHCJIOBJIIOBAaHHA [4].
BHacTiloK BOrO TBEPJKEHHS  IEPEXOAUTH 13  KATETOPUYHOTO B
IHTEpIIpeTaTUBHE TI0JIE.

CuHTaKCMYHA KOMIIpecisl, HaIPUKJIa[ y TpaHchopMallii «HaseHi O0aHi
00380.1210Mb 3pobumu 6UCHOB0K, wWo...» — the data suggest that..., mae
IparMaTUIHUN edeKT 3mimeHHs GOKyCy 3 MPOoIecy HOBeeHHI Ha pe3yIbTaT
iHTepnpertarii. /[iec1oBo suggest He mnepenbavae abCOJIIOTHOI iICTUHHOCTI, a
JIMIlle BKa3ye Ha IHTepIpeTaiiHUN XapaKTep BHUCHOBKY, KOMIIpecis
MIOETHYEThCA 31 3HMKEHHAM KaTEeTOPUYHOCTI Ta INIBUINEHHSIM HayKOBOI
06epe;KHOCTI.

OkpeMoO cCJIiJi BiA3HAUUTH HepexiJi Mi’K 0cOOOBHMHU Ta 0e30CO00BUMU
dopmamu, Akuii 6e3mocepesHbO OB’ I3aHUH 13 PO3MOALIOM BiAIIOBIIaIbHOCTI
aBTOpa. YKpPaiHChKe «MU 88AHCAEMO, W0» MOKe TpaHchopMyBaTHcs B it can be
argued that. Y Takomy pasi aBTOpCbKa JyMKa MOJAEThCA SIK y3arajbHeHa
MO3UIIisl HAYKOBOl CIUIBHOTH, IO IMABUIIYE ii aBTOPUTETHICTD, ajie 3MEHIITYE
IHAWBIyaIbHY BIiITOBIZA/IbHICTD, a BOJIHOYAC BIiZITBOPIOE BHUXIMHUN OasaHC
ericTeMIYHOI CUJIH, 30epirarouu IHTEPIPETATUBHUN XapaKTeP BUCIOBIIOBAHHSA
Ta HaJIEXKHUU PiBEHb aBTOPCHKOI JUCTAHITI.

Y nuiomy, nepekiiafanbKi TpaHcdopMaliii emcreMidyHUX MapKepiB HE €
HEUTPaJIbHUMH, OCKIJIBKU BOHU MO/IN(QIKYIOTh KJIIOUOBI HapaMeTPU HAyKOBOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS KaTEerOPHUYHICTh, JAWCTAHINIO Ta BiJMOBIJAJIBHICTh aBTOpA.
AnHajtiz Mmarepiajy Ja€ IMCcTaBU CTBEP/AKYBaTH, IO IePeKJIaj ermicTeMIYHUX
MapKepiB y HAYKOBOMY JHCKYPCI YacTO CYIIPOBOKYETHCSA MParMaTUUYHUMU
3CyBaMU, fKI He 3aBXKJU YCBIJJOMJIIOIOTHCSA TEpeKsIajladeM: IIPOCTEKYEThCSA
TEHJIEHI[isl /10 HaJIMIPHOI KaTeropusallili B YKpaiHOMOBHHUX II€peKJIaJiaX, IO
MOKe TPU3BOJUTU /0 CIOTBOPEHHSA AaBTOPCHKOI 1HTEHIl Ta 3BYKEHH:
IHTEpIIPeTAIiHOTO MOTEHIIATY TEKCTY.

BHCHOBKU JIOCTI)KEHHS 3acBIUYIOTh, IO THUIOBI HepeKIaAaIbKi

TpaHcdopMmaliii emicTeMiyHUX MapKepiB Y HAYKOBOMY JIMUCKYPCI — rpaMaTuyHa
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repeOy10Ba, MOJTYJIAIIA, eKCIUTIKAIlis, IMIUTIKaIisg, 3MiHa KaTeTOPUYIHOCTI Ta
CUHTaKCUYHAa KOMIIpeCisl — MaloTh Ilepe/lyciM MparMaTuIHUi xapakrep. BoHu
BIUIMBAIOTh HA CTYIIIHb KATETOPUYHOCTI, piBeHb aBTOPCHKOI INCTAHIII] Ta Mipy
Bi/ITTOBI/TAJIFHOCTI 3a IIOBiZIOMJIIOBaHe 3HAaHHA. BiiTak mepeksiaj emicTeMidHIX
MapKepiB CJIiJl PO3IJIAZATH AK MOpoIleC MParMaTUYHOI PEKOHCTPYKIIil
aBTOPCHKOl TIO3UINll, a He JIUIle AK MOBHY omepaiio. IlepcnekTuBoio
MIOJAJIBIIINX IOCIIIJI)KEHD € KOPILyCHUM aHajli3 MparMaTUYHUX €(eKTIB TaKuX

TpaHcdopMaIlii y pisHUX ray3sx HayKOBOT'O 3HAHHS.
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NEPEKNAL AHITIIMCbKUX CUHTArMATUYHUX MOOU®IKOBAHUX
KOHCTPYKUIN YKPAIHCbKOIO: MOOEJIb ABOKOMIMOHEHTHOIO
CNPOLLEHHA

Onekcin JenkyH, ooktop dinocodii B ranysi cinonorii (Kuig, YkpaiHa)

IToequnanusa ¢opmu Tta yHKmii [1], abo dopmu i 3HaueHHA [2], IO
MICTHUTBCS B JIIOZICBKOMY MEHTAJIbHOMY JIEKCUKOHI ¥ JJOBTOCTPOKOBIHM mam ATi
[1; 2], BBaxkawThr MOP(POCUHTAKCUYHOK KOHCTPYKIi€l0. Y
CHHTarMaTHYHOMY PaKypCi € TPU BUIM KOHCTPYKIIiii: 6e3nocepedHi (roJIOBHUM
1 BaJIe’KHUHM CKJIAQJIHUKH), MoOugikosaHi (TOJIOBHUH i 2-3 BaJIeXKHUX) Ta
nowupeni (6araTto ckiaagHukiB) [1; 2; 3]. IIpukiaagoM CHHTAarMaTUYHOI
CTPYKTYpU MOKe cayryBaTu ii momudikoBanuii pisHoBuz World's oldest
boomerang y 3arosioBKy, /e 3MIiHHHHM CKJIAJIHUK KOHCTDYKINi oldest € ii
Mmoaudikatopom, mop.: World's oldest boomerang doesn't actually come
back — Haiicmapiwuti 6ymepaHe, saxuil avatwau y Iloavwi, Hacnpasoi He
nosepmasca (BBC, 26 uepB. 2025); un the wedding crasher mystery, ne
crasher — mogudikarop, mop.: The wedding crasher mystery solved after four
years — TaemHuuuil 2icms Ha 8eciani. IT00pYH#cHcs poxamu wWykano po32aoxy,
xmo ue (BBC, 12 Bep. 2025).

J171s1 BUBUEHHSI Y>KUBAaHHSA MOJIEJTi IBOKOMIIOHEHTHOTO CITPOIIEHHSA 0yJ10
MIPOAHAaJIi30BaHO 57 3aTOJIOBKIB HOBUH 13 aHIJIIMCHKOTO OHIaH-BuAaHHS BBC

News (https://www.bbc.com/news) Ta ixHili ykpaiHchKui nepeksiaz Ha BBC

News VYkpaina (https://www.bbc.com/ukrainian). Ilepekaaganbka

KOTHITUBHA MOJ€Jb — Ile NeBHUH (PiKCOBAaHUNW MEHTAJIbHUU I1abJIOH,
VKUTUAUN JJIs1 Tlepeksiafly MOP(MOCHUHTAKCUUYHUX CTPYKTYP Ha MEHTAaJIbHOMY
piBHi. Tok MOI€JIb CITPOIMEHHS PO3YMIEMO SIK I1a0JIOH MEePEKIA/Y, 3 SIKOTO
yCcyBalOTh OJWH abo K KUJIbKa CKJIAQJHUKIB IIi/i 4Yac BiITBOPEHHS
CUHTAarMaTU4YHOl MOJU(IKOBAHOI CTPYKTYpPH OPUTIHAIY. YCYHEHHS OJIHOTO
CKJIQJIHUKA 3 KOHCTPYKIlll OpUTIHAIY B IepPEKsIaJii MoxKe Biji0yBaTHCsS depes

MaJIOBiJIOMICTh HaM Ha3BU ernoxu (mepmchbka), mop.. The blood-curdling
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Permian monsters that ruled the Earth before dinosaurs (BBC, 25 ueps
2025) — IlexeavHi MoHcmpuU, wWo naHysaau Ha 3emai do duHo3aspis (BBC,
20 4epB 2025); a IBOX — Uepe3 HeBiZloMi TonoHiMU, iop.: Blue lobster: Belfast
Lough fisherman lands rare crustacean (BBC, 07 miotr. 2023) — OduH Ha
Minviionu. Pubaaxka eniiimag pidkicHo20 cuHbo2o omapa (BBC, 10 ior.
2023).

JIBOKOMIIOHEHTHE  CHpPOINEHHsA  Iepedadyae  yCyYHEHHS  JBOX
HediKCOBaHUX KOMIIOHEHTIB huge Ta lost i3 MoamdiKoBaHOI CTPYKTypHU
opurinanty Huge ancient lost city B mepexiazi Jjs y3arajJbHeHHS i
dokycyBaHHS Ha 3HAUYIIOCTI 3HAXIJIKU, BTLJIEHOIO MiJIPAJIHOIO CTPYKTYPOIO SKe
3MIHIOE YA8.1eHHA npo icmopiio, niop.: Huge ancient lost city found in the
Amazon (BBC, 11 ciu. 2024) — B AMa3oHii 3Haliwau cmapooasHe Micmo,

saKe 3MiHI0€E ysaeaeHHs npo icmopio (BBC, 12 ciu. 2024). Kpim Toro, aBa

HediKCcOBaHI KOMIIOHEHTH OPUTIHAIY MOXKYTb yCyBaTH B II€PEKJIaJIi BHACTIIOK
3MIiHM IIepCHEKTUBH Ha Bik ocobu: US chess — 29-piunuil, op.: US chess
grandmaster Daniel Naroditsky dies aged 29 — Panmoseo nomep 29-
piuHuil 2pocmeiicmep /lenien Hapoouuwkuii (BBC, 21 k0BT 2025).
JIBOKOMITIOHEHTHE CHPOINEHHS TaKOXK 3a/Iy4aroTh JJIs YCYHEHHS JBOX
KOHCTPYKI[IMHUX KOMIIOHEHTIB, 30KpeMa 3MiHHOTO ice Ta MocTiiHoro breakup,
sIKI MOJKe YaCTKOBO ITOSICHIOBATH 1HIIIA CTPYKTYyPa B IEPEKJIali, AK-0T MOaIbHA
MOXce 3HUKHYMU, KOTpAa CIOHYKA€ YKPAiHChKUX YWUTAYiB IMEePEerIsSHyTH

TOBIJIOMJIEHHSI TIOBHICTIO JIJIsI BUSBJIEHHSA NPUYUHHU 3arubesi TBapwH, IOP.:

Climate change: Thousands of penguins die in Antarctic ice breakup (BBC,
24 cepn. 2023) — Tucsul imMnepamopcbKux niHe8lHI8 2UHYMb 6

Anmapxmuuyi. Yomy ueil sud moxce snHukHymu (BBC, 26 cepir. 2023).

OTxe, 3a MO/l TBOKOMIIOHEHTHOTO CIPOINEHHS 3 CHHTAarMaTUYHOI
KOHCTPYKITii OpUTIHAJTY yCyBalOTh KiJIbKa 3MIHHUX CKJIQJIHUKIB B YKPaiHCbKOMY
MepeksIazi 3 OIJIAY Ha BiIMIHHOCTI B KAPTUHAX CBITY, 3MiHY IIEPCIIEKTUBH a060

K y3araJibHEHHS.
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BIOTBOPEHHA 3ACOBIB CTPATETI XEQ)XXYBAHHSA HA NMPUKNALI
NMPECKOH®EPEHUII AOHANbOA TPAMIMA TA BOJIOOUMUPA
3EJIEHCBKOIo y enopPual

IHHa AHacTacia [13tobaHoBcbKa ( TepHoninb, YkpaiHa)

JutiomatnyHuil auckype (mami JIJ1), Akui, 3a MipKaMH PO3BUTKY
KOMYHIKaITIMHUX IIPOIeCiB, 30BCIM HEI0JJaBHO BUOKPEMUBCS B CAMOCTIMHHUU
TUIl JUCKYPCy, Bpa)ka€ CBOIMU TeMIIaMH PO3BUTKY B yMOBax CBITOBOI
riobastizariii Ta epu iHpopMaIliiiHUX TeXHOJIoTiH. B YKpaiHi mpoiiec eBoJTIoITii
JIJI Habupae HeudyBaHOI HIBUJIKOCTI MepeayciM uepe3 BIUIUB POCIUCHKO-
yKpaiHChKO1 BIMHU. 3a Yac mHoBHOMAcIITabHOTO BTOprueHHs: [[J] Mixk YkpaiHnoio
ta CIIIA posBuBaBca pajllle XUMEPHOIO KPUBOI, AaHDK JIiHINHO,
BUJIO3MIHIOIOUMCh TIiJI THCKOM MOPaJbHO-€TUYHOI CKJIQJIOBOI, CHUJIOBOI
MOJIITUKYU, TIPABOBUX acCIEKTIB, a TaKOoX crhenu@iuHuMu B3aEMUHAMU
OUYiJIPHUKIB 000X /Iep>KaB. YCTaJleHi KaHOHU JIaMaJIu K IPeJICTABHUKY BJIa/H,
TaK 1 /[JAUIUIOMaTH, YCHINIHO 3aCTOCOBYIOUM KOMYHIKAIlIHI cTpareril
IePCYa3uBHOCTI Ta HeUyBaHI paHillle TaKTUKWA 1 CTWIICTUYHI IPUHOMHU.
YcBiloMJIEHHS TOTO, 110 TIPOIIEC IOCSATHEHHS MUPY MiXK YKpPAlHOIO Ta POCI€I0

Oy/le JOBrOTPUBAJIUM, OCTATOYHO YKPIMMJIO CTPATETII0 XeIKYBaHHSA Cepe]



32
Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training

YhCcaa ~— HAWUMOOIIMPEHINIMX  KOMYHIKAIIMHUX ~ CTpaTerii  yKpaiHChKO-
amepukaHcbkoro /1/1.

B pamkax 11iel pO3BIAKM TIOCIYTOBYEMOCS BU3HAUEHHSM CTpaTeril
Xe/LKyBaHHA 3a AJUIol0 PoMaHUYeHKO, sIka Ha3WBAa€ 11 «KOMYHIKATHBHOIO
CTpAaTeTI€I0, 10 MA€ HA METI BUKOPHUCTAHHS TAKUX TAKTUK, MOBJIEHHEBUX XO/IiB
1, BiZITIOBiTHO, MOBHHX 3aC00iB, sIKi yOE31E€UyIOTh aJ[peCcaHTa Bij] KATETOPUIHUX
CY/I:KeHb, IIPAMOJIIHIHHOCTI» [2, ¢. 132 ].

ITix gac cmisbHOI mpeckoHpepeHIrii B Map-a-Jlaro (®yopuza) i JloHaIb T
Tpawmr, i Bosogumup 3ejieHChbKHN, BUKOPUCTOBYIOTh CTPATETII0 X€JIKyBaHHS
Ha rpaMaTUYHOMY (Uepe3 B:KUBAHHS TaKUX MOJAJbHUX JIECIIB K may, can,
might, IpUCIiBHUKIB, HAIIpUKJIaJ possibly, hopefully, 3aiiMeHHUKIB MHOKHUHU
we Ta they Ta BUKOPHCTAHHSA ITACUBHOT'O CTaHy) Ta IparMaTUYHOMY (Hempsme
OKpecJIEHHs TMO3UIIii 1HIIIOTro, MOCTiiHE MOCHUJIaHHSA Ha CJI0Ba OJUH OJHOTO,
YHUKHEHHS YiTKUX TBEP/)KEeHb TOIO) PiBHAX. /lasi po3misHeMO KOHKpETHi
MPUKJIaAW BUKOPHCTAHHSA CTpaTerili XemKyBaHHSA Ta CIOCOOM IXHBOTO
BiAATBOpPeHHsA TmepekaazadeM rmoprany «CycmiibHe HoBuHHM» Iyt yac
CUHXPOHHOTO TepeKJIaay.

Ha mouatky po3dmoBu ouiibHUK CIIIA, 1mijicyMOBYIOYH 3yCTpidy, AeKiIbKa
pasiB TOBOPUTH PO OIMPAIOBAaHHA 95% MUPHOI YTOJH, YCIIAKO YHUKAIOUU
BJIACHOI BIJIMOBIZIAJIBHOCTI 3a Taky Besuky uudpy. lle uyemo B Takux
npukianax: “We covered somebody would say 95% I don't know what percent
but we have made a lot of progress on ending that war”[3], “But I think when
the president says 95, I think, you know, could be close to 95%73].

B mepekstasi Ha yKpalHChKYy YyEMO HACTYIHE: «95%, HY, He CKaxMcy
mouHo, ane Habazamo mu nocmynuau eneped» [1] Ta «Ilan npe3udenm
ckasas 95%. /lymaro, wo mu Habauxcaemocs 00 ybo20 siocomxy» [1].

[lepeksiaj mepIoi MUTATU JeMOHCTPY€E YacTKOBe 30epesKeHHs cTpaTerii
Xe/IPKyBaHHS Yepe3 BCTAaBHY KOHCTPYKITIIO «He CKAXCYy MOYHO», ajie 3arajioM
OpuUTiHAJIbHA PeIUIiKa Hece OLIbIIIe TAKTUYHOTO YHUKHEHHS Bi/ITIOBIZIaIbHOCTI,

a BIZICYTHICTb B IlepPeKJIa/Il APYTOl YacTUHU (ppa3u Tpamiia HiBel0€ HAroJa0C Ha
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MIPUIWHEHH] BiiHU. B TOU ke yac sipyra nuraTta Oysa IepekJiajieHa JT0BOJII
BIAJIO, ajixKe 30epirac ImepeHeceHHS BiAIIOBIZIAIBHOCTI Ha 3eJIeHCHKOrO,
CTBOPIOIOUH BUIUMICTh, HIOM BOHH 000€ Ha3UBaJIH ITI0 IUMPY.

XopolM NOPUKIAA0M YHUKAHHSA UITKOCTI y BigmoBigsx Tpammna €
BUKOPHUCTAaHHA y3arajJibHeHUX ¢pas, AK y HacTymHil nurati: “Well, we'll see.
Look, we'll see. But I don't want to talk about that because I think we're getting
pretty close” [3]. [Ipesugent CIIIA maiicTeEpHO YXUIISETHCS Bijil KOHKPETHKH, a
TOJIi aKI[EHTY€E Ha yCITlixaX B IePEMOBHUHAX.

B mepeksaali 4uyeMo [AeINO 3aroCTPEHUN BapiaHT XeKUHTY: «Mu
nobavumo, nobaqumo. Kumms nokaxce. Mu Habauxcaemocs Oyxce, Oyice
64u3vko Habausuauca» [1]. dpasa icumms noxkadxce 3ByIUTS Jelo ¢aTaibHO
1 HIOM 3MeHIIlye BHeCOK Tpamia Ta MOr0 KOMaH/AU B MUTAHHAX JIOCATHEHHS
MHDY, B TOU 4Yac sK B OpHUTiHAJII mparMaTUYHUU Hamip ouinbHuka CIITA
MIPOTUJIESKHUU.

B cBoio uepry komyHiKaTMBHA IOBeAiHKAa Bosiomumupa 3eeHChKOTO
nyKe obepekHa Ta BBIWINBA, 30KpeMa uepes MO3UIlit0 CHIH, Ky 3arimae CIIIA.
BiH BUCIOBIIOE BAAYHICTH, IIOXBaJly, a TaKOX M SKO HaMaraeTbCs
JIeMOHCTPYBATH, fKi /il € HeIPUHHATHUMH /I YKpaiHchKoi croporu. Horo
cTpaTeris XeI>KyBaHHs HalllJleHa He CTLIbKY Ha YHUKHEHHS BiIIOBIZIaIbHOCTI,
CKUIbKU Ha 30epe:keHHsA (PyHIaMeHTY JIOBIpHU Ta IHCTUTYIIIMHOI pemyTarii. e
YiTKO TIPOCTIJIKOBYEThCA B HACTymHIiM 1utaTi: “When we speak about
referendum, we spoke that it's one of the key <...> I said that we can use
referendum like for the plan or we cannot use referendum, it's one of the key”
[3]. 3esieHCHKMI TOBOPUTH PO pedepeHIyM 3MiHIOI0UY 3aiiMeHHUKN we — I, a
TaKOK MIOCJIYyTOBYETHCA MOJAAJIBHUMH TIECTI0BAMU Can — cannot, HaroJIOUIyI0YH
Ha MHO>KWHHOCTI BapiaHTIB PO3BUTKY IO/Iii.

B nepexitazai uyemo: «Koau mu 2080pumo 3a pegepeHoym, Mu Kaxrcemo,
wo ye o0uH 13 sapiaHmis. <...> Modxce 6ymu pegpepeHdym 041 naaHy abo 6e3
pegeperdymy. Lle oduH 13 MoxcauBUX KAt0UI8 00 Ub020 3amka» [1]. Mapkepu

Xe>KyBaHHSA BJIaJIO IepefiaHi ¢ppa3or «00uH i3 8apiaHmis»; BUKOPUCTAHHS
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YMOBHOCTI «Mmo0dce bymu...abo 6e3» € HEImOTaHHM CII0cOOOM IlepeaBaHHS
HEBU3HAYEHOCTI, Xoua OLJIbII BAAJIUM IIPpUHOMOM Oysi0 O BiATBOpPEHHS uepes
CIiB3BYYHI (ppasu «modxce bymau... a Moxce He Oymu», 3a aHAJIOTIEI0 OPUTIHAIY;
a OT BUKOPUCTAHHSA OOIIMPHOTO TPOILY B KiHIT (hpa3u BBAKAEMO 3aBUM, aJI3Ke
BiH OOTs’Ky€ peueHHs 1 BU/IO3MIHIOE HOTO OOPa3HiCTh.

Ak Oaunmo, Xe/PKyBaHHS € AaKTUBHOIO CTpaTerielo B apceHasTi
TUIJIOMAaTHYHOI KOMYHIKaIlii mpe3uzieHTiB Ykpainu Ta CIIIA, a TakoK YiTKO
MIPOCTEXKYEMO Te, [0 BOHA MOKe CJIYTyBaTH PIZHUM IJIAM Ta 3/1iHCHIOBATU
3HAYHWI BIUIUB K Ha I[iJIbOBY ayJIMTOPIiIO0, TAK 1 HA TEMII i XapaKTep PO3BUTKY
AUTUIOMAaTUYHUX BiHOCHH. lle MmiAKpec/aioe aKTyaJIbHICTh II0JIaJIBIIIOTO

BUBYEHHS ITi€] Ta IHIINX KOMYHIKaTUBHUX cTpaTeriv I/ Ykpainmu.

Jlimepamypa
1. 3APA3 3enencbkuii i Tpamn BUAIILIY 3 IEPITUMHU 3asiBAMU PO Pe3yIbTaTH
gycrpiui | HaxuBo Cycmiibne HoBumm. You  Tube. URL:

https://www.youtube.com/watch?v=grosfidzj6U  (mata  3BepHeHHS:

15.02.2026)

2. Pomanuenko A. Mituramifs £K KOMyHIKaTMBHA TaKTHKa CTpaTerii
XeKyBaHHA. JliHegicmuuHi cmyodii. 2017. Bum. 33. C. 131-135.

3. ‘Sign Now or Lose Everything’: Trump Drops 'LAST WARNING' To
Zelensky At  Tense  Florida  Presser. You  Tube. URL:

https://www.youtube.com/watch?v=gvuAUx50-yE (matra 3BepHEHH:

15.02.2026)

ANEKBATHICTb BIATBOPEHHA ANOHCbLKUX I0IOM KAHAOKY
YKPAIHCbKOIO MOBOIO B CYYACHUX OHNAWNH-NMEPEKNAQAYAX
Tamapa XKyk (Xapkie, YkpaiHa)

[mioMmn € oAHUMHU 3 HaAUCKJIAJHIIHNX I IIepekaay 3acobaMu
MAaIlIMHHOTO IIEpeKJIaZly eJieMeHTIB MOBH, 3Ba)KalouWl Ha Te, M0 IIi cTai

OJINHUII], K IPABUJIO, HE MOXKYTbh OyTH MepeKJIa/ieHi iHIIIOI MOBOIO JIOCTIIBHO


https://www.youtube.com/watch?v=g50sfidzj6U
https://www.youtube.com/watch?v=gvuAUx50-yE
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[1, c. 191]. /1 TIOpiBHSAHHS aIeKBaTHOCTI IIEPEKJIay 3a JOIIOMOI0I0 CyYaCHUX
OHJIAMH IIepeKJiafiladiB Oysio 0OpaHO TPU ANMOHCHKUX ITIOMH KaHHOKY, fAKi
CKJIQZIAIOTHCSA 3 IMEHHHUKA «20.108a» Ta MPUKMETHUKA: Zu-ga takai (ociBHUMN
IepeKyaz; «B8UCOKA 20.108a» ab0 «20/108a 6UCOKO»), atama-ga hikui
(moCTIBHUM MEPEKJIaJl: «HU3bKA 20.108a» aD0 «20.108a HU3bKO») Ta atama-ga
furui (moc/IiBHUI IIEPEKIIAZ: «CMAapa 20.108a»).

[lepii fB1 i[lOMU € IPOTWIEXKHUMU 32 3HAUEHHAM, a TPUKMETHUKU ITUX
ilioM € aHTOHIMaMH. Y IMX ifioMax BiloOpaka€Tbcs HOPMa SIIOHCHKOTO
e€TUKETY BKJIOHATHCS CIIBPO3MOBHHKY Ha 3HAK IPUBITaHHA, MOJSKA abo
moBaru. ToOTo, JIFOAWHA, y SIKOI «TrojioBa BHCOKO» (zu-ga takai), He
BKJIOHSIETHCA 1HIIINM, ITOBOJUTHCS 3yxBajio. MOKJIMBI BapiaHTU TEepEKJIafy:
«2opdosumuil»,  «nuxamuil»,  «3yxeaauil» — €  HeraTUBHUMHU
XapaKTEPUCTUKAMU JIIOAUHU. BiIMOBIIHO, JIIOINHA, Y AKOI «20.108A HU3bKO»,
BKJIOHAEThCA  IHIMUM. MOKIUBI  BapiaHTH  TeEPEKIafy:  «UYeMHUll»,
«WaHobAUBULl», «CKPOMHUU» — TIO3UTHUBHI XapakTepucTUKU. OcCTaHHINA
HaBeJIeHNU BapiaHT OUIKYETHCA caMe y KOHTEKCTI, KOJIU JIIOJAWHA 3a CBOIM
TIOJIOKEHHSAM MoOTJia 6 MOBOJUTHCS 3BEPXHbO (HANPHUKIIAJ, HauyaJIbHUK), aJie
BOHA 3aJIMIIIAETHCS YBAYKHOIO Ta YEMHOIO. [[JIs1 JTIOAMHY 3aXiHOI KyJIBTYPH, 110
He 3HalloMa 3 SITTOHChKUM €TUKETOM Ta KyJIbTyPOIO MOKJIOHY, ITi /IIOMU MOXKYTh
371aBaTHCA JIeII0 BiIMIHHUMU 32 3HAUEHHAM: HAIIPUKJIA/, TOH, y KOTO T0JI0Ba
BHCOKO — BIIEBHEHUH y 001, CUJIbHUH, B TOU Yac, K TOH, y KOT'0 T0JIOBA HU3BKO,
— c1abKui, BKJIOHSIETHCA yciM, 00 00iThes ix. OcTaHHA iioma atama-ga furui
(«cmapa 20108a») Mae cxX0Ke 3HAYEHHS 1 B AMOHCHKIHN KYJIBTYPI, 1 Y KyJIBTYpax
3axiJTHUX KpalH: TOU, umi i71el Ta MOTJIA/IN 3acTapiiu, HeCydacHUN, HETHYUKUH.

Jns mepewxsagxy I1ux imiom Oys0 BUKOPHUCTAHO JIEB’ATHh OHJIAWH-
IepekIaiaviB, BKIOUaoun HaiBimomint Google Translate, Microsoft Bing,
DeepL, a TakoX OHJIAaWH-TIepeKJajaui, AKi 371e0iIbIIIOr0 OPI€HTOBaHI Ha
AHIJIIMCHKY MOBY, ajie HaIal0Th MOXKJIMBICTh MEPEKJIay 3 ATOHCHKOI MOBU HA
ykpaiHcbKy: Reverso, Cambridge Dictionary, Glosbe, Webtran, m-translate,

Linguanex. /Ijg a"asizy 0yJ10 BUKOPUCTAHO TMEPEKJIAN KOKHUM 3 OHJIAWH-



36
Major Problems of Translation Studies and Translator/Interpreter Training

MepekyIaZiaviB TPhOX 3aBJaHb: 1) ifioMma oKpeMo, 6e3 OyZb-sIKOTO KOHTEKCTY;
2) KOPOTKE peUYeHHs, 110 MOUYMHAETHCS 31 CJIiB «I[92 2100uHA...» Ta MICTUTh OHY
3 JIOCJIJIKYBaHUX i71ioM; 3) JAOBIIIE IMPocTe ab0 CKJIaHe PeUYeHH, [0 MICTUTh
OJHY 3 JIOCJTII?KyBaHUX 1110M.

3a pesysbTaTaMy aHaIi3y MOKHA BiZI3HAYUTH, 1110 HAUTIPINlEe OHJIANH-
IepeKsIagavi mepeksiaiaad OKpeMi iZlioMu, AKi HaaBaIucs JJIsl mepeksiaay o6es
OyIb-sIKOTO KOHTEKCTY. 3Ae01IbIIIOT0 epeKIajt iioMu B IIbOMY BUMAJIKy OYyB
JIOCTIBHUM Mali’ke B yCiX OHJIaH-TIepeksIagavax. HaBiTh ko ogHa abo 7Bi 3
IIPOIIOHOBAHUX iioM OyJid IIepekJiajieHl aJieKBaTHO, TOM caMUil OHJIAMH-
TepeKsIaiay HaZlaBaB JIOC/IIBHUM IepeksIaj /1A iH1o1 ifiomu. TobTo Hi oiuH 3
BUKOPUCTAaHUX OHJIAWH-TIEPEKJIAZIavuiB HEe BU/IAB aJIEKBATHOTO MePeKIaay JJis
yCiX TPhOX 3aIIPOIIOHOBAHUX iffioM. Jlelo Kpaiii pe3yabraTu 0yJI0 OTPUMAHO
711 KOPDOTKOTO MPOCTOTO PeUeHHs, [0 MICTUTH i/lioMy. BinburicTh oHJIaWH-
repeKsIaiaviB po3Ii3HaBaJIM HasABHICTh (ppa3eosorisMmy B TaKOMY PeUYeHHi Ta
He BJIaBaJIMCh JI0 JIOCTIBHOTO IepekIay. BogHouac B OTpUMaHUX MEPEKIagax
MPOTIOHYBAJIUCSA 1 JIOCUTh KOCTpPyOaTi BapiaHTH HaA KIITAIT «Y Hb0O20
3apo3ymiauil xapakmep», abo BapiaHTH, 1[0 MaJU HETaTUBHY KOHOTAIIiIO
3aMiCTh MO3UTHUBHOI UM HaBIAKU: «BiH HiKUeMHUll» AK TePeKsaJi iIioMHU
atama-ga hikui, abo «Y yiei 1100uHU 8UCOKO NIOHAMA 20.108a» SIK TIEPEKIA]]
atama-ga takai. Halikpalmi pe3yabTaTH aJeKBaTHOCTI Ilepeksagy OyJio
OTPHUMAHO MPHU IIEPEKIA/Il JOBTUX PEUYEHb, /e HaBITh Ti OHJIAWH-TIEpEeKJIaiaqi,
III0 BUJABAJIM JOCJIBHUU TepeKaaj i OKpeMol igiomMu abo IpPOCTOro
peueHHsI, yacTillle po3Ii3HaBaIl HAABHICTh QPas3eosiori3aMy y IOBTOMY PeUeHHI

Ta MPOIIOHYBAJIU BIJITIOBITHUY NIEPEKIIaI.

Jlimepamypa
1. Komapwuinmpka T.K., Komicapop K.IO. (2012). CyuacHa sAIIOHCHKa
JIiTepaTypHa MOBa: TeOpeTUYHUH Kypc: B 2 T. T.1. Bumasauunii gim Jlmutpa

byparo.
2. —&HE- ERATOBEREH hitps://proverb-encyclopedia.com/
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TUMN CUHECTE3INHOI META®OPU AK YNHHUK NEPEKNAOALBKUX
TPYOHOLWIB: OAHI EKCMEPUMEHTY 3A METOOUKOK «MIPKYH
YIronocC»

Onbra >Xynaecbka, kaHa. inon. Hayk (Cymu, YkpaiHa)

Y pociiyikeHHI IIpoaHaI30BaHO IIepeKyIaf] CHHecTe31iNHuX MeTadop 3a
eKCIIEPUMEHTAJIbHOI0 MeTOJINKOI0 «MIpKkyld yrojioc», fKa [la€ 3MOTY
IIPOCTEXKUTH BHYTPIIITHI KOTHITUBHI IPOIECH IIEpEKIafaya Iij uac poOOoTH HaJL
TEKCTOM 3aBASAKH TOEAHAHHIO TApajieJIbHOTO Ta PETPOCHEKTUBHOIO
BepOasibHOrO aHaizy (Ericsson & Simon, 1984/1993). MeTow0 eKCliepuMeHTy
OyJ10 BUSIBUTH 1 IEPEBIPUTU KOPEJIAIil MiXK TUIIOM CHUHeCTe31lHOo1 MeTadopu
Ta MEPeKIAJANbKUMU AIAMH 1 pillleHHSIMHU, 30KpeMa YaCOBHMU BUTPATaAMU,
rmay3aMu, peJaryBaHHsIMU, IIOBEpHEHHAMHU J0 ¢parMeHTiB i BuOOpoM
KOTHITUBHUX OIlepallii.

Y mociiaKeHH] B3SUIU y4acTh 104 PECIOH/IEHTH, TIO/IUIEH] HA TPU TPy
3a IepeKIaIallbKUM JIOCBioM: mmpodeciiiHi mepekiazadi, CTy/IEHTH-MaricCTpu
Ta CTyJeHTHU-0aKaJlaBpU. YUYaCHUKH TIIepeKafiaid Tpu ¢GparMeHTH, IIIo
MICTHJIU CUHECTe31lHI MeTadopH, 0fHOUACHO (PIKCYyBaIM CBOI MipKyBaHHS Ha
ay/ioHocll, a Tmicasg 3aBepllieHHs IIepeksajly 3allOBHIOBAIU  aHKETY
PETPOCIIEKTUBHOTO BepOasibHOTO aHaIi3dy. [y a”asizy Oysio BijiibpaHo Tpu
TUIIN JECKPUIIIiN: KOHBEHIINHY KyJIbTypHO-301kHY (said something sharp),
III0 I'PYHTYETHhCA HA KOTHITHBHINM MOIeJIi TOJIOC € TOCTPICTh; KOHBEHIIHHY
KyJIbTYpHO-He301kHY (an entirely new wvoice, smooth, velvety), 110
IPYHTYEThCSAA Ha KOTHITUBHINM MOJIeJl TOJIOC € TJIQJIKICTh; Ta OPHUTIHAIBHY
cuHecTe3iitHy Metadopy (her as white, a soundless brilliance), o IrpyHTYETHCSA
Ha KOTHITHUBHIN MO/eJIi SICKpaBUI 30POBUI CTUMYJI € BiZICYTHICTh 3BYKiB.

[TapasiebHUM aHAJI3 OXOIUTIOBAB 3araJIbHUM Yac Mepekyajly, KUIbKICTb 1
TPUBAJIICTh NAay3, KUIbKICTh MOBEPHEHb JI0 IOIEPeJHIX BaplaHTIB, KIJIbKICTh
YOPHOBHUX BapiaHTIB, a TaKOX CIIBBIJHOIIEHHSA MIiXK IIepeKIafallbKuMU

pilllIeHHAMM 1 TUIAaMU CUHecTe31MHUX MeTadop. PeTpocnieKTUBHUM aHAIII3 /1aB
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3MOTYy BCTAHOBUTHU CTYHIHb 3pO3yMisiocTi MeTadop, PiBEHb TPYAHOIIIB iX
nepeKsaay, TUIIU 3aCTOCOBAHUX KOTHITUBHUX OMepallii, KiJIbKICTh pe/laryBaHb,
a TaKOXX Opi€HTaIlifo mepeksaazada Ha ¢opmy um 3mict (Fonteyn et al., 1993,
C. 431).

AnHamiz mepexsiajly KyJIbTYPHO-301’KHOI KOHBEHIIIHOI CHHECTE3iHHOI
metadopu said something sharp, mo IpyHTYeTbCS Ha KOTHITHUBHIA MOJIesti
T0JIOC € TOCTPICTBh, IOKA3aB, 110 el TUTI BUSBUBCA HAUMEHII IPOOJIEMHUM J1J1s
pecrioH/ieHTiB. BubmricTs mepeksafadiB ycix Tprox rpyn (84,6%) mBHAKO
imeHTUdiKyBasin Metadopy, He BiIUy/IU ICTOTHHUX TPYAHOIIIB 1 IepEBAKHO
OpiEHTyBaJiUCcA Ha Iepejady 3Mmicty. Haliuacriiiie BOHU BJaBaiMCAd 10
HeMeTapOopUUHOI KoMIIeHcalril (44,2%) abo iHTepMOAaIbHOI 3aMiHu (33,7%),
TOJI SIK 30epekeHHs BUXITHOI KOTHITUBHOI Mo/iesTi piKcyBasiocs 3HaUHO PiJilie
(8,7%), 110 y3romKyeThCA 3 JAHUMU IoIepeHix aocaimkeHb (2KynaBchbka,
2020; 2025).

Ilepexsiayi  KyJbTypHO-HE301’KHOI ~ KOHBEHIIMHOI  CHHECTe3iMHOI
Metacopu an entirely new voice, smooth, velvety, mo TIPyHTyeTbCA Ha
KOTHITUBHIA MOl TOJIOC € IVIAJIKICTh, BHUSBHUBCS CKJIAZHIIKIM (76,0%).
OcHoBHI TpyziHOIIII Oy/U MOB’s13aHi 3 1OOOPOM MPHUPOIHOTO BiIOBITHUKA /10
MPUKMETHUKIB smooth 1 velvety, ockinbku OyKkBajibHE BiATBOPEHHS MOZEJTi
TOJIOC € TJIAJIKICTh HE € 3BUYHUM I/l YKPaiHCbKOMOBHOTO penuirieHTa. Came
TOMY IIepeKjajiaui yacrile BaaBajucsA 710 HeMeTadOpPUYHOI KOMIIEHCAITil
(46,2%), inTpamMoaasbHOI a00 iHTEPpMOAAIbHOI 3aMiHU (36,5%) Ta yCyHEHHs
(14,4%), Tomi AK BHUIAAKU MPAMOTo 30epesKeHHs BUXIAHOI Mojaesni Oysiu
ITOOUHOKHMH.

AmnaJti3 mepeksiajy OpuriHaJIbHOI cHecTe3iiHo1 MeTadopu her as white,
a soundless brilliance, 0 I'PYHTYEThCA Ha KOTHITUBHINH MOesi sICKpaBUU
30POBUI CTHUMYJI € BiJICYTHICTh 3BYKiB, IIOKa3aB, 1110 caMe Iled TUIl CTAaHOBUB
HaUOUIBIITY CKJIaTHICTh 1715 epekiagadis (78,8%). TpyaHoli Oysiu 3yMOBJIeH]
HeOOXITHICTIO OJTHOYACHO BiJITBOPUTH CKJIQ/JIHE MIXKCEHCOpHE KapTyBaHHS Ta

30eperTu iHAUBIAyaIbHO-aBTOPChKY 0OpasHicTh MeTadopu. [lompu BHCOKMI
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piBeHb CKJIAJHOCTI, YaCTUHA MepeKaaauiB HaMarajaacs 30epertu CHHeCTe3110
yepe3 MpsiMi ab0 BapiaHTHI CJIOBHUKOBI BiZIMOBIIHUKY (56,7%), TOJI SK 1HIITI
BJIaBaJINCA 710 HeMeTapopHUIHOiI KomIieHcartii (43,3%).

OT:ke, pe3yJbTaTU JIOCTI/IXKEHHsST 3aCBIUYIOTh UiTKY 3aJIEKHICTh MIXK
TUIIOM CHUHecTe31liHOI MeTadopu Ta CKJIAJIHICTIO 1I Hepeksiagy: IO MeHII
3BUYHOIO, MEHII KyJIbTYPHO 3013KHOIO 1 OUIBIII OPUTIHAIBHOIO € MeTadOopuYHa
MOJieJIb, TO BHIIMM € KOTHITUBHE HaBaHTa)KEHHs IIepeKajadya Ta
YaCTOTHIIIMMU CTalOTh TpaHcdopmallil BuxigHol Mojeni. ExcnepumeHT 3a
METOAUKOI «MipKy# yrosoc» MiATBEPAWB BHUCHOBKH, OTPUMAaHI paHille 3a
JIOTIOMOTOI0 METOJUKH peecTpaliii HaTUCKy KjaBiaTypH, 1 IIOKasaB, IO THII
cuHecTe31iHOl MeTadopyu BU3HAUAE XapaKTep IepeKsIaJIallbKuX CTPaTeTid Ta

CTYMIHb IIePEKIaalbKUX TPY/THOIIIIB.

Jlimepamypa

1. Kynascbka O. O. KorHiTuBHa omnepariisi BiITBOPEHHS CHHECTE3IMHUX
MeTadop B aHIVIO-YKPaiHChKUX IEpeKsIaaXx sIKk OCHOBHE IepeKJIajjambKe
pineHHs cTpareril ouyxkeHHs. Hosa ¢inonozin. 2020. N2 80. C. 185—-198.
DOI: 10.26661/2414-1135-2020-80-1-29.

2. JKynaBcbka O. O. KorHiTMBHEe HaBaHTAXKEHHSI Ta TPHUBAIICTH ITPOIIECY
Iepexyiafly cuHecTe3iHUX MeTadop 3a JAaHUMU eKCIepUMEeHTAJIbHOI
METOUKH «PeecTpaliisa HaTUCKY KiaaBiatypu». Hosa ¢inoaozisn. 2025. N
99. C. 39—47. DOI: 10.26661/2414-1135-2025-99-5.

3. Ericsson K. A., Simon H. A. Verbal reports as data. Psychological Review.
1980. Vol. 87, N2 3. P. 215—251. DOI: 10.1037/0033-295X.87.3.215.

4. Ericsson K. A., Simon H. A. Protocol analysis: Verbal reports as data.
Cambridge, MA MIT  Press, 1993. 443  P. DOI:
10.7551/mitpress/5657.001.0001.

5. Fonteyn M. E., Kuipers B., Grobe S. J. A description of think aloud method
and protocol analysis. Qualitative Health Research. 1993. Vol. 3, N° 4.

P. 430—441. DOI: 10.1177/104973239300300403.
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®OPMYBAHHSA TEPMIHONOMNYHOI CYBKOMMETEHTHOCTI Y KYPCI
YCHOIO BIMCbKOBOI'O NMEPEKNALY

Omntpo Kotnapos (Xapkie, YkpaiHa)

3pocTaHHs IHTEHCUBHOCTI Mi>KHapO/THO1 BIIChKOBOI B3aEMO/Ii1 3yMOBJIIOE
MiABUINEH] BUMOTH JI0 MiITOTOBKU MepeKsazauiB, 34aTHUX IATH B yMOBax
cIelriajizoBaHol KoMyHikarii. KJIIOUoBUM KOMIIOHEHTOM IIpOQeCiHHOI
TOTOBHOCTI BUCTYTA€ BOJIOJIIHHA T'aJly3€BOI0 TEPMIHOJIOTIEIO Ta 11 OlepaTUBHE
3aCTOCyBaHHA B ycHOMYy Iepekiazi. Ilompu 3HauHy yBary 0 CTPYKTYPHU
nepeKJIaabKol KOMIIETEHTHOCTI, Ipo0JieMa KiJIbKICHOTO BUMIpIOBAaHHS PiBHS
3aCBOEHHS TEPMIHOJIOTII B MeXaX HaBUYAJIbHUX KypCiB 3 BIMCHKOBOTO
TepeKaly B3ajJMIIAEThCA HEJOCTaTHHRO OMpPaIlbOBAaHOIO, IO YCKJIAIHIOE
00’€KTUBHY OITIHKY pe3yJIbTATUBHOCTI HaBUaHHS.

MeTor0 JOCTIPKEHHA € BU3HAUEHHs PiBHA ¢OPMOBAHOCTI BIICHKOBOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO JIEKCUKOHY y CTY/IEHTIB-MAaricTpiB Ta 3’sCyBaHHS BILJIUBY
CIeIiai30BAaHOTO0 Kypcy Ha Ilell moka3HUK. OO0’€KTOM BHUCTYIIAE IIPOIIEC
dopMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOI CYyOKOMIIETEHTHOCTI, TO/l SIK IPEAMETOM —
CHCTEMAa BIIPaB, CIIPSAMOBAHHUX Ha 3aCBOEHHSA (haxXOBOi JIEKCUKH B MiJTOTOBII
YCHUX MepPEeKIaIavuiB.

MeToMOJIOTIYHY OCHOBY CTAaHOBJISATh AaHAMI3 HAYKOBUX JIKEpeJl,
IleJlaroriyHe  MPOEKTYBAaHHS HABYAJbHOTO IIPOIlECy, TECTyBaHHA Ta
CTaTHUCTUYHA O0OpoOKa pe3ysbTaTiB. MaTepias OXOIUTIOE KOPITyC aHTJIO- Ta
YKPaiHOMOBHHUX TEPMIHIB, CTPYKTYPOBAaHMW 3a MIICTbMA TEMATUYHUMU
osoxkamu (030poeHHs1, TexHika, III1IO, 3B’s30K, OOMOBI il TOIIO), IO
3abe3reuye pernpe3eHTaTUBHICTh JIOCTIPKEHHSI Ta BIiJMMOBIIHICTD peabHUM
npodeciitHuM moTpedam.

Y nocipkeHH1 BUCYHYTO TIPUITYIIIEHHS PO IOCTaTHIN piBEHb 3aCBOEHH S
TEPMIHOJIOTII 32 YMOBU BUKOPHCTAHHSI CIIEI[iaJIbHO OPTraHi30BaHOI CHUCTEMU
BIPaB. 3aIIPOIIOHOBAHA MO/IEb 3aHATTA MOEAHYE PElleNTUBHI Ta MPOAYKTUBHI

BUJIM JISUIBHOCTI W Tepeabavae IIOeTallHUM Iiepexiyy Bifg poboTu 3
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130JIbOBAHUMHY OJUHUISIMU 10 TIEPEKJIATy B yMOBaX, HAOIMKEHUX /10 PeaTbHOI
npodeciiHol TPAKTUKU. BopaBu BKJIIOYAIOTh OIpAIlOBaHHA IJIOCapiiB,
Mepersiaj;, 3 BUKOPUCTAHHAM Ta 0e3 BHUKOPHUCTAHHA II€PEKIAJAIbKOTO
cKkoponucy, pobOOTy 3 HOBUMHM KOHTEKCTaMH, OOMEXeHHs dYacy Ta
MO/IEJTIOBAHHA JIJIOTIUHOI B3a€EMO/III 3 y4acTio nepeksiazada. OKkpeMy poJib
Biflirpae camocTiiiHa po0OTa, CIpsAMOBaHA Ha 3aKpIIUIEHHsS MaTepiaay Ta
PO3BUTOK HABUYOK CAMOKOHTPOJIIO I aBTOHOMHOTO HaBUYAHHA, 10 IMiABUIILYE
CTIAKICTh pe3yJIbTaTiB.

ExcnepuMeHTasIbHA IIepeBipKa 3/IiCHIOBAIACs 32 YUaCTIO 15 CTY/IEHTIB.
J171s1 OIliHIOBaHHS OyJ1I0 BHKOPHCTAHO TECT 13 120 TePMiHOJIOTIYHUX OJUHUID i3
JIBOCTOPOHHIM TMepekaagoM. OTpuMaHi pe3yJbTaTH CBiYaTh PO BUCOKUM
cepeZHIA piBeHb B3acBoeHHA (87%), mpuuoMy IepeksiaZi 3 aHIJIIHACHKOI
BUSBUBCSA IO YCIIIITHIIIUM, HIXK y 3BOPOTHOMY HampsiMi. BapiaTuBHICTB
IHAUBIIyaJIbHUX TOKA3HUKIB HE OIYCKAETHCS HUKYE CEPETHBOTO PIBHSA, IO
BKa3ye Ha 3arajibHy e(eKTUBHICTh 3alIPOIIOHOBAHOI CUCTEMHU HaBYaHHS.

Pa3zom i3 TUM IIi pe3yJIbTaTH HEe MOXKHA BBa)KaTH BHUUYEPIHUMU Uepe3
HU3Ky OOMeXXeHb: IHChMOBUU (opMaT KOHTPOJIIO, BIJICYTHICTh ITOBHOI
BIITOBITHOCTI yMOBaM YCHOTO MEPEKJIaZy Ta HEBEJIUKUN 00cAT BUOIPKU.
[Momanpli  JOCHIPKEHHS  JIOMJIBHO  CIPSAMYBaTH Ha  PO3MIMPEHHS
eKCIIEpUMEHTAJIbHOI 0a3u Ta BOPOBA/KEHHSA 3aBJaHb, MaKCHUMAaJIbHO
HAOJMMKEHUX JI0 PeaJlbHUX KOMYHIKAaTUBHHUX cuUTyarid. IlepcrieKTuBHUM
TAaKOXK € 3iCTaBJIEHHs pPe3yJbTaTiB PI3HUX TPYIl 13 ypaxyBaHHSAIM MOBHOTO
npoduI0 CTYAEHTIB 1 PIBHA IXHBOI IIONEPEIHbOl MIATOTOBKU, a TaKOXK
TPUBAJIOCTI HABUYAHHS.

OT:xe, 3aIPONIOHOBAaHA CUCTEMA BIIPAB AEMOHCTPYE 3HAUHUU MOTEHITI A
y dopMyBaHHI TEPMiHOJIOTIYHOI CYOKOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX IIepeKIaiadiB

y BICBKOBIH cdepi.
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MOHATTA "CBITNO" Y NEKCUKO-CEMAHTUYHOMY MNOJII BIBNIUHUX
NMEPEKNALIB: BIA N’PELIbKOIrO OPUIHANY 00 TEKCTY BIBNII
KOPOIA AKOBA
Bipa Kynibaba (/lbeis, YkpaiHa)

MeTow0 HaIIOTO AOCTIPKEHHSA € ICTOPMYHA PO3BiJIKA 3MiHU 3HA4Y€Hb
rpenbkux 6i6s1ei3miB 3 Tekery opurinany (TO) no nepexsiagenoro tekery (I17T)
bi6utii Kopossa fIkosa (KJB) Ha mpuriiaal moHATTA "cBiT/10". 3BEPTAEMOCS /10
rpenbKol TEKCTOBOI Tpasaullii, mepeaycim no Textus Receptus, saxuil y
PaHHBLOMOJIEPHY /100y CTaB OCHOBOIO /IJIA HU3KH IMEPEeKJIaAiB, 30KpeMa U s
bioaii Kopons fAxoa (KJB). OcraHHsS po3Irisifia€Tbes SIK yYHIKaJIbHA TOYKA
MOEIHAHHA TPHOX MariCTpaJbHUX JIHTBOKYJIBTYPHUX TIJIOK: TOTCHKOI
(repMaHCHKMU MOBHHM KOMIIOHEHT), JIATHHCBKOI (JTiHiA Bixm Bysabratu 10
Biktida) Ta maBHBOTPEIBKOI (ZTiaxpoHiuHUH 3pi3 Bijg Wessex Gospels 0 Textus
Receptus, sakuii i jir B ocHOBy mnepeksiaaiB biosii Bim Tunpans mo Koposs
Axosa) [7; 9].

Jlns mpukiany, po3mwisiHeMo Bupa3 Ye are the light of the world,
KUY 3amucaHuil B €BaHresii Bii MaTBis 5:14. /[aBHbOTPELbKUN OPHUTIHA
I[bOr0 BUPA3y 3BYYUTh TaK: YUEIS §0TE TO PMDS TOD KOOUOV — JIOCIIIBHO "8U €
ceimaom ceimy". Y naBHbOaHIJIINCbKOMY Iepeksajii (CrapoaHTyIIMChKUX
€Banretisx (Wessex Gospels) 11eil BucitiB 3ByunTh Tak: Ge synd midden-eardes
leoht. Coso leoht nmoxoautsk Bif mpoTorepmanchkoro *leuhta-, 1o nepBicHo
o3Hauaso "cBiTauil", "6uckyunii”. B oCHOBI JIEXKUTH 1HIOEBPOIIEHChKE KOPIHb
*leuk-. Anamiz sekcemu leoht y xiacuuHOMY CJIOBHUKY JTaBHBOAHTJIIHCHKOI
MmoBu bBocBopra-Tosstepa (Bosworth-Toller) migtBepmkye, mo il
IIepBUHHA CEMaHTHUKA 30Cepe/iPKeHa HaBKOJIO (i3MYHHUX BJacTUBOCTeM: “that
which enables the eye to see” (Te, M0 103BOJIAE OKy OaunuTH) Ta “a source of
light, a candle, a lamp” [5]. OT:xe, poOMMO BHCHOBOK, II[0:

« B apxalyHmMX TepMaHCHKUX MOBaxX II€ CJIOBO OyJI0 HEPO3PUBHO

II0B'sI3aHe 3 JEHHUM CBITJIOM Ta BOTHEM.
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« Jlisa naBHBOrO repMaHIs "cBiTJIO" He OyJsio aOCTpaKTHOIO ifie€ro (AK
rpenbke pmg y dimocodin); e Oysaa ¢isuuHa mpoTuBara TeMpsasi (deorcness),
sIKa CIIpuUMaJIacs Ik xaoc 1 Hebesreka [5].

Hamry yBary mpuBepTae nouatok Bupasy: 'Ge synd..." (Bu€...) Ge [je]:
Ile /1aBHBOAHIVIIMCHKUKM 3aliMEHHMK JpPYrol 0co0M MHOHMHM (HA3MBHMU
BigMiHOK). Came BiJi HBOTO 4Yepe3 CTOJITTS €BOJIIOIIOHYBAJIO CydacHe
aHrmiiceke you. Synd [synd]: lle muokmHHA (opma miecoBa-3B SI3KU
"oyru" (to be). BoHa € eTHMOJIOTIYHO CIOPITHEHOI 3 HiMeIbKuM sind Ta
JIJATUHCBKUM sunt [4].

Y  aBHBOAHIJIICHKOMY  MEPEKJajii  CIIOCTEPITAaEThCA  IIKaBUU
AHTPONOIIEHTPUYHUN  3CyB: TpembKe KOouog  (BCECBIT, IOPAJIOK)
nepekaagacTbea Ak midden-eardes. To6To, 11 JABHBOTO repMaHsg "cBiT"
— 11e OykBasibHO Middle-earth (cepeguHHA 3eMJIS), TPOCTIP, 3aTUCHYTUHA MizK
iHmumu  cBitamu. Tyt 06i06seism  HabyBa€e BY3bKO-JIOKAJIBHOTO, MalKe
¢izmuHoro 3HavyeHHs. CBITJIO CBITUTHh He abCTPaKTHOMY KOCMOCYy, a
KOHKPETHIH JIFOAUHI y 11 00MekeHOMY 3eMHOMY ImpocTopi. Lle mpukiajg Toro, sik
repMeHeBTUYHA ysABa PEIUIIIEHTa TOTO 4Yacy 'MPU3eMJIIoBajia" CaKpaJbHUMN
TEKCT, pOOJIAYN HOr0 3PO3yMUINM dYepe3 KaTeropiio BJIACHOTO >KUTTEBOTO
mpocTtopy [1, ¢. 40-51].

Ha xajsib, MU He MOXKEeMO IOPIBHATH 3 HAWJIABHIIINM IEepPeKIafoM
repMaHCBKUX MOB — TOTChKOIO (Tekct He 30epircs). IIpore y mepeksazi
Biknida, axkuii OyB 3/1iliCHEHMHA Ha OCHOBI JIaATUHCHbKOI Bysibratu, BuUpas
3BYYUTH TaK: Ye ben liyt of the world. IloBepHeHHs A0 JIaTUHCHKOL Mozerti (lux
mundi). ®opma ben (0ytu) dikcye cepeqHBOAHIJIIACHKY CTaJIil0 PO3BUTKY
MOBH.

Ge synd (Wessex) __ Ye ben (Wycliffe) _ Ye are (KJB)

36epekeHHs apxaiuHOTO Has3uBHOTO BigMinka Ye y XVII cromitti Gys10
CBIJIOMUM KPOKOM JJIsi CTBOPEHHSI JIMCTaHINI MixK OyJeHHOI0O MOBOIO Ta

CaKpaJIbHHUM TEKCTOM.
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Y Bi6ii Bikrida 6aunmo 3aminy midden-eard Ha world, mo 3HaMeHy€e
BiZIXi/l Bi/i ABMYHUIILKOTO MPOCTOPOBOro cnpuiHATTS. CioBo world y Tekeri
1611 POKYy BXKe He IMPOCTO OMNHUCYE TEPUTOPIID, a CTa€ YHIBepcaJbHUM
JUCKYPCHUM MaWJIaHYMKOM, Jie CBITJIO iCTUHU JOCTyIIHE BCbOMY JIIOJICTBY 6e3
oOMekeHb TepMaHChbKO1 Midosoriunoi reorpadii [6]. bibiis Kopossa fAxosa
1611 pOKy, 3aKpinuia iepapxiio 3HaueHb JIOMEHY 'CBITJIO", fe jiekcema light
Ioyasia Io3HavYaTh OJHOYACHO, i (pi3uuHe BUIIPOMiHIOBaHHS, i boxkecTBeHHY
icTUHY Ta MOpaJIbHY JOOPOYECHICTh (CaKkpasibHe 3HAYEHHS), 1 IHTEJIEKTYaTbHY
IIPOCBITY (ITOXiZHE AUCKYpPHE 3HaUeHHsA) [6, c. 134-135].

BucHoBku. Ha nmpuxsiazii moHATTA "cBiT/Ia" MPOUTIOCTPOBAHO JIMHAMIKY
3MIHM 3HaYEHHs BiJl "3aXMCHOTO CBIT/Ia" Yy 3aMKHEHOMY IIPOCTOPi repMaHChKO1
"cepemHHOI 3eMuTi" A0 "TPOCBITHUIIBKOTO CBITJIA" YHIBEPCAJIBHOTO CBITY
(world). Came 1A ceMaHTHYHA TpaeKToOpiA Ao3Bosmiia Tekery KJB cratm
TOYKOI0O KOHBEPTeHIlil, sIka BU3HAYWJIA BEKTOP PO3BUTKY aHIVIIKCHKOTO

CBITOTJISIZTy HAa CTOJIITTS BIIEPEI.
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TPYAHOLUI NEPEKNALY TEKCTIB rAny3i MDKHAPOOHOIO NMPABA

OnekcaHngpa KyniriHa (Kuie, YkpaiHa)

Mi>XHApOAHO-TIPAaBOBI JIOKYMEHTH BiZirparOTh KJIOYOBY POJb Yy
peryJloBaHHI MIXK/IepKaBHUX BiJHOCHMH: caMe BOHM BH3HAYalOTh IpaBa U
00OB’AA3KM KpalH, CTAIOUM CKJIAJIHUKAMU HAI[IOHAJIBHOTO 3aKOHOJIaBCTBA. Y
IIbOMY KOHTEKCT] IXHIN a/ieKBaTHUU TepeKsIaJi Ma€ MPUHIMIIOBE 3HAUEHHs,
OCKUIBKHU BiJl TOUHOCTI mepejiayi 3MiCTy ¥ TEPMIHOJIOTII 3aJIe’KUTh HE JIUIIE
IpaBWIbHE TJIyMaueHHA HOPM, a U Y3TrOJKEHICTh HPABOBUX CHUCTEM U
edeKTUBHICTh peastizarrii 3000B’s13aHb [2, c. 331—-332].

He mguBHO, 110 mpobsieMa Iepeksaay TEKCTIB ITi€l ramy3i BBajKaeTbCs
OJTHIEI0 3 HANOLIBII IUCKYCIMHUX YV CydacHin JiHrBicTUIll. Ha 11e icHye neKuIbKa

npuuuH. [lo-mepie, BOHM 4acTO MAalOTh TIOPUIHUM XapakTep, MOETHYIOUN
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O3HAaKd IOPUAWYHOTO U TIOJITUYHOTO [HWCKYPCiB, IO YTPYJAHSAE BHOIp
BiAmoBiAHOTO cTWI0. Ilo-Apyre, ixHsA cOpsAMOBaHICTh HA JOCATHEHHS
KOHCEHCYCy MIXK Jlep:KaBaMU 3 PIBHUMM 1HTepecaMH U LIJIAMH 3yYMOBJIIOE
BUKODUCTAaHHS TEBHUX MOM AKIIYBAJIbHUX 3aco0iB, fAKI 3HUKYIOTb
KaTeTOPUYHICTh NPUIUCIB 1 MOTpebyloTh 0COGJMBOI yBarm mij dYac
BiITBOpEHHA. A TMO-TPETE, CYTTEBI BIIMIHHOCTI M)XK MOBHUMHU CHCTEMaMU
YCKJIQJHIOIOTD Iepeiavy MOBiJoMyIeHHs 0e3 yTpaTh TOYHOCTI ¥ (PyHKITIHHOTO
HaBaHTa>XeHHs [3, ¢. 84—85].

3 omAay Ha e, A TeperyIafy  JOCHIIKYBaHUX  TEKCTIB
HaWaKTyaJbHIIINMHU € HU3Ka TEOPETUYHUX NUTaHb, a caMme: 1) mpobiiemMa
€KBIBAJIEHTHOCTI TEPMIHIB — TIOIIYK OITHMAJbHUX BiZIMOBIAHUKIB JJIA
30epekeHHsI 3MICTy I[IPaBOBUX IIOHATH; 2) YpaxyBaHHA KYJIbTYPHUX
0cO0JIMBOCTEN — JIOHECEeHHs 3HaueHHs, Oepyud 70 yBaru BiJIMIHHOCTI MiXK
PI3HHUMU OPUCAUKITIAMY; 3) clienudika MizKHapOAHO-IIPABOBUX KOHIIEIIIH —
mmepefavya yHIKaJIbHUX KaTeropidl i HOHATH INi€l raiysi; 4) 3abe3nedeHHS
IOPUJINYHOI TOYHOCTI — Y3TO/KEHICTh IJIbOBUX TEKCTIB 13 IIPAaBOBUMU
HOpMaMH 1 CTaH/IapTaMU; Ta 5) IOTPUMaHH IOPUUUYHOTO CTUJII0 — 3Ba*KaHH S
Ha KOpPeKTHI popMasIbHO-/IUIOBI MaHepy BUKJIAAY U CTPYKTYPY JOKYMEHTIB [1,
c. 226].

3 oOKpecjieHUX TPOOJIEMHUX IIUTaHb Oe3IMocepeHbO BUILIUBAIOTH
OCHOBHI TPYJHOII IIepeKjaay AUCKYpCY MIXKHApPOJAHOTO TIpaBa, IO
KOHKPETU3YIOTh 1X Ha

npakTuuHoMy piBHI. Cepel, HUX NPUUHATO BUOKPEMJIIOBATH TaKi:
1) ajieKBaTHE BIATBOPEHHSA TEPMIHOJIOTII — UYITKYy W OJIHO3HAUHy Ilepefady
CIeriali30BaHUX IOPUIUUHUX TOHATh; 2) TPABUJIbHUMN 1001p ITepeKIalalbKUX
TpaHchOopMaIlii — HeJOMyIIeHHs MOCUJIEHHA YU MOoCcIabJeHHsT HOPMaTHUBHOI
CIJIM JIOKYMEHTIB; 3) 30epekeHHs MOJAJIbHOCTI — JOHECEeHHS CTYIIEeH:
000B’AI3KOBOCTI UM PEKOMEH/IAIIHOr0 XapaKTepy BUXITHOTO MOBIIOMJIEHHS;
4) HacJilyBaHHs NparMaTUKU MOBJIEHHEBUX aKTiB — HEOMYIIEHHsS 3MIHHU

IJIOKYTUBHOI CWJIM BUCJIOBJIIOBaHb; 5) COIIIOKYJIBTYPHY W HparMaTUUYHY
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aJlaliTalfilo0 — ypaxyBaHHSI KOHTEKCTY (DYHKIIIOHYBaHHsS TEKCTIB; 1 6) BuOIp
HAWOLIBIII MPHIATHOI MOJEJ IIepeKyaly — 3aCTOCyBaHHS JIOTIYHHUX
aHATITUYHUX ITJIXO/IB 1 CTpaTerii.

BnacHe 11 MIKMOBHOI Iepefiladyl  JIEKCUMYHUX 1 TpaMaTUYHHUX
0COOJTMBOCTEN Mi’KHApOJHO-TIPABOBUX JIOKYMEHTIB BHKOPHCTOBYIOTH 0Oe3JIiu
PI3HOMAHITHUX METO/IiB. 30KpeMa, /0 HAWUTOJOBHIMIHNX 13 HUX HaJIEKATh:
1) JOC/TIBHUH TIEepeKJIa, — IIpsIMe BiATBOPEHHS OJIMHUIIb; 2) KaJbKyBaHHI —
KOIIIIOBAaHHA IXHBOI OPUTIHAIBHOI CTPYKTYpH; 3) Iepudpasza — JIOHECEHHS
3MICTY OIMMCOBUMHU 3ac00aMu; 4) MOSCHEHHSA — PO3KPUTTS 3HAUEHHS MOHSITD;
5) ONMCOBUU MepeKJiaJ, — HaBeJEeHHs IXHBOI PO3TOPHYTOl XapaKTEPUCTHUKU;
6) 100ip aHAJOTIYHUX BIJIMOBIIHUKIB — Y)KUBAHHSA TEPMIiHIB, HasBHUX Yy
IIUTLOBIHM MOBI; 7) aflanTailiss — IPUCTOCYBAHHSA 0 MOBHUX 1 KYJIBTYPHUX HOPM;
8) aHTOHIMIUHMN Tepekia[, — Iiepejadya B3HAYeHHSA 3a JIOIOMOTOIO
MIPOTUJIEKHUX KOMIIOHEHTIB; Q) TPAHCIIO3UIIisA — 3aMiHa OJHUX YaCTUH MOBU
IHIMUMY; 10) MOMAYJAIA —  JIOTIKO-CEMaHTHUYHE IIePEeOCMUC/IEHHS;
11) 3aI03UYE€HHSA — BXKHMBAHHS IHIIIOMOBHUX OJIMHHUIIH; 12) reHepasri3aifisa —
y3araJbHeHHsI 3HAUYeHHs; 13) KOHKpeTHu3allid — HaBIaK{, HOro 3BYy:KEeHHS,
14) oAaBaHHS — BBEJIEHHS JJOJaTKOBUX €JIEMEHTIB; 15) OIYII[eHHS — HaBIaKU,
BWJIyYeHHS JIpDYTOPSA/IHUX; 1, HapellTi, 16) lepecTaHOBKA — 3MiHa MOPSAAKY CJIiB
abo cTpykTyp [3, c. 85—-86].

OTxe, edeKTUBHUM IIePeKJIa/i TEKCTIB Tay3i MiKHApPOJHOTO IpaBa
BHUMara€ IJIMOOKOTO B3HAHHA TEPMIHOJIOTI], PO3YMIHHSA MPaBOBOTO U
KYJIPTYPHOTO KOHTEKCTY, JAOTPUMaHHSA HOPM HOPUJAUYHOTO CTUIO Ta
MaKCUMaJIbHOI TOUYHOCTI BiITBOPEHHSA 3MICTy, 110 € HEeOOXiIHUMU YMOBaMU

dyHKITIOHYBaHHA 3aKOHOJIaBCTBA [1, c. 228].
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NEPEKNAL NAPEHTETUYHUX KOHCTPYKLIW Y BPUTAHCbKIW
XYOOXHIN NITEPATYPI OB MOOEPHI3MY

OkcaHa Kyua, kaHg. nea. Hayk (/Ibeie, YkpaiHa)

MeTow Hamol PO3BIIKM € BU3HAUEHHA IUISAXIB BIITBOPEHHS PI3HUX
BU/IIB MAPEHTETUUYHUX KOHCTPYKITIM B AHIVIOMOBHIM MOJIEPHICTCHKIN IPO3i
IIUISIXOM aHaJTi3y opuriHaimy pomany Bipmxunii Byng «Orlando» [3] Ta #oro
nepeksaly yKpaiHChbKOI MOBOIO, 3/TiticHeHoro Tamaporo [ymoro [1].

Poman Bipmxunii Bynd «Opaanmo» € sCKpaBUM MOPHUKIAZOM
OpUTAHCHKOI JIiTEpaTypu 100U MOIEpHIZMY, y AKOMY MU 3adiKCyBaIu aKTUBHE
BJKHMBAHHS aBTOPKOIO CTIJIICTUUHUX (Iryp, OHIEIO 3 AKUX € TapeHTe3a — 3acib
€KCIIPECUBHOTO CUHTAKCHUCY, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCA aBTOPaMU /115 JIAKOH13aITii
BHUCJIOBJIEHHS 3 METOI0 YTOUHEHHs, MOSICHEHHA, MIPKYBaHHS, IMiJIKPECIIEHHS
aBTOPCHKOI MO3UIIi1, BUPa)KeHHs O0a’KaHH:A, 3aJI0BOJIEHHS YU He3aJ0BOJIEHHS,
3ariepevyeHHsi, YIEBHEHOCTI, CyMHIBY, IiJITBep/i>KeHHsI ab0 CIPOCTyBaHHSA
JIYMKH OTIOBiZIada ToIIo [2, ¢. 98, 116].

Y Mexax HAaIIoTo MOCTI/KEHHS METOZOM CyIIUIbHOI BUOIpKH O0yJ10
BHOKpDEMJIEHO IapeHTeTUYHI KOHCTPYKI[lLI y pOMaHi, IIpeAcTaBjeHl
(1) yacTuHaMu peveHs [ 3, . 56; 1, ¢. 66]; (2) HalyacTille — HITUMU peYeHHIMHA

pi3HUX THUIIB [3, C. 60; 1, c. 70] Ta (3) ab3amamu [3, c. 119; 1, ¢. 134].
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3BepHIMOCS 710 IIPUKJIA/IB BiITBOPEHHS IIapeHTe3W Y POMaHi 3acobamMu
YKpalHChKO1 MOBH.

JlocuTh yacTo yepe3 po30i*KHOCTI y THUITOJIOTII 1BOX MOB Tamapa [lyma
MePEKJIaJIaE AOCIIKYBaHy CTHJIICTHYHY (irypy 3a JAOIIOMOIOI0 IEPMYyTalii:
<...> he woke up at his usual time (a quarter before eight, precisely) and
<...>[3, c. 49] — <...> 8iH npokuHyscsa y 3suuHull uac (pieHO 3a ueepmv 00
eocbMmol) 1 <...> [1, c. 58].

OxpiM 11pOTO, TEepeKyIaflauKa BAAEThbCS /10 KOHKperusarii (<...> he
looked (and there he showed more audacity than most) at the thing

itself <...>[3, c. 10] — <...> nodususca (i 8 UbOMY BUABUE 3HAUHO OLIbULE

cmiaueocmi, HIC 0azamo kKoae2) Ha cam odexkm<...> [1, c. 15]);
kaysbKyBaHHS ((opening half-a-dozen books) [3, c. 224] — (po32opHyswuu nie
O10CUHU KHUMCOK) [1, . 247]); aHTOHIMIUHOrO Iepekiany (remember [3, c.
204] — He 3abysatime [1, c. 226]); BUb6OpPy BapiaHTHOTO BiATIOBiIHUKA (in Spirit
[3, c. 205] — 8 dyuwui [1, c. 226]); omomamrHeHHS (<...> (he was shaking like a
leaf) <...>[3, c. 156] — <...> (8i1H mpemmis Ak 3aeuw) <...> [1, c. 173]; 3MiH
ci10Bo¢opM (HAIIpUKIIAJI, MHOKHUHU Ha OMHUHY: in autumn woods [3, c. 239]
— 8 OCiHHbOMY Alcl [1, ¢. 263]); 3MiH THUIIIB peyeHHs (30KpeMa, MUTaJIbHEe Ha
OKJIMYHE [3, C. 209; 1, Cc. 231]); OMmyIIeHHA MapEeHTETHYHOI KOHCTPYKIII 3
KOMIIEHcAIi€lo 11 3MICTy B OCHOBHOMY peueHHi (<...> (so one might
translate it) for what with his glowing cheeks, his dark curls and crimson
cloak <...> [3, c. 39] — <...> U0 arezopiro moxucHa 6ya0 6 3po3ymimu
max, wo 6iH 31 C80IMU NANKUMU WOKAMU, MEMHUMU KYuepsiMu, 8 HOPHO-
yepgoHomy naawii <...> [1, c. 48]).

[TincymoByI04YH, MOKEMO CTBEP/IKYBaTH, IO OJHIEI0 3 JOMIHAHTHHUX
O03HAaK OPUTAHCHKOI JiiTepaTypu /100U MOJIEpPHI3MY € aKTUBHE BUKOPHUCTAHHS
MMapeHTeTUYHUX KOHCTPYKIIN, Kl [JOAAI0Th TBOPY €eKCIPECUBHOCTI Ta

CIIPUSIIOTh B3aEMO/IIl aBTOpa 3 yuTadyeM. Y MarTepiajiaX HaIllOTO JOC/TiI>KeHHS
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ImapeHTe3a 3/1e0LIbIIOT0 IMpeJCTaBieHa PI3HUMH THIIAMH pPedeHb, 10 Oyiu
BiITBOpEHi 3a JOIIOMOIOI0 IIepMyTallii, KaJbKyBaHHA, 3aMiH (csioBodopM i
TUIIIB peuYeHb), KOHKpeTHu3allii, OJOMAIlIHEHHA Ta HU3KU 1HIIUX
TpaHcdopMariii 71 30epeskeHHsT MparMaTUYHOTO IMOTEHITaTy MEPIIOTBOPY 3

ypaxyBaHHSIM 0coOJIMBOCTEN 060X MOB.

Jlimepamypa

1. Bynd Bipmxunia Opaagmgo : 6iorpadis / nep. 3 aami. Tamapa yna. Kuis :
BI" «Ille osiHYy CTOPIHKY », 2025. 288 c.

2. Typuak O. [IapeHnTesa sk 3aci6 eKCIPECUBHOTO CUHTAKCUCY B ICTOPUYHOMY
pomasi ITaBia 3arpebensHoro /[ueo. Studia Ucrainica Varsoviensia, 2024.
Vol. 12. P. 97—-1109. https://doi.org/10.31338/2299-7237suv.12.8

3. Woolf V. Orlando; graphic artist O. Huhalova-Mieshkova. Kharkiv : Folio,

2025. 255 P.

NMPOBJIEMA 3BEPEXXEHHA HALIOHAJIBHOIO KOJIOPUTY B YMOBAX
AOANTALII NEPEKNALY (HA MATEPIAJI ABTOBIOIPA®IYHOI 36IPKU
«JIABIPUHT» ®. AIOPEHMATA)

304 Kyuep, kaHa. dinon. Hayk (Xapkie, YkpaiHa)

Y cygacHOMY IepeKJIaZl03HaBCTBI MpobyieMa BiITBOPEHHS HAIliOHAJIBHO-
KyJIBTYPHOI CIIeIMUPIKN XYA0KHBOTO TEKCTY PO3IJISJAAEThCA KPi3h MPU3MY
MepeKyIaZlallbKUX CTPATEri, 10 3a0e3MMeUy0Th B3AaEMO/II0 TBOX TPOTUJIEKHUX
TEHJIEHITIN — ajjanTarii TeEKCTy 70 GOHOBUX 3HAHb PEIUITIEHTa Ta 30eperKeHHs
HAIIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY OPUTIHATYy. Y IIpolleci Iepeksiajly HallloOHaJIbHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH, sKa OXOIUTIOE IITUPOKUH CIIEKTP MOBHHX OJ[MHUIID,
nepeksaiay 3MylIeHU U MOCTIMHO OalaHCyBaTH MiK BI/ITBOPEHHSM KYJIBTYPHOI
crenudiky mepuIoTBOpy Ta 3ab6e3MeueHHAM JOCTYITHOCTI TEKCTY /I a/ipecaTa.

Y 1bOMy KOHTEKCTI CJIYIIHOI € JayMKa YKpaiHChbKOI JociigHuIi Mapii


https://doi.org/10.31338/2299-7237suv.12.8
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51
AKTyaIlbHI TpOoOJIeMU IePEeKITaI03HABCTBA Ta METOANKHI HaBYaHHS MEePeKIary

IBaHUIIPKOI IIPO HEOOXIAHICTh «3HAWUTH TapMOHII0 MK UYyXICTIO U
HaOJIM>KEHHSIM, IIPaBWIBHY MIpy ajanTaiiii» [3, ¢. 506].

Agtobiorpadiuna 36ipka @pizpixa [lropeamara «JIabipuHT» y epeksami
BijoMoro  ykpaiHchKoro  mneperyazaua  Osiekcu  JIOTBUHEHKa €
penpe3eHTaTUBHUM MaTepiajioM I aHaIi3y 3a3HaueHol IIpo0JIEeMaTHKH,
OCKUIBKM  XapaKTEPU3YEThCSI  BUCOKOK  KOHIIEHTPAII€ID  KYJIBTYPHO
MapKOBaHUX OJWHHIIb, I[IOB'SI3aHUX 31 IIIBEUIAPCHKUM ICTOPHUYHHM,
COIIIaJIBHUM 1 KyJbTYPHUM KOHTeKcToM. CJrifi 3a3HAuWTH, III0 OCOOJIHUBOI
CKJIaJIHOCTI HalOyBae mepeksiaji Xy/AOKHIX TEKCTIB aBToOiorpadiuyHOro
XapakTepy, y AKUX OOEKTUBHA PEAIbHICTh IOEAHYETHCS 3 aBTOPCHKOIO
peduiekciero, pitocopchbKkUMM y3araTbHEHHIMU Ta iHINBIAyaJIbHUM CTHJIEM, 4
CJI0Ba-peastii BUKOHYIOTh He JIUIle HOMIHATUBHY, a4 W CTUJIICTUYHY Ta
KOHIENTYya/JIbHY (YHKIIII, opMyroun 6araTopiBHEBY CEMAHTHUUHY CTPYKTYPY
TBOpy. lle 3yMOBJIIOE HEOOXiHICTP BUBa)KEHOTO BHUOOPY IE€pEKIAAANbKUX
pillleHb, CHOPAMOBAHWX HA JOCATHEHHA OajlaHcy MDK 30epeKeHHAM
HAIlIOHAJILHOTO KOJIOPUTY OPUTIHAY Ta OPIEHTAIlIE€I0 HA YKPAIHCHKOTO YUTava.

Awnaii3 croco6iB BiATBOPEHHS CJIiB-peasiii 3AIUCHIOETHCSA 3 OMOPOI0 HA
ki1acudikallii mepekaalalbKUX MPUNHOMIB, AKi po3po0seHl YKpaiHChKUMU
nocimigaukamu P. 3opiBuak Ta O. YepemnudyeHkoMm [1; 6]. 3o0kpema,
knacudikaris P. 3opiBuak /1a€ 3MOTy IMPOCTEKUTU 3aJIEKHICTh MiXK THUIIOM
peastii Ta cmocoboM 1i mepersaay, Toi Ak miaxig O. YepeHUUEeHKA JO3BOJISE
IHTEpIIpeTyBaTU IlepekjajialibKi  pillleHHd 3 TIo3UIlil  ajpecata Ta
KOMYHIKaTUBHOI JJOIIUTLHOCTI, 30KpeMa y IJIOIHHI CITiIBBITHOIIIEHHS aIanTaIril
Ta 30epekeHHs HaAI[lOHAJIbHOTO KOJIOpUTy. KOMIUIEKCHE 3aCTOCYBaHHS ITHUX
IiJIXO/TiB 3a0e31euye CUCTEMHHUU aHasli3 IMepekyIafanbKux Tpanchopmarii i
Jla€ 3MOTy OOIPYHTOBAaHO OI[IHUTH CTYIIIHb aJ[eKBAaTHOCTI BiZITBOPEHHA
KyJIbTYPHO MapKOBAHUX OJIMHUIT.

B nportieci mOpiBHAJIBHOTO aHAJII3Yy TEKCTY OPUTIHAJY Ta HOTO MEPEKJIay,
MO3KHa 3pOOUTHU BUCHOBOK, IO JIOMIHYIOUUM IMPUHAOMOM BiITBOPEHHS CJIiB-

peastiii € ONMMCOBUM TepeKsIafl, IKUN 3abe3ledyye CeMaHTHYHY IPO30PICTh 1
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KOMYHIKATUBHY JIOCTYIIHICTb TEKCTY /JI PELUITIEHTA, TPOTE CYIIPOBOAKYEThCS
YaCTKOBOIO HEUTpaTi3aIli€ro JIOKAIBbHOI KyJIBTYPHOI crieludiky Ta 3HUKEHHAM
piBHA  HallOHaJIbHOTO Kojioputy. Ilopszi 13 1MM  BUKOPHUCTAHHA
(yHKIIIOHAJIPHUX aHAJIOTIB J03BOJISE MEPeAATH COIlaJIbHy (MYHKIIO peasrii
yepes3 MOHATTS, OJIU3bKI 0 YKPAiHCHKOI KyJIBTYPH, OJTHAK TAKOXK 3YMOBJIIOE
3MEHIIIEHHsI CTYTIeH 1X HalllOHAJIbHOI MapKoBaHOCTI. BogHOUYac KabKyBaHHSA
crpusie 30epe;keHHI0 BHYTPIIIHBOI (DOPMHU Ta 0Opa3HOCTI OpUTIHAIY, TOJI SK
TPAHCKPUIIITisA, HEPIAKO IOEAHAHA 3 EKCIUTIKAIli€lo, 3abe3meuye Iepemady
BJIACHUX Ha3B 1 KyJIbTYPHO 3HAYYIINX OJUHUII 13 0OTHOYACHOIO IHTETrPaIIi€lo ix
B YKpaiHOMOBHUU TeKCT. KpiM Toro, mepeksiajiay 3aCTOCOBYE reHepasti3alliio 3
METOIO CIIPOIIEHHS CIIPUUHATTS TEKCTY, 110 MMPU3BOJAUTH JI0 YaCTKOBOI BTPATU
KYJIBTYPHOI crierudiku, To/l SAK KOHKpeTH3allisi, HaBIaKH, ITABUIIYE PiBEHb
TEPMIHOJIOTIYHOI BH3HAYEHOCTI, ajie 1HO/JI MO’Ke 3MIHIOBAaTH CTHJIICTUYHUUN
edext opuriHamy. OTKe, NPOBEJEHUN aHATI3 TMEpPeKIaJabKUX PillleHb
3aCBiIUye, IO BIATBOPEHHS HAI[IOHAJIBHOTO KOJIOPUTY B YKPaiHChKOMY
nepekaai aBtobiorpadiunoi 30ipkm P. JlroppeHMaTTa IPYHTYETbCS Ha
3acTocyBaHHI KOMGiHOBaHOI IepexsaianbKkoi cTparerii. Ii cyTHicTb mosATaE y
MOEIHAHHI aJanTaiiHO-KOMYHIKATUBHOI CIIPSAMOBAHOCTI 3 BHOIPKOBUM
30epeKeHHSIM KyJIbTYPHOI cIenudiku OpHUTiHaMy, IO JI03BOJISE JIOCATTU
ONTUMAJBHOTO OajlaHCy MiK 3PO3YMUIICTIO TEKCTY /I peIUIlieHTa Ta

30epe;KeHHsIM HOro HalllOHAJIbHOI CBOEPITHOCTI.

Jlimepamypa

1. 3opiBuak P. I1. Peasis i nepexsiaz (Ha MaTepiajii aHTJIOMOBHUX MEPEKJIA/IIB
yKpaiHcbhkol mpo3u). JIbBiB : JIJIY, 1989. 108 c.

2. 3opiBuak P. II. Peasnis B Xymo:XKHbOMY MOBJIEHHI: IepeKJIal03HABUNN
acnekT. IHo3emHa ¢inonozia. JIbBiB, 1994. C. 104—111.

3. IBammnpka M. OcoOucricTh Tmeperiaziaua B YKpaiHChKO-HIMEIbKUX

JIiTEpaTypHUX B3aeMUHaX: MoHorpadisa. UepHisiii, 2015. 604 c.
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4. Kopynenp 1. B. Teopia ta mpaktuka mepekiany. KuiB : Akazmemis, 2015.
450 c.
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JNNEKCUKO-CTUNICTUYHI OCOBJINBOCTI NEPEKINAAIB KOPOTKUX
OnoBIOAHb KEUT LLUOMNEH

OneHa MapueHtok, kaHg. nea. Hayk (BiHHUUs, YkpaiHa)

Iutepec 10 TBopuocti Keit Illomnen (1850—-1904) — 1e icTopis npo Te, K
MUCHbMEHHUIIS BUIlepeInia CBil yac Ha Ifijie cTomiTTA. ChOoroAHI I BBAXKAIOTH
MMOHEPKOID aMEPUKAHCHKOTO ¢eMiHIZMy, ajie 3a KUTTA BOHA 3ITKHYyJacsd 3
)KOPCTKUM HeNpUUHATTAM. OCh OCHOBHI TPUYMHU, YOMYy 1i TBOpH
3QJINIIAIOTHCA AKTYaJIbHUMHU Ta BUKJIMKAIOTh kBaBl auckycil. IllomeH He
IIPOCTO OIKUCYBaJIa 3pajy, BOHA JOCJII/IKyBajia KPU3Y I/IeHTUYHOCTI )KIHKH, sIKa
BIZIMOBJIAETHCSA OyTH JIMIIIE «aHTEJIOM A0MY », [llonieH Oysia MalicTpPOM KOPOTKOI
npo3u (moHaza 100 omoBifanb). BoHa BMijia 3a KUIbKAa CTOPIHOK PO3KPUTU
mIMOUHHY Apamy: «Icropis oaHiel roamHu» [1]: KyJIbTOBE OIOBIZJaHHSA IIPO
’KIHKY, sIKa BiJluyBa€e He TOpe, a JINKYy CBOOOMAY IMiCJsA 3BICTKHA IIPO CMEPTH
yoJsioBika; «/[utuHa /lesepe» [2]: rocTpa KpuTHKa pacu3My Ta IaTpiapxary B
TorouacHiii Jlyiziani. Ii TBopuicTh IpHUBa6IIIOE THX, XTO IIYKA€ B JiTEpaTypi He
3PYYHUX BIZINOBi/IE, a YECHOTO JOCJI/IXKEHHs JIIOJICHKOI JIYII, COIllaJIbHUX

OUJiKyBaHb Ta I[IHU CBOOOIU.
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[Tepekiaa KopoTKux onoBifgaHb (short stories) — 1e roBesripHa poboTa, e
KOJKEH psAJIOK Mae Bary. Ha BiaMiHy BiJi poMaHy, Jie Nepekaajau MOKE
«PO3ropiTHCSI» HA COTHAX CTOPIHOK, B OIIOBiZIaHHI MOMIJIKA B OJHOMY CJIOBI1
MO3Ke 3pyHHyBaTU Bechb 3a/iyM aBTopa. IIpu pobOTi 3 UM KAaHPOM BaKJIMBO
BpaxOBYBaTH TaKe: BiuyBaTH €eMOIIIMHUN TOH (cyMm, ipoHir0, kax) 1
BUTPUMYBaTH HWOTO B KOXKHOMY pedeHHI. fIKIIO aBTOp BUKOPUCTOBYE
JIAKOHIYHI, «pybaHi» ¢ppasu, mepekiazad He Ma€ IIpaBa IIEPETBOPIOBATH iX Ha
JIOBT1 CKJIaZIHI KOHCTPYKIIil, HABITh SKIIO 1€ 3/IAEThCA «KPACHUBIIIINM», KOXKHE
CJI0BO Ma€ OyTH Ha CBOEMY MiCIli, IlepeKJiafiad MOBUHEH PO3ITi3HATH CUMBOJIN
Ta aIt03ii, o0 He «POo33KyBaTH» X HAAMIPHO, ajie i He BTPAaTUTHU CEHC.

B xopoTki#l 1mpo3i Ha3Ba yacto € MeTadoporw abo Hece B co0i TOJIOBHUU
mapayioke. Hanmpuritazg, HazBa omoBiganHs Illomen "The Story of an Hour"
(IcTopissi opHiel TOAWHM) IIJIKPECTIOE IIBUAKOIUIMHHICTh II€PETBOPEHHS
repoini. Ilepeknam mae OyTH HACTIIBKH K MicTKHUM. Ilepekiazau Mmae
BUOYyAyBaTH TEKCT TakK, 00 ¢iHaabHA (ppasa «BUCTPLIMIA» 3 TIEI 3K CHUJIOI0,
mo ¥ B opwuriHaimi. [lepeiluacHe PpO3KPUTTS TAEMHHII Uepe3 HEBJAJIO
migiopaHui emrTeT — 1e npodecilina MOMUJIKA.

Jl1s1 aHaJTi13y JIEKCUKO-CTUIICTUYHUX 0COOIMBOCTEH MEPEKIIAiB KOPOTKUX
onoBianb Keut Illoren mu B3siyim pobotu Acramenka Iropa (2021p.) [3] Ta
[ITepenroBchkol Mapii (1995p.) [4]. Ilepexsag HoBesn Keiit [llonen «Icropis
OJHIEl TOAWMHN», BUKOHAHUN Iropem AcTameHKOM, BUPIBHAETHCA CyUaCHOIO
MOBHOIO JIMHAMIKOIO Ta OCOOJIMBOIO YBarow JI0 IICUXOJIOTIYHOTO ITiJITEKCTY
TBOPY. OCKIJIBKM ACTalleHKO caM € IIOeTOM 1 JIiTepaTopoM, HMOro MiAXif /10
TEKCTy MOXKHa Ha3BaTU IIBUJIIE «XYyIOKHBO-BIIUYTTEBUM», aHI?K CYyTO
TeXHIYHUM. B TOU ke yac mepeksaji, BuUkoHaHuil Mapieio IllepeHroBchKOI0,
MO’KHa OXapaKTepu3yBaTU sSIK IIPUKJIAJ BUCOKOI (PLIOJOTIYHOI TOUYHOCTI Ta
IJINOOKOT0 MPOHUKHEHHS B IICHXOJIOTIYHY CTPYKTYPY TeKcTy. [llepeHroBchka —
3HaHa IIepeKJIaiauKa, sIKa Y4acTo IIPAIllo€ 3 TEKCTaMH, II[0 MAalOTh CUJIbHUU

eTUYHHUIN Ta eK3UCTEHITIMHUH ITATEKCT, 111 poboTta Hay [IloneH He € BUHSATKOM.
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JIJ1s1 JIEKCUKO-CTHJIICTUYHOTO aHAII3y 3HAUYHHU 1HTepec IPeCTaBIIsA€E IIii0ip
JIeKCUKHU, Hanpukiaaj: Mapis IllepHroBcbka /1 NepekyIaly TAaKOTO pedeHHs

There stood, facing the open window, a comfortable, roomy armchair [1].

BUKOPHUCTOBYE TaKy iHTepIpeTallito Tam, Hagnpomu 8iKHa, cmoae 3pyuHull
npocmopuit gomenv [4]. CioBo «doTeab» BIAMOBIAHO [0 TIyMauHOIO
YKPaiHChKOTO CJIOBHMKA O3HAYA€ KPIiCJIO 3 BUCOKMMU CTIHKAMU, OOTATHYTHUUN
KOIIITOBHOIO ITaMachKOIO0 TKAaHUHOIO [5]. Bubip /1 miepeksiazy Takoi JieKceMu
dakTUUHO IIepeiae iHTEP €p MUHYJINX CTOJIITh, 3ATHUIIIOK CTAapOi KaM'sTHUII 200
kabiHeTHOl aTMocdepu Ta 3aHypioe B enoxy Kent IllomeH, a Takoxk Mae
MOKJIMBICTh CTBOPEHHS OCOOJIMBOTO HACTPOIO — CIIOKOIO, PO3AyMiB abo

apUCTOKPaTU3MY.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTWUYHI OCOBNIMBOCTI EKCIJTIKALIT
FOPUANYHUX TEPMIHIB (HA MATEPIAJI AHITIO-YKPAIHCbKUX
NEPEKIALIB PILLUEHb €CTI1J1)

Bionetta Mupropoga (Xapkis, YkpaiHa)

[IpobJieMa aHTJIO-YKPAIHCHKOTO MEPEKJIAy PillleHb EBPOIIENCHKOTO CYIy
3 npaB jwoauau (ECILJI) mabyBae ocobsMBOI Bard B KOHTEKCTI iHTerpartii
YKpalHu [0 €BPOIENCHKOTO MPABOBOTO IPOCTOPY Ta peastidaliil IpUHIUILY
cyOcumiapHocTi. ITepekiiaj cTae He IPOCTO TEXHIYHUM €TaroM, a CTPATErTYHIM
MEXaHI3MOM BIIPOBa/>KeHHs cTaHAapTiB KoHBeHIIil Ha HAI[IOHAJIBHOMY PiBHI.
Ha cyuacHoMy eTami ykpaiHChbKa I0pUAUYHA TepMiHOCHcTeMa IepebyBae y dasi
IHTEHCUBHOTO CTAHOBJIEHHsI, II[0 3YMOBJIIOE CTPYKTYPHY BapiaTHBHICTH Ta
HeOOXI/THICTh 3aCTOCYBaHHSA eKCIUTIKaIlll fAK K/IIYOBOI IlepeKJafaIbKol
cTparerii.

Excrurikaris y nepekiazi pimens €CILJI mocrae Ak crocib po3’sscHeHH:A
IMIUTIMUTHUX €JIeMEHTIB OPUTIHAIY NUISAXOM PO3TOPTaHHS I'paMaTUYHOI abo
CEMAaHTUYHOI CTPYKTypH TepMmiHy [2]. AHami3 wMarepiasiB AOCTIKEHH
JT03BOJISIE BUOKPEMUTHU TPU OCHOBHI PI3HOBU/IM I1i€]l TpaHchOpMAIrii.

[Mepmmii TUTI — JIEKCMYHA €KCIUTIKaIisA — 6a3yeThCsl HA KOHKpPETH3aIlil
3HaUeHb uepe3 3aMiHy TillepoHiMa rinoHiMom [1]. fickpaBUM NOPHUKJIAZOM €
BiATBOpeHH:A abuse of power K «3JIOBKUBaHHS CJIY?KOOBUM CTAaHOBUILIEM», JI€
3arajJibHe TIOHATTS power PO3TOPTAETHCA, BIATOBIZIHO 70 KOHKPETHOTO
IOPUUYHOTO KOHTEKCTY.

JIpyruM  pI3HOBUJIOM € JIEKCUKO-TpPaMaTHYHA eKCIUTIKaIlis, IIo
nepenbavae  po3MOMAIT  3HAUYEHHS OJHIET OAMHHUII MK  KUIbKOMA
KOMIIOHEHTaMU a00 BBEeJIEHHS HOBUX 3MICTOBHUX ejeMeHTiB. lle
IPOCTEXKYETHCA Yy TpaHCHOPMAIAX THUIY «CJIOBO — CJIOBOCIOJIYYEHHS»
(manmpuknan, application sK «IIOJAaHHA IHAWBIIyaJIbHOI 3asgBU») Ta
pO3ropTaHHi ckJagHux caiB (asylum-seekers sax «ocobH, sKi IIyKalOTh

npuTyJiKy»). CIOAM XK HIEKUTH JOAABAaHHSA YTOUHIOBAJIHBHUX KOMIIOHEHTIB
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JUIST YCYHEHHS HEOAHO3HAYHOCTI, SIK-OT Iiepekian Article 3 i3 momaBaHHAM
Ha3BU JIOKyMeHTa — «cTaTTs 3 KoHBeHIIii», a60 MOsSCHIOBAJIbHUM MepeKsIas
dpasu persons entering the country — «ocobwu, siKi MalOTh HaMip IIEPETHYTH
Jep;KaBHUU KOpAoH YKpainu». OKpeMy yBary BapTo NPU/IIUTH TEPMIiHY pre-
trial detention facility, sSKuli TepEeKJIAIAETHCS YCTAJEHUM BiIIOBIIHUKOM
«CJITYUM  130JIATOP», IO OJHOYACHO € TIMOHIMOM Ta CTPYKTYPHHUM
3TOPTaHHSAM, aJJalITOBAHUM JI0 HAI[IOHAJIFHOI IIPAaBOOXOPOHHOI CHCTEMH.

Tpertii THI — CyTO rpaMaTUYHA eKCIUIIKAIliA — MOJISITa€ y IABUINEHHI]
cratycy (pasu 10 piBHA peueHHs ab0 MOJUI CKIAAHUX CTPYKTYP Ha KiJIbKa
CaMOCTIMHUX 4YacTUH [1]. 3okpema, KOHCTPYKIl 3 NOpUNMeHHUKaMU
with/without (wanpukaan, without a command of the language) abo
IEIPUKMETHHUKOBI 3BOpoTHU (treatment breaching Article 3) nepenmaioTbcsa B
YKPaiHChKOMY TEKCTI 03HaUYaJIbHUMH PEYEHHSIMU: «sIKi He BOJIOILIA MOBOIO»,
«IIOBOJI?KEHHS, sIKe CTAHOBUTD NOPYyIlleHH:A cTaTTi 3 KonBenirii». Taki pimeHHs
3yMOBJIEHI HE301’KHICTIO TpaMaTUUYHUX CHUCTEM 1 He MPUBHOCATH HOBOI
iHdopMariii, a Jiuie aanTyIOTh GOPMY BUKJIIAY.

Takum YMHOM, BUKOPHCTAaHHSA eKCIUTIKAaIlll € HeOOXiTHUM 1HCTPYMEHTOM
JUTST TIO0JIaHHST TEPMIHOJIOTIYHUX JIAKYH Ta CEMaHTUYHOI HEOJHO3HAUYHOCTI,
III0 CIIPUSE TapMOHi3aIlii yYKpaiHChKOTO 3aKOHOZABCTBA 3 MIXKHAPOJIHUMU
cTaHAapTaMu. llepCeKTUBHUM JUIA IIOAAJIBIINX PO3BIOK 3aJHIIAETHCS
3aCTOCYBAaHHS METO/[IB KOPITyCHOI JIHTBICTUKMU Uil Bepudikamii nux

TepeKJIaIallbKUX PillIeHb.
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OCOBJINBOCTI BUPAXKEHHA KOHUENTY 4O3BI/1/151 IMEHHUKAMU TA
IXHIX NEPEKNAL YKPAIHCBbKOIO MOBOIO

OneHa MaH4eHko, a-p dinon. Hayk ([Hinpo, YkpaiHa)

¥ Mekax KOHILENTY «/l03BI/LIA» IMEHHUKH BiAirpaioTh QyHAaMeHTaIbHY
POJIb, OCKLJIBKA caMe BOHU (POPMYIOTh KOHIIENTyaJIbHE SIIPO ITHOTO IOJISA Ta
BU3HAUAIOTh WOTO 3MICTOBY CTPYKTYpy. OcCOOJHMBICTh aHIVIIACHKOI MOBU
TIOJIATAE B 11 3/ITaTHOCTI BUKOPUCTOBYBAaTU IMEHHUKM SIK HQ/I3BUYAWHO THYYKI Ta
CEMAaHTUYHO MICTKI ofuHUIl. barato 3 HUX QYHKITIOHYIOTh K y3arajibHeHi
KOHIIEIITH, 3/IaTHI OXOIUIIOBAaTH INMHUPOKUM CIEKTP 3HAuYeHb 3aJIeKHO Bij
koHTekcTy. Taki cioBa, fK event, activity, leisure, outing, break,
JIEMOHCTPYIOTh BUCOKY MOJTICEMIUHICTb, 1110 A€ 3MOTY aJlJalfTyBaTH iX JI0 PI3HUX
CUTyallili: BiJi AKTHUBHOTO BIJIIOYMHKY A0 KyJbTYPHHUX 3aXOJiB YU
IHAWBIyaIbHUX PUTYAJIIB pesiakcallii. 3aBAsAKH IIbOMY aHIJIIAChKI iIMEHHUKHU
JIETKO TOEMHYIOThCA 3 JIECTIOBAMH Ta NPUKMETHHUKAMH, YTBOPIOIOUHU
ITPOAYKTUBHI CMHC/IOBI KOMOiHAaIi1 ¥ 3a0€31eYy09r MOBJIEHHIO IPUPOHICTD 1
BapiaTUBHICTH [1].

Ha BiziMiHy BiJi aHIJIIMCHKOI, YKpaiHChKa MOBA TSIXKIE 0 CeMaHTUYHOI
JeTasisalii, BAKOPUCTOBYIOUHU Pi3HI JIeKCceMU /IS Ilepe/laBaHHs 3HAUYE€Hb, K1
aHTJIIMICbKa MOBa YacTO OXOIUIIOE OAHUM iMeHHUKOM. Hampwkiaz, outing
MO3Ke IepejaBaTHCs K «IIPOTYJISTHKA», «BHI3/», «IIOXi/I», «CiMelHa o3 Ka»
3aJIE’KHO BiJT 3MICTOBOrO akIeHTy. [lofiOHa cuTyaliss BUHUKAE 1 3 JIEKCEMOIO
activity, sika B yKpalHCbKIA MOB1 PO3TOPTAETHCA B OKPEMI ITOHATTSA HA KIIITAJIT
«3aHATTA», «aKTUBHICTb», «BUJ MJisJabHOCTI». Ille 3yMOBJIHOE TMeEBHI
TepeKJIaialbKi TPYHOII, OCKUIBKH IEePEKIafaueBi IOTPIOHO He JIHIIe 00paTu
TOYHUU BIATIOBIJIHUK, a I 30€pertu KyJIbTYPHUU 3MICT, TparMaTUYHi BIATIHKA
Ta CTUJIICTUYHY JIOPEYHICTD.

Oco6yiMBO 3HAUYIIUMH € KYJBTYPHO MapKOBaHI IMEHHUKH, 10
BijoOparkaroTh aHIJIOMOBHI Tpaawuilii mo3BuwiA (pub night, craft fair, binge-

watch session, family outing). BoHu HecyThb 10/IaTKOBE COIiaIbHE Ta EMOITIHHE
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3abapBJIeHHs, 1110 HE 3aBXK/IM Ma€ IPSAMI BiAIIOBIIHUKY B YKpPalHCHKIN MOBI. Y
TaKUX BHIIAJIKaX BUHUKA€E II0Tpeba B CEeMaHTUYHOMY PO3TOPTaHHI abo
ONMCOBOMY IlepeflaBaHHl Jjisi 3a0e3ledyeHHs TOYHOCTI iHTeprpertarii. lle
poOUTh aHaJi3 IMEHHUKIB He JIMIIe MOBHUM, a N KyJbTYPOJIOTIUHUM
3aBJaHHAM.

Cucrematusaliis aHIJIIACHPKUX IMEHHUKIB y MeKax TeMH «Jl03BULIA» 3a
CEMAHTUYHUMHU TPYIIAMU € HEOOXITHUM KPOKOM JJIf IOAAJIBIIIOTO aHAJTIZY
1boro @dparMeHTa KapTHHH CBITY Ta 0OcCOOJMBOCTEH WOro MIiXKMOBHOI
penpe3eHTalrii. BoHa /1a€ 3MOTry BHOKPEMUTH KJIFOUOBI HOMiHAIIi1l /103BL/IJIEBOI
chepu Ta MPOCTEXKUTU IXHIO POJIb ¥ (POpPMyBaHHI 3MICTOBOrO f/pa IIOJIA.
OxpeMy yBary mpu IibOMYy CTaHOBJIATh IMEHHUKU 3 KYJIBTYPHO MapKOBaHUMU
3HAYEHHAMH, IMEPEKIa]] SKUX MOTpebye KOHTEKCTYaJIbHOTO YTOUYHEHHs abo
amanramii. KpiMm Toro, Taka cucreMaTusallisi CTBOPIOE IAIPYHTSA JIJIA
3icTaBJIEHHA MOJleJied HOMIHAIll B AHIVIIMCBKIM Ta yKpaiHCBKIM MoBax i
BUSBJIEHHS TUIIOBUX MepPeKIaAabKUX TpaHcopMaIrii.

OxpeMuMm 11acTOM Ipo0OIEM BUCTYIIAIOTH JiekceMu g poBoi chepH, 110
Ha0yJI1 0COOJINBOI MOMYJIIPHOCTI Y MOJIOJIIXKHIHM Ta MacoBill KyJIbTYypi: stream,
vlog, binge-watch, co-op mode, online session. 1li c;toBa MO3HAYAIOTh Cy4acHi
dopmu B3aemozii 3 mudpoBumMu miaTopmamMu, AKI He MAKOTh yCTaJIEHUX
BIITOBITHUKIB B YKPAlHCHKIA MOBI Uepe3 HOBU3HY CaMUX SBUII. AJAITaIlis
TaKOl JIEKCUKHU BiJIOyBA€TbCS KUIBKOMA CIIOCOOAMU: MpsMe 3al03UdeHHs
(cmpim, ena02, cmpimep), KaibKyBaHHS (OHAaQliH-nepe2asnd, npsma
MmpaHcaauis), eKCIUTIKAIlisl, KOJIM KOHIIENT IIePEeTAEThCA  OIHCOBOIO
KOHCTPYKITI€IO («Iepersisa OHJIaliH y IpsaMomy edipi).

KoskeH 13 X OiZIXOAIB Ma€ CBOl IlepeBaru ¥ HeJOJIIKU: 3al03UYeHHsA
3a0e31euyIoTh JJAKOHIYHICTD, ajie MOXKYTh OYyTU HE3PO3YMIJIUMHU JJIsl IIUPOKOI
ay/INTOpii; KAJIbKYBaHHS ME€PEIa€ CTPYKTYPY, ajie IHKOJIM 3BYUUTh TPOMI3/IKO;
eKCIUTIKaIisA 306epirae 3MicT, MpoTe BTpavae MPUPOAHICTh MOBJIEHHS. Y IbOMY
KOHTEKCT1 IlepeKsiajiaueBl JIOBOJIUTHCS BUPINIyBATH, 10 € MPIOPUTETHUM —

30epeKeHHs 3MICTy, CTUJIICTUYHOI TOHAJIBHOCTI UM KyJIBTYPHOL 3PO3YMIJIOCTI.
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NEPEKNAQ AK MEOIAUIA TPABMATUYHOIO OOCBIAY:
HA MATEPIAII 3BIPKU «APABECKW» CEPTIA XXAOAHA
Onebra lNMewkoBa, gokTop dinocodii y ranysi dinosorii, €BreHia PelueTHsk

(Xapkis, YkpaiHa)

CyuacHa TIlepekJaJlo3HaBUa AyMKa Jelajli dJacTille 3BEPTAETHCA 10
KOHIIEMIIH TPaBMH i IIaM 'sITi, PO3IVIAAAIOUH ePEKIas He JIUIIE IK Mi2JKMOBHE
IepeKoAyBaHHs, a fAK akT KyJIbTYPHOI Mejiallil, mo mnepeabadae podboTy 3
apeKTUBHO HAaCUUYEHUM, IICUXOJIOTIYHO CKJIQJHUM MartepiasoMm. 30ipka mpo3u
Cepria Kagana «Apabecku» (2016), HampcaHa Ha TJIi IIOBHOMACIITaOHOI
BiiHM B YKpaiHi, € IPOMOBHUCTHUM MPUKJIAOM TaKOTO MaTepiaay: BoHa ikcye
KOJIEKTUBHY Ta 1H/INBi/IlyaJIbHYy TPaBMy Uepes IIUIbHY MepeKy 00pasiB, pUTMIiB
Ta EMOITINHO 3aPs/I?KEeHO] JIEKCUKU.

«Apabeckn» B3acBiUYIOTh XapakKTepHy /UIA TPaBMAaTHYHOIO ITHMCHhMa
MOeTuKy: PparMeHTapHICTh Haparlii, 3ylIMHEHUU 4Yac, 3MIIlIaHHs HI’KHOCTI 1
»kaxy. [loka3oBUM y ITbOMY BiJIHOIIIEHHI € TaKUU (hparMeHT:

«I[iauit muxcdeHb MICmMo /excano, M08 meapuHa 3 nepedoumMum
xpebmom: 1 donomoamu xouemwcs, 1 niditimu cmpawiHo. Jlrodeil Ha syauusx
3aMUWUN0CA MAN0, BYAUYL PANMOM BUABUAUCA BEAUKUMU, NOPOHCHIMU 1
HIXCHUMU, Have Nicasi nogpomy. A om Hebo 6Ya0 Kpyaae, uucme, K oko. bepu
nio maxkum HeboM 1 2epoiicmasyil. A om He 6Ya0 KoMy 2epolicmeysamu: noas
NopocHi, 008K0AA MUXO0, HABIMb cynepmapkem HA OKOAUUl cupomausuil i
3aHanaweHuil» [1, c. 30].

[IporioHyeMO HaCTyITHUM MEPEKJIaJT IbOro GparMeHTy:
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"For a whole week, the city lay like an animal with a broken spine — you
want to help it, yet you're afraid to come close. Few people remained on the
streets; the streets themselves had suddenly grown vast, empty, and tender,
as if after a storm. And the sky above was round and clear, like an eye. Under
such a sky, you are welcome, go out and become a hero. But there was no one
left to be heroic: the fields stood empty, everything around was quiet, even the
supermarket on the outskirts looked forlorn and ruined.”

[lenTpanpHa MeTtadopa PoO3ATly — YHIOMIOHEHHS MicTa /0 IIOpaHeHOl
TBapUHU — Hece MOTYKHe TpaBMaTUYHe HaBaHTa)keHH:A. OOpa3 «mepeduToro
XpebTa» OJHO3HAYHO arejloe 0 HEe3BOPOTHOrO (Di3WYHOTO YIIKOKEHHS i
mapaiiuy. B mepeknazi 36epekeHo kictak metadgopu («an animal with a
broken spine»), 110 € IPUHIIUIIOBUM PillleHHAM: OyZb-IKe IMOM SKIIeHHs («a
wounded animal», «an injured creature») HiBeJMIOBaJI0O O TpariyHUMN
KOMITOHEHT. Bask/IMBO, 1110 JIBO3HAYHICTH BUXiTHOTO TEKCTY (ITapasizoBaHa, ajie
IITe JKHBA iICTOTa — MICTO) BiZITBOPEHA B IIepPeKJIai IIOBHICTIO.

Opna 3i cruiaboBuX IpukMer »KamaHa — NIOEAHAHHS HEOUYiKyBaHHUX
eIliTETIB 13 IMPU3EMJIEHUMH JIEHOTATaMU: «HIZCHI» BYJIHIl, «cupomausuil» i
«3aHanaweHnull» cynepmapkert. I{eii mpuiiom cTBOpIo€ edEKT BiUy:KEHHS Ta
bosricHoro moauBy. B mepexstazi «tender» Ajis «HIMCHUX 8YAUUb» — JOPEYHE
pillieHHs, OCKIIbKU aHIIilcbke tender 30epirae ceMaHTHKY KPUXKOCTI Ta
paaumocti. Omuak mapa «forlorn and ruined» pna «cupomausuil 1
3aHanaweHuil» mnorpedye komeHrtapsa: «forlorn» (mOKWMHYTHI, CAaMOTHIH)
BiITBOPIOE «CHUPOTJIMBUU» JIOBOJII TOYHO, HATOMICTh «ruined» JIEI0 3BYKY€E
CEMAHTUKY «3aHalallleHoro», ke y yKajaHa Hece KOHOTAIlil MPUPEUEHOCTI i
CILyCTOIIIEHHsI, a He Jiulie (pi3uIHOro pyHHYBaHHs. AJIbTEPHATUBOIO MOIJIO 0O
ciayryBaTtu «desolate» abo «forsaken».

®dpaza «bepu nid maxkum Hebom i 2epolicmayii» € CTPYKTYPHO I eMOIITHO
JIOCTaTHbO CKJIQHOIO Uil Tepeksajy. CTATHYTHU YKpPAlHCHKINM IMIlepaTHB
KOJyE OJIHOYACHO B3aKJIMK, TIpKy ipoHil0o Ta Oe3cwwis. Ilepexsazarbke
pimteHHs «you are welcome, go out and become a hero» HamaraeTnbcs nepeziatu
[0 CKJIAJHICTh IUJISIXOM PpO3TOPTAHHSA, IIPOTE JIENMIO PO3TATYE HAIPYTY

opuriHaimy. Po3moBHe «you are welcome» HaTsikae Ha capka3M, IIPOTe
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rpaMaTUYHO TOC/1a0TI0€ Haka30Bui coci6. BapianT «Go ahead, be a hero» abo
«Go on, be heroic», BiporigHo, kpaiiie BiITBOPUB OW BUKJIUYHICTD OPUTIHAIY,
IIpOTe capKacTUYHA CKJIaZ0Ba pU3NKyBajia 61 OyTU BTpaueHOIo.

AnHaji3z nepexsany ¢parMeHTy «Apabecok» A03BoJiss€ CHOPMYJIIOBATH
KiJbKa Te3 Mpo crenudiky nepekyiagy TpaBMaTUUHOTO nuchMma. [lo-mepie,
IeHTpaJibHI  MeTadopu  MAIOTh  BIATBOPIOBATHCA 3  MaKCHUMAaJIbHOIO
CEMAHTUYHOIO TOYHICTIO: 1X TIOM'SIKIIEHHS pIiBHO3HAYHE  peAyKITii
TpaBMaTU4YHOro 3Mmicty. Ilo-gpyre, eMoOIlillHO aMOiBaJIEHTHI EITeTU
BUMAaraloTh He TIOIIyKy ¢OpMaJbHOTO BIANOBIIHWKA, a Iepeaadi
dyHKITiOHATIBHOTO e(eKTy — 3AuUBYBaHH:A, 0010, BijuykeHH:A. Ilo-Tpere,
rpaMaTuyHl CTPYKTYpU 3 PUTOPUYHUM 3apsAaoM (30KpeMa, IpOHIYHUU
iMIiepaTuB) MOTPeOYIOTh 30epekeHHs CUHTAKCUYHOI CTHCJIOCTI, HaBiTh 3a
PaxyHOK YaCTKOBO ITepeKIaJJalIbKUX MTOSICHEHb.

[Tepexnaz Kazana aHIJIINCHKOIO — 1€ 3aBAAHHA He JIMIIE JIIHTBICTUYHE,
ajyie 1 eTUUHE: MepeKIazayu CTa€ MOCEPETHUKOM MiXK JIOCBIZIOM TPpaBMHU 1 TUM
yuTayeM, SAKWUH CTOITh I103a Hero. Megialifga He oO3HAuyae HeWTpasizarlii:
epeKTUBHUN IepeKJIaJ] TPAaBMAaTUYHOIO TEeKCTy Ma€ 36epiratu JuckoMdoprT,

HE3PYUYHICTh 1 TOCTPOTY OPUTIHAY K YMOBH CIIPABXKHBOTO CBiTUEHHS.
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BIOTBOPEHHA MAPKEPIB HEHALIMHOIO HAPATOPA B
YKPAIHCbKOMY MEPEKNALI XYOAOXHbOIO TEKCTY (HA MATEPIANI
POMAHY I'. ®J1IHH «3ATYBJIEHA»)

AHacTacisa Npukngsesa, CeitnaHa KobyTta, HaHA. dinon. Hayk

(leaHO-DpaHKieCcbK, YkpaiHa)

Y  cyuyacHOMYy  IIepeKJaJIO3HABCTBI  aKTyasmidyeTbcsd  mpobsiema
Bi/ITBOpEHHA MParMaTUYHOTO IOTEHIANYy XY/IOKHBOTO TEKCTY, OCOOJIUBO Yy

BUMA/IKaX OIOBiZleN 13 HEHaJIMHUM HapaTopoM. Y MeXaxX KOTHITHBHO-
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IIParMaTUYHOTrO ITX0y HeHAIHHICTh PO3TJIAAAETHCS IK PEe3YJIbTAaT B3aEMO/Ii1
TEKCTOBUX CUTHAJIIB 1 UMTAIBKOI I1HTepIpeTalil [4], 10 yCKJagHIOE 11
TIOBHOIIIHHY Tepe/iauy B Mepeksiaji. Y IbOMY KOHTEKCTI epeKiaZilad BUKOHYE
yHKIIiI0 TOcepeJHHUKA Mi*K MOBHHUMH Ta IHTEPIIPETAliHHUMU PiBHIMU TEKCTY.

Mertoro IOCTIIPKEeHHA € aHaIi3 cTpaTeriu BiITBOpPEHHS
JIIHTBOCTHIJIICTUYHUX 1 IparMaTHYHUX MapKepiB HeHaAiMHOCTI HapaTopa B
yKpalHCbKOMY Iepeksiazi pomany 1. ®irinn «3arybienar.

Y pomaHi BUABJIEHO «IIO/IBIHHY MOJIeJIb HEHAJIIMHOCTI», 10 BUMAarae
nudepeHIiioBaHuX epekIaanbkux pimens. Hik /lanH penpesentye “fallible
narrator” [3], yusa HeHamIHHICTHL 3yMOBJIEHA KOTHITUBHHUMH OOMEKEHHSIMU,
toxi Ak Emi /laHH € “untrustworthy narrator” [3], ska cBiZloMO KOHCTPYIOE
BUKpUBJIEHY 1H(pOpMAIIiIO.

Ha piBHI miepeksasly mparMaTU4HI MapKepw IepelaloThCsl 3 PI3HUM
CTyIIEHEeM eKBiBaJIeHTHOCTi. CTpaTeria « HaiMipHOTO HOSICHEHHSI» B MOBJIEHHI
Hika (“What are you thinking, Amy? How are you feeling? Who are you? What
have we done to each other? What will we do?” [2, c. 424]) BiaTBOpeHa
nociiBHo (“IIJo mu dymaew, Emi? Axi 8 mebe emouii? Xmo mu? Il[o mu
3pobuau odHe ooHomy? II[o pobumumemo dani?” [1, ¢. 444]), mo 306epirae
KOTHITUBHY HEBIIEBHEHICTD, ajle YaCTKOBO MOC/JIA0JII0E TparMaTUuHy HAIpPyTy
yepe3 OUTBII abCTPAKTHY JIEKCUUHY peati3arliio.

Y Bumaaky Ewmi mnepeknagamnpbkor mpoOJsieMol0 €  Iepefada
«I1apajIoKCaIbHOI KOOTIEPAaTUBHOCTI », Jie HajiMipHa aetaizais (“I'm so much
happier now that I'm dead. Technically, missing. Soon to be presumed dead.
But as shorthand, we’ll say dead.” [2, ¢. 246]) cTBOpWOE edeKT MITyIHOI
partionasizarii. ¥ nepexinazi (“ITicas cmepmi 1 Hacmiavku wacausiwa! Hy,
dopmanvHo A 3HUKAA be3sicmu. Boxe Heaabapom ysaxcamumycs 3a2ubaoro.
Ane, sKwo kKopomko, mo npocmo mepmseorw.” [1, c. 259]) 3bepekeHO
MapIeJIAIio, OJAHAK  YacTKOBO  IOCJA0II0eThesA  edeKT  XOJIOAHOI
PO3paxoBaHOCTI.

JlekcHKO-CTWIICTHYHI 3aco0M 3arajioM BiATBOPIOIOTHCA aJ€KBATHO.
IToBToproBaHa koHCTpyKIHia “Cool girl is...” nepemaerbca sk «Kpyma

diguuHa...», MmO 30epirac CcapKaCTUYHUN PUTM. |'paMaTUKO-CHHTAaKCHYHI
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MapKepu 371eOLIbIIOro 30epekeHi, OJHAK OKPeMi BHITAJAKU HOPMasli3alril
MIPU3BOJATD 10 YaCTKOBOTO 3IJIQJ/[PKyBaHHA (pPparMeHTapHOCTI, BaXKJIMBOIL JJIs1
edeKTy HeHaiHOI HapaIiii.

OTt:xe, HEHAAIMHICTD Y poMaHi «3arybseHa» Ma€e TIOpUAHUU XapakTep i
dbopmyeThcss yepe3 B3aEMOJIII0 JBOX THIIIB HApaTOpiB, IO CTBOPIOE edeKT
PEKypCHUBHOI iHTepIpeTaril. Y nmepekazi rnen epekT 4acTKOBO MOCIa0TI0ETHCS
yepe3 TEHJEHII0 J0 HOpMaJsisallii, [0 € TUMIOBOK IepPeKIaIalbKOI0
crpareri€to. IlepCreKTHUBY TMOJAIBINNUX JOCTIIKEHDb MOJIATAITh y PO3PoOIIi
cTpaTeriii KoMmeHcallii IIparMaTHYHUX BTPAT Y IIepPeKJIajli XyA0KHIX TEKCTIB i3

HEHa[ITHOIO Hapalli€lo.
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rpaHToBoro  1mpoekty «Conference Interpreting and Intercultural
Communication (English and a Second Western European language) —
V. N. Karazin Kharkiv National University — 2025-2026 academic year» 3a
mATpUMKU €Bponelicbkoro I[lapiamenty. MeTO¥ opraisaiiil Iporpamu
CTaJIO IIparHeHHs MOIMyJIAPU3allil YCHOTO MepekIaay y 3aKjIazax BUIIOI OCBITH
Ykpainu, fKi ChOroAHi BiluyBamOTh Opak ¢axiBIiB camMe Ha IiM JUIAHIN
ITOTOBKY MEPEKIaZaviB AK Ha OakajaBPChbKOMY, TaK i Ha MariCTEPCHKOMY
piBHI.

Hara kadenapa, sika € o4HUM 13 HalicTapimux Tpo@UILHUX ITiIPO3/1IiB 3
MATOTOBKM IlepekjiafiladiB B YKpaiHi, Oysia cTBOpeHa y 1972 POIii, TOXK 3a
ITATAECAT YOTHUPU POKU ICHYBAHHA MM HAKONMUYMJIN BEJIMKAN HAyKOBO-
METOJIMYHUMN JIOCBi/l, AKUM BUPIIIUIN MOAUIUTHCA 3 KojeraMmu. JlogaTKoBUM
YHUHHUKOM, SIKUH BIUTMHYB Ha Hallle PillleHHsI, CTaJI0 BIIKPUTTSA Y BEPECHi 2025
poky OIIIl «YcHull mnepekaas 1 MDKKYJIbTYpHAa KOMYHIKAIIS», TOX
ceptudikaTHy mporpamy 6ys10 po3po6eHO TAKUM YUHOM, 01 POBKPUTH 3MICT
THX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB, fAKi BXOZATH A0 11 CKJIaay. YChoro B Ppo0OOTi
IIPOTPaMU B3sUJIN YUACTh 43 BUKIaaadi 3 8 3BO YkpaiHu 3 Takux MicT, sk Kuis,
Xapkis, Opeca, JIynpk, Cymu, JIuinpo ta 2Kutomup.

OO6caAr ceprudikaTHOl IporpaMu ckjaazae 180 TOJUWH, IO JOPIBHIOE
6 kpequtam EKTC. Buxopasuu i3 HOPM pO3MOATYy TOAUH /I IpOrpam
MaricTepchbKoro piBHsA, 00CAT ayJINTOPHUX 3aHATH JOPIBHIOE 40, 3 HUX 28 —
JIEKIIIHHI 1 12 — mpakTuyHi (ceminapu). O0cAT caMOCTIMHOI pOOOTH CKIa/Ia€ 140
roziuH. /1o 3MicTy mporpamu BXO/ISITh TPU OCBITHIX MoxyJti. [lepimuit Mmoaysib
«TeopeTnuHi acnekTd HaBYAHHSA YCHOTO IIePeKJIaly» OXOIUIIOE TaKi TEMH:
«Betymm 10 mocmioBHOTO mepeksiany», «IlcuxosoriuHi Ta MmyOJIivHI aclekTh
YCHOTO  TIepeKyajly Ta  MDKKYJIBTYpHOI — KOMyHikalii», «Cucremn
TepeKIaIalibKOTO CKOPOIIUCY: YKpaiHChKUM JTocBif», «IliziroroBka daxisIiis 3
nepeksaay koHdepeHIin: noceig €C Ta yKpalHChbKI BUKJIUKU», « KopmycHui
MiIXiZT 70 HaBUYAHHA YCHOrO Ilepekyany». pyruit moxmynb «IIpakTuyHi

aclleKT! HaBYAaHHA YCHOTO IIepeKyajly» BKJIOUA€E Takli TeMu: «JlocBif
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HaBYaHHS Bi/I/IaJIEHOTO CUHXPOHHOTO IepeKIajy», « CHHXpOHHHUU NepeKsia/, 3
MOBU-TIOCEPEIHUKA», «J[OoCBi HaBUaHHA T'POMAJICHKOTO TIE€PEKJIaJy»,
«Oprasisalnifi HaBYaJIbHOI MPAKTUKU 3 MIZITOTOBKU YCHUX IIepeKJIaJiaviB»,
«CemiHap 3 TMepeKIaAalbKOTO CKOPOMHUCY», «BHUKOpHUCTAaHHSA IMITYYHOTO
IHTeJIEKTy IIPU HaBUYaHHI yCHOTO mepeksagy». TpeTiii moayib «IIpe3enTarisa
HABUAJIbHUX [JUCIUIUIIH» IIPONOHYE Takl TeMu: «JleKkIlig-npe3eHTaIlisa
HaBYaJIbHOI JUCIHUILUTIHN “BilicbKOBUI mepekian » Ta «JIeKIis-Impe3eHTalris
HaBUAJIbHOI JUCIUIUIIHU “IHTerpaifissi YKpalHM B €BpONEWUCHKI Ta CBITOBI
CTPYKTYpPH: MOBHI Ta KyJbTYpHI acmekTw ». [Ipu NMpoBe/leHHI MPaKTHYHUX
3aHATH IepeJl BUKIaJ[adaMi OyJI0 MOCTABJIEHO 3aBJ[aHHsS OPIEHTYBAaTHCA Ha
iHTEepakTHUBHI MeToau. Hampukiaj, cayxadyaM IIpOorpamMy IIPOIOHYBaIOCs
cpoOyBaTH BJIACHI CHJIM B OBOJIOMIHHI TE€pPEKIaJIallbKUM CKOPOITHCOM,
3MIMCHUTH  JUCTAHIIUHUNA  CUHXPOHHHU Tepeksaj, 3a  JI0MOMOTOI0
KOMI'I0TepHO1 Iporpamu ReBooth, migroryBaTu TeKCT AJ1s1 CHUHXPOHHOTO
IepeKaly 3a JAOINOMOIoI0 IITYYHOrO 1HTeJIeKTy 1 6Garato iHIIIOTO.
3aBepIIaJibHUM €TalloM HaBYaHHA 3a IIPOrpaMol0 cTaB 3aiik y ¢opwmi
TecTyBaHHA. TecT CKIaaeThcsA 3 10 MUTAHb, KOXKHE 3 AKUX Ma€ 4 BapiaHTH
BI/ITIOBI/Ii, JIMIIIE OJTUH 13 AKUX € IPABUJIBHUM.

['osi0BHUM pe3yJIbTaTOM IIPOTPaMaMH CTAJIO MiJIBUIIIEHHS KBasTidikaril
VUYaCHUKIB 3a PaxyHOK ITOCUJIEHHs TaKWUX CKJIQJHHUKIB IXHBOI IPodeciiiHOl
KOMIIETEHTHOCTI, K METOAUYHUM (3aCBOEHHS MEPEIOBUX METO/IIB HaBUAHHS
YCHOTO IIepeKJIajly), TEXHIUHUHN / IHCTPyMEHTAJIbHUU (OBOJIO/IIHHS CyYaCHUMU
TEXHOJIOTISIMU JIUCTAHI[IMHOTO CHHXPOHHOTO Ta IIOCJIIOBHOTO IIePEKJIajy),
COITIOKYIbTYPHUH (YCBIIOMJIEHHSI POJII YCHOTO TepeKaAy sK OJHOro i3
YUHHUKIB 3a0e3leueHHs iHTerpaiil YKpalHM y CBITOBUN NOJITUYHUU Ta
€KOHOMIYHHHM TIPOCTIp), IICHUXOJIOTO-eTUYHHUN (aHaTi3 IICUXOJIOTIYHUX Ta
MyOJIIYHUX aclEeKTIB YCHOTO MepeKJIay 3 ypaxyBaHHIM CIIeITudiKU MiITOTOBKU

repeKsIaiaviB KOHPEPEHIIil Ta TPOMa/IChKUX IePEKIaIadiB).
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TPAHC®OPMALIA OPUOUYHOI'O MNMEPEKNALY B ENOXY
FTEHEPATUBHOIO LUI: NIHFBOKOIHITUBHUW TA MPATMATUYHUA
ACIMNEKTU

AHHa Cakip, KOnis baknaxeHko, kaHa. nea. Hayk (Kuie, YkpaiHa)

Beryn. AKTyasibHICTH JIQHOTO JIOCHIIKEHHS 3YMOBJIEHA CTPIMKOIO
iHTerpamieo BeJIMKUX MOBHHX Mojaened (LLMs) y mpodecifiHy AisIbHICTH
TepeKsIaJiaviB y raaysi mpaBa. 3 MOsBOIO Ta MIMPOKUM IOMIUPEHHAM MOeien
IITYYHOTO 1HTEJIEKTY K IepeKIaJIallbKOi TEXHOJIOTII, rayy3eBUM Tmepekaas (i
IOpUJVYHUN TepeksaJi 30KpeMa) 3a3Hajlu JIOKOPiHHOI TpaHcdopmarliii,
IIEPETBOPUBIIUCH HA BHUCOKOTEXHOJIOTIUHY Meialliio, Je JIOJAUHA BUCTYIIAE
IHTeJIeKTyaJIbHUM BepUdIKaTOPOM pe3yJIbTaTiB POOOTH IITYUHOTO IHTEJIEKTY.

1. JIIHTBOKOTHITHUBHI XapaKTEPUCTUKU IOPUAUUHOTO JUCKYypCY [1].

IOpuauuHuil JUCKYpC € CKJIAQJHOI CHCTEMOIO, JIe MOBA BHUCTYIIAE
IHCTpyMEHTOM BUpa’KEHHs IIPABOBHX HOPM. Y MeKax HAIIOTO JOCIIKEeHHS
aHIVIOMOBHUH OpuanuHuil auckype (AKO/I) anamizyeThes yepe3 ceMiOTUIHY
Tplafgy:

e JlekcuuHul piBeHb: BucoKa KOHIIEHTpAllisl TEPMiHOJIOTII, JIATUHI3MIB
Ta apxXai3MiB CTBOPIOE KOTHITUBHUM 6ap'ep /i HenpodecioHATIB.

e CuHTakcUYHUU piBeHb: HajmipHa JI0BKUHA peuyeHb Ta CKJIaJHA
lepapxisf MAPAAHUX 3B’A3KIB 30UIBIITYIOTh HAaBaHTAXKEHHS Ha ONEPATHUBHY
IaM'sTb.

e KorHiTuBHUH piBeHb: Bukopucranasa pelimMiB Ta KOHIENTYaJIbHUX
metadop (Hampuriiaz, «PASSING A LAW IS A JOURNEY») cTpyKTypye
IIpaBoBe MUCJEHHA. fICKpaBUM NPUKJIAZA0OM € «Oyxrajarepcbka Metadopa», e
3JIOYHH TPAKTYETHCA SIK «OOPT» TEPEJT CYyCIiIBCTBOM.

2. IIpobsiema eKBIBaJIEHTHOCTI Ta a/IeKBaTHOCTI
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[{eaTpasibHOI0O TPOOJIEMOI0 IOPUAUYHOTO TEPEKIAAY 3ATUMIAETHCS
acuMeTpiss mpaBoBuX cucreM. Ha ocHoOBI aHamizy mpamp B. Kapabama Ta
10. Haiimm, Mu BUAUISAEMO TaKi cTpaTerii mepexsany [2, 3]:

e OdyHKITIOHA/JIbHA eKBiBaJIeHTHiCTh: IloIIyk IHCTHUTYTy B IiJIHOBIiH
CHCTeMI, 110 BUKOHY€E aHAJIOTIUHY PYHKIIIIO (HAIIpUKJIAJl, afjalTallisa TepMiHiB
barrister abo solicitor).

e ®dopmanpHa ekBiBaJIeHTHICTh: HeoOxilHa 1A aBTEHTHYHOTO
BiITBOPEHHSA «OYKBU 3aKOHY» Y MiKHAPOTHUX aKTaX. AJIEKBAaTHICTD ITePeKIay
3a0e3IeuyeTbCsl He JIMINE 3aMIiHOKI CJIiB, a M aKTHBAIIE€I0 BiJMMOBITHUX
KOTHITUBHUX (DPErMIB y CBIZIOMOCTI Iepeksazaya.

3. T'enepatusnuii I111 y ¢paxoBOMy IiepeksIajii: MOXKJIUBOCTI Ta PU3BUKHU.

[TosiBa reHEpATUBHOTO IITYYHOTO 1HTEJEKTY CTBOPHJIA MOXKJIMBOCTI JJIs
JIOCTYITHOTO Ta BHCOKOSKICHOTO IIepeKsajly 3a JIONOMOrol0 HaBYEHUX Ha
BEJIMKUX MOBHUX MOJIEJISIX CHCTEM. XapaKTEPHO, IO B 3AJIE?KHOCTI BiJTl MaCUBY
MOBHUX JIAHUX JIUII HABYAHHSA, CUCTEMH IITYYHOTO iHTEJIEKTY JIEMOHCTPYIOTh
pi3HI MOKa3HUKU e(DEKTUBHOCTI B pOOOTI 3 TaTy3eBUMU TEKCTaMU. 3a JaHUMU
2024-2025 pokiB, mojiesii GPT-4, Claude Ta Gemini 3/1aTHI AOoCATaTH BUCOKOI
TOYHOCTI EPEKJIay y CKIQTHUX CIleHapisfX, IPOTe MalTh CYTTEBI 0OMeKeHH S
[4, 5]:

o GPT-4.5: Jlinep y CKJIafiHUX TpaMaTUYHUX KOHCTPYKINAX, IPOTE
CXWJIbHUM JI0 «TATIONUHAIIN» (10 TPUKJIaJy, «BUTalyBaHHI» CTaTeH 3aKOHIB).

e C(Claude 3.5 Sonnet: Haiikpaie mpamm€e 3 JOBIHM KOHTEKCTOM
KOHTPAKTIB.

e Deepl: 3anumaerbcss paBopuToMm cepel; nMpodecioHaTiB 3aB/sSKU
CIeriali30BaHUM HaJIAIITyBaHHAM Ta IJI0CapisiM.

OcuoBHuMM pusukamu Bukopuctanusa 'l B opuguyHOMy Ilepeksiajii €
MOpYIIeHHsT KOHDIAEHITIMHOCTI Ta BUKPUBJIEHHS 3MICTY uepe3 HeIlPaBUJIbHY

TOKeHI13aI[i10 yKpaiHChbKOl MOBH. [[J1s1 MiHIMIi3aIlil TOMUJIOK MU PEKOMEHYEMO
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BupoBakeHHsA TexHosorii RAG (Retrieval-Augmented Generation), saka
nosBoJisie 1111 3BepTaTucs A0 nepepipeHux 6a3 TaHuX.

BucHoBku. IloteHIiitHo eQeKTUBHUM HAOPAMKOM  PO3BUTKY
IOPUUYHOTO IIEPEKJIa/ly € 3acToCyBaHHA TiOpuzHOI Mojeni «Al + human
localization», ge IIII Gepe Ha cebe pyTHHHI 3aBAaHHA (YJOPHOBHUI HEPEKIAI,
MONIYK PeryJsipHUX BUpPa3iB), TOAI sK JiloguHAa (POKyCyeTbCsd Ha
IOCTpearyBaHHI MAaIIMHHOTO IIepekyiajly Ta 3abe3ledveHHI IIPaBOBOI
BIIIIOBITHOCTI. BripoBa keHHs CTaHZAPTIB EMT
(European Master’s in Translation) ta panjioHaspHHUX GeHUMApKIB, TAKHUX K
UAlign, € KpUTUYHO BaXJIMBUM JUISA IATOTOBKU II€PEKJIAJIadiB HOBOTO

MOKOJTIHHSA B YKpaiHi.
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OCHOBHI NNIHFBOKOIHITUBHI IHAEKCU OLIHKU AKOCTI
CUHXPOHHOI' O NEPEKINAAQY

Ceprin CkpunbHUK, KaHAa. doinon. Hayk (Kuis, YKkpaiHa)

Y cydyacHHX JIOCTJDKEHHSIX CHHXPOHHOTO TIepekaay  Aefasti
OUYEeBHUIHIIIIO0 cTa€ 0OMEKEHICTh MiZIX0IB, 10 3BOAATH OIL[IHIOBAHHS AKOCTI ZI0
MiApaxyHKy IIOMHJIOK a00 10 JIIHIMHOTO 3icTaBJIEHHS CErMEHTIB «OpUTIHAT —
nepeksaa». Taka jorika moraHo NOSICHIOE MePeKJIaallbKy OBEAIHKY B YMOBax
BUCOKOI 1H(MOpMAIIIMHOI HIIJIBHOCTI, KOPCTKOTO TaWMIHTY, TE€XHOJIOTIUHUX
MEePENIKO] 1 MparMaTUYHOTO THCKY — caMe THX YMOB, fIKi € TUIIOBUMU JJIsI
IHCTUTYIIMHOTO, JUIUIOMAaTHYHOIO Ta KPH30BOTO [JUCKYPCYy OCTaHHBOTO
AeCATWITTA [6, c. 180; 1, ¢. 510]. ¥ 1nuX cHUTyallifX IepeKJaj] € He CTUIbKU
HacIiZIkoM (OpMasIbHOI BIZIMOBIZTHOCTI, CKUIBKU pe3yJIbTaTOM Oe3nepepBHOI
KOTHITUBHOI peryssiii [3].

¥ Merkax JIIHTBOKOTHITUBHOTO ITJIXOy SIKICTh CHHXPOHHOTO ITepeKJIazy
JIOIIUTPHO TPaKTyBaTU $K B3/IaTHICTh cUcCTeMU 30epiraté (QyHKIIOHATbHY
cTabilbHICTL 3a B3MIHHOTO HABaHTA)XKEHHA. leTbcA He IIPO  ifeabHY
0e3MOMMJIKOBICTh, a IIPO KEPOBAHICTh IIPOIlECY: HACKUIBKU IIIBUJIKO
IeperyiaZiad po3Ii3HA€ 3POCTAHHS HANPYTU, SKI IHTepBeHIli obupae i um
IIOBEPTAETHCSI V «HOPMATUBHUM Jiania3oH» 6e3 BTpaTH CMHUCJIOBOI Ta
MparMaTUYHOI IMiicHOCTI [2, ¢. 380; 7]. Came ToMy B IIeHTpi OIIIHIOBAHHSA
ONUHSAETHCA HE OJINHUYHA ITOXUOKA, a MpoduIb PEryJISTUBHUX PillleHb Y yaci Ta
SIKICTh BIJIHOBJIEHHA ITiCJIsI KDUTUYHHUX MOMEHTIB (trigger — intervention —
stabilisation / recovery.

I[[s pamMka TPUPOSHO BeAe [0 IHAEKCHOTO  MOJIETIOBAaHHSA:
CIIOCTepeKyBaHI 4YacoBI Ta MOBJIEHHEBI mapaMeTpu (30KpemMa B3aTPUMKHU,
may3u, CaMOKOPEKIIii, KOMIIpecCisi, pecTPyKTypu3allisi) PpO3IJIAJAI0ThCS SAK
MapKepu TJIMOMHHUX KOTHITUBHHX MPOIIECIB — KOHIIEHTpAIllil, iHTiOiImi],
KOTHITUBHOI €KOHOMIl, EMOITITHOI Ta IIparMaTH4HOl peryssmii [7; 6, c. 185].

BnacHe ToMy JIIHTBOKOTHITUBHI 1H/IEKCU BUKOHYIOTh MOJIBINHY (PYHKIIII0: BOHU
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3a0e3IeuyloTh BUMIPIOBAHICTh SIKOCTI W OJHOYACHO JIO3BOJISIFOTH OITHCATU
BHYTPIIITHIO JIOTIKY IIEpeKIaJallbKUX PillleHb Yy peaIbHOMY Yaci.

I[HAeKCHUM MiZXiZi /0 OITIHIOBAHHS SKOCTI CHUHXPOHHOTO IEpPEKIAAy
BUHHUK He fK «Ille OJHA IITKaJa», a AK peakilis Ha OUueBUAHUN (aKT: 3KOAEeH
OJIMHUYHHUU TapaMeTp He pelpe3eHTye ckiaaHicth SI. HoiTHi poboTu B
Interpreting Studies, KOrHITHBHOMY IE€PEKJIaZO3HABCTBI W TEXHOJIOTIYHO
MealioBaHId iHTepIpeTarii JIEMOHCTPYIOTD, 10 AKICTD €
MyJIbTUIIADAMETPUYHOIO BJIACTUBICTIO, sIKa (DOPMYETHCSA Ha IEPETUHI YacOBOI
KOOpAMHAIIl, BAKOHABYOr0 KOHTPOJIIO, 1HTIOIIli1, mparMaTUYHOl ajamTaliii Ta
BiTHOBJIEHHSI CTaOLJILHOCTI ITiC/Is MepeBaHTa)keHHA [6; 5; 1]. Y BO€HHO-
KPU30BUX KOHTEKCTax JIOZAEThCS IIe OJIMH BUMIP — 0e31eKOBO UyT/IMBUU
n06ip (opMysIOBaHb I KOHTPOJIb OITIHHOI MOBH, /e «OyKBaJIbHICTb» MOIKE
MOPO/PKYBaTU MMparMaTUYHI PU3UKH.

ToMy JOIIBHO TOBOPUTH HE IIPO «TOJIOBHHUHM» 1HJIEKC, a PO CHUCTEMY
JIIHTBOKOTHITUBHUX 1HJIEKCIB, KOXK€H 13 SIKMX BiJJOMBA€ OKPEMHM acCIIEKT
peryJiAllii, aje IHTEPIPETYEThCA JUIle y B3aeMoil 3 iHmummu. Came Tak
BUOY/IOBYEThCA W aHAJIITUYHA JIOTIKA MOJesi OaraTOBUMIPHOI iHTepIpeTalil
(MBIVII): imgukaTopu NpalOOTh He fAK Iepesik, a sIK y3TOo[»KeHl 3MiHHI,
MpUB’sI3aHl 70 em3oAy Ta JI0 JAWHAMIKU «HOpMa — BaplaTUBHICTh —
ZlecTabiimizalfis — recovery».

Y3araJbHIOIOUH CY4YacHI IIXOAM Ta BJIACHY MOJEJIb, JIIHTBOKOTHITHBHI
1H/IEKCHU OITIHKU SKOCTI CHHXPOHHOTO MepeKIajly JOIUIbHO 3TPYIyBaTU y TPU
aHAJIITUYHI KJIacTepH.

[Iepmuii K1acTep — 4acoOBO-KOTHITUBHI 1H/IEKCH.

BoHu BijioOpakaloTh CIIOCIO KOOpAWHAINL CIyxaHHA 1 TOBOPIHHA Ta
YyTJINBI /10 3MiH KOTHITUBHOTO HAaBaHTAaXKeHH . BaXK/IMBUY MOMEHT: 111 iH/IEKCU
He «BHUMIPIOIOTH SIKICTh HaIPsAMY» 1 He 3aMIiHIOIOTh 3MICTOBOI OIIHKH. BoHU
(IKCYIOTD pedcum KepysaHHs 4acom 1 JO3BOJIAIOTH JIOKATI3YBaTU MOMEHTH, JI€
cUcTeMa IIepPeEXOJIUTh y B30HY PU3UKY ab0 IOBEPTAETHCS JI0 HOPMHU. Y

JAMcepTaIiiHIN ollepalfioHai3allii yacoBl mapaMeTpu YUTAIOThCS caMe depes
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IIpU3MY €ITi30{HOCTI: He “cepeIHs IBUAKICTD , 8 TPAEKTOPIA cTabuIizarii mics
Tpurepa.

JlpyTuii Ky1acTep — iH/IEKCH KOTHITUBHOI PeryJIslii Ta iHTi6imil.

I[ls rpyma BimoOpakae 3[AaTHICTh Iepekjazada IIPUTHIYYyBaTU
KOHKYPEHTHI akTuBaIlii (JIeKCU9Hi, CHHTaKCUYHI, eMOITIiHI) 1 mATpuMyBaTH
KOTHITUBHY €KOHOMI0. ¥ CyJacHIN MCUXOJIIHTBICTHUIT iHTIOIIis PO3T/IAAAETHCSA
AK aKTHUBHHHM MexaHi3M omnrTuMisariil (executive control), a He sIK macuBHe
«TaJIbMyBaHHsA», 1 caMe TOMYy KOMIpeCisi, peCcTpyKTypu3alid uu
KOHTPOJILOBAHUH repair MOKyTh BUCTYIIaTU O3HAKaMU CTIMKOTO KOHTPOJIIO, a
He «BTpaTu». ¥ poboTax aBTopa Iis JIoTika (opMasi3yeThes uepes iHAeKCH, M0
IIOB’AA3YIOTh ITOKA3HUKM KOHIIEHTpAIlil, 1HTiOIIii, eMOIIHOI peryssii Ta ix
IHTerpariio y KOMIO3UTHI 3MiHHI [7]

TpeTiii kKj1acTep — JIIHTBOKOTHITUBHO-TIParMaTUYHI 1HAEKCH.

Boru IKCylOTh BIANIOBIZHICTD I€PEKIAy IHCTUTYLIMHUM HOpPMaM,
IMparMaTU4Hi KOPEKTHOCTI Ta, 3a IOTpeOr, Oe3NeKOBid YyTIMBOCTI.
Jloc/TiPKeHHs KPHU30BOTO JUCKYPCY ITOKa3yIoTh, IO Y BUCOKOPU3UKOBHUX
KOMYHIKaTUBHHUX CEpeIOBUINAX TNepekafad (pakTHUYHO BUKOHYE (PYHKITIIO
KOTHITUBHOTO  cTabiymizaTopa:  HEUTpaslidye  ecKaJalilHO  4YyTJIUBI
KaTeropuaarlii, KOHTPOJIIOE MOJIAJIbHICTh 1 OIlIHHI MAapKepH, <«IIiATATYE»
BUCJIOBJIEHHS JI0 1HCTUTYIIMHOI MPUUHATHOCTI 0e3 pyHHYBaHHS 3MICTOBOIO
saapa [4; 5, c. 340]. lle ToW miacT SIKOCTi, AKUH CJIa0KO OIHUCYETHCS
TPaJUIIIHOI0 eKBIBaJIEHTHICTIO, 3aTe JA00pe IMi/iTaeThes iHeKcallii Ha PiBHI
emizo/iB. OTKe, cucTeMa JIIHMBOKOTHITUBHUX 1HJIEKCIB ITOCTA€E SIK IHTErpOBaHAa
JIIarHOCTUYHA PaMKa, y AKIN AKICTh CHHXPOHHOTO MEPEKJIay OIUCYEThCS HE K
CTaTUYHUU MPOIYKT, a AK JIMHAMIKa PeryJiAllii Ta BiJHOBJIEHHS KEPOBAHOCTI.
IIs1 srorika BiimoBijiae cydacHuM TeHjeHIiAM y Interpreting Studies: akmeHT
IIEPEHOCUTHCS 3 «IMOMHJIKM» Ha MEXaHi3M, a 3 «TOYHOCTI SIK KOmii» — Ha
cTablIBbHICTH MPOIIECY 32 YMOB PeaJIbHOTO THCKY [8; 6, c. 192].

OT:xe, OLIIHIOBAaHHS SAKOCTI CHHXPOHHOTO MEPEKJIay JOLIBHO PO3YMITH

K  JIIaTHOCTUKY JAWHAMIYHOI  KEepOBAaHOCTI IIpollecy, a CucreMa
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JIIHTBOKOTHITUBHUX 1HJEKCIB — fAK cIiocid 3adikcyBaTH II0 KEPOBAHICTh Y
BUMIPDIOBAHUX I1apaMeTpax. 3acTOCyBaHHs IHAEKCIB y TPbhOX KJacTepax
(4acOBO-KOTHITUBHOMY, PETy/IATUBHO-IHTIOIIIMHOMY Ta  IIparMaTUYHO-
6e3I11eKOBOMY) J03BOJIsIE IEPENTH BiJ y3araJbHEHUX CYKEHb IIPO SKICTh 10
IIPO30POT0 OIUCY TOTO, SIK caMe MepeKsIa/l YTPUMYE 3MICT, TEMII 1 IHCTUTYIINHY
KOPEKTHICTD Y KpUTUYHHX ei30ax. Y MiICYMKY 1H/IEKCHHH ITiIXi/T He CIIPOIILY€
SIBUIIlE CUHXPOHHOTO TMEPEKJIajly, a HaBMNaKu — PpOOUTh BUJUMHUMH Ti
MeXaHi3MU, SKI B TPaAUIIHHIA eKCIepTU3l YacTo  3aJIHIIalThCA

«IHTYITUBHUMU », 0COOJIMBO B YMOBaX KPHU30BOI KOMYHIKaIlii.
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NIHFBOCTUNICTUYHI MAPKEPU NONITUYHUX MPOMOB TA IXHE
BIATBOPEHHA B AHIMNO-YKPAIHCbLKOMY YCHOMY NEPEKNAQI

AHHa CrariBka, kaHa. goinon. Hayk (Xapkie, YkpaiHa)

[TosmiTUYHI TPOMOBU € BaXKJIUBUM IHCTPYMEHTOM Yy 3abe3medyeHH]
MI’KHapOJIHUX BITHOCMH MK KpaiHamM# 1 TOJIITUYHUMH OpTaHi3allisiMU B
KOHTEKCTI 1XHBOI cTpareriudoi cmiBmparii. [TosiTnyHa mpomoBa — Iie TaKOXK
3aci0 BIJIMBY HA HACTPOI CyCcHiJIbCTBA Ta (POPMYyBaHHS IXHBOTO YCBIIOMIIEHHS
IIIO/I0 TIOJIITUYHUX IIPOIIECIB, AKI € aKTyaJIbHUMH y CBiTi. OCHOBHUMH ITUISAMH
MIOJIITUYHUX IPOMOB € iH(popMaTHBHA — 3a0e31eUeHHs CYCITLIHCTBA HAJIEIKHOIO
iHdOpMaIli€lo 1110/I0 OCTAHHIX IO/Iii; MaHIMyJISTUBHA — NPUBEPHEHHS yBaru
CYCIIUTbCTBA /IO AaKIleHTOBaHOl iHdopMarlii, Ta OI[IHOYHA — QOpMyBaHHA
BI/ITTOBIJTHOTO CTaBJIEHHS CYCITLIBCTBA IO TIi€l UM 1HIMOI TO/ii. {11 JoCATHEHHS
IUX IiJIEN MOJITUKA BAAIOTHCA JI0 MMEBHUX CTHJIICTUYHUX IMPUHOMIB, HA SIKUX

MU c(POKyCyEMO HalIly yBary JaJi.
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YoMy HOJIITHYHI IPOMOBH 00paHO Y AKOCTI MaTepiay gocaixkeHHsa? ITi
yac 3aHATh 31 CTyJeHTaMH aBTEHTHYHI IIPOMOBHU IOJITHUKIB BHCTYIIAIOTh
He3aMiHHOI0 023010, He3aJIEKHO BiJl TOTO YU € CTY/IEHTH IMOYATKIBISIMU 1 JIUIIIE
3HAHOMJIATHCA 3 OCHOBAMH YCHOTO IMEePEKJIay, UM CTYAEHTH B3Ke HaBUAIOThCS
Ha CTapIIuX KypcaX, ¥ BIPABHO OIMAQHOBYIOTh Ta PO3BUBAIOTH CBOI HABHYKU
mepexsiaay. CBOi BUCHOBKM MH POOMMO Ha MPHUKJIAJI IPOMOB HUHIITHHOTO
I'enepanbHoro Cekperapss HATO Mapka Piotre, B3ATUX 3 ODIIIMHUX JIZKEPEIT.
Tok 1110 B/1aJI0Ch BCTAHOBUTHU ?

[To-nepiiie, MOJITUYHI ITPOMOBHU MICTATDH 371€0LIBIIIOTO MPOCTI PeYEeHHH.
HacTymHi npukiaay 1e 4y0BO LII0CTPYIOTh.

European Allies and Canada are now on a trajectory to equalise their
defence investment with the United States. Ilepekiaa: €BpOIeNCchKi COI3HUKU
ta KaHaza B3apa3 HamaraloThCsAd 3pIBHATH CBOI OOOpPOHHI BHUTpaTH 3i
Cnosyuenumu IllTaTamu.

We are making progress; we would even say we are making good
progress. Ilepeknan: Mu nmporpecyemMo, 1 HaBITb JyKe.

We need the capabilities, we need the equipment, real fire power, and of
course, the most advanced tech. — Ham moTpiOHI MOK/JIUBOCTI, 00JIaqHAHHS,
CIIPAB3KHS BOTHEBA MiIb 1, 3BUYANHO 7K, HalCy4YaCHIIIT TeXHOJIOT1I.

[Ilogo mepeknagy, Iie € IMepeKaajy CTYAEHTKU IEPIIOro Kypcy
MaricTpaTypu, fika obpasia IUIAX OYKBaJIbHOTO MEePEeKIay, i, Ha HaIly JyMKY,
13 3aBJlaHHAM BITOpajiach Ha 100% — 3MICT BiITBOPEHO ITOBHICTIO, BTPAT HEMAE.

AHaJsi3yio4u oJHy 3 IIPOMOB Jajil, MOKHA TMOMITUTH, IO Jy>Ke 4acTo y
MOBJIEHHI (irypye 3aliMeHHHK we, e(eKT SAKOTO TaKOX IOCUIIOETHCA
IPUCTIBHUKOM together.

We call it peace through strength. And NATO will do its part, and we
need industry to do yours. I am confident that together, we have what it takes
to outgun, out produce and outsmart those that seek to harm or diminish us.
To do this well, we should focus on three key drivers, quantity, creativity and

cooperation. First on quantity, we already have state of the art systems,
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the best of the best. These give us an edge, and we will keep it sharp. Which
we need more and we need fast, and that means increasing production and
shortening delivery times. We are already turning the tide on ammunition.
Until recently, Russia was producing more ammunition than all NATO Allies
put together.

[Tepeknaa: Mu HazuBaeMo e Mupom gepes cuty. I HATO 3po6uts cBoio
yacTUHy pobOOTH, ajle HaM MOTpiOHA IIPOMUCJIOBICTh, 1006 3pobuTu Bamry.
BIEBHEHHUH, IO Pa30oM MU MAa€EMO Bce HeOOXifHe, MO0 MEPEBEPIIUTH Y
030pO€HHI, BUPOOHUIITBI TA IEPEXUTPUTH TUX, XTO IIPAarHe 3aBJaTH HaM IIKOU
4y NpUHU3UTH Hac. 1106 3pobuTH 11ie Kpaire, HaM CJIi/l 30CePeTUTUCA Ha TPHOX
KJIIOYOBHUX IMYHKTaX: KIJIBKOCTI, KpeaTUBHOCTI Ta cmiBmparii. [lo-mepie, 1110
CTOCYEThCS KUIBKOCTI, Yy HAaC BJKe € HaWCydJacHillla apTUJIepis, Halkpaia 3
MosknBoi. Ile mae Ham mepeBary, i Mum Oyzmemo jnasi posBuBaTvcs. Ham
MOTPiOHO OinbIle, i HaM MNOTPIOHO INBHAKO, a Ile O3HA4Ya€ 301IbIIIEeHHS
BUPOOHUIITBA Ta CKOPOUYEHHS TEPMiHIB ITOCTaBOK. MU BiKe 3MIHIOEMO CUTYAITi10
3 boempunacamu. JlonegaBHa Pocist Bupo0Osisiia Oibiine 6oemnpunacis, HixK yci
coro3Huku o HATO pazom.

Taki vacTi IIOBTOPU BHINE 3TaJlaHUX JIEKCEM MOKHA IIOSICHUTHU
BIINOBIZTHO /10 TUX IPUHIIMIIIB Ta 3acajl, Ha AKUX IpyHTyeThcs HATO B niytomy
— KoJIeKTUBHA Oe3leka, KOJEKTUBHI JIil 10 YCYHEHHIO 3arpo3, KOJEKTHUBHA
obopoHa. Takuii Mecem:k Mae Ha METI JIOHECTH yCIM WjieHaM Ta MapTHeEpam
aJIbsIHCY, 1110 crpaBkHs Minb Ta cwaa y €JJHOCTI. IligTBep/izkeHHA ITbOMY
3HAXOJIMMO Y IlepeBa’kaHHI y MPOMOBaX TaKoi JIEKCUKH, K unity, we, together,
us, put together, unite, united, collaborate, i T. 1. OT:Ke, JeKCUYHI ITIOBTOPH €
OJTHUM 13 CTWJIICTUYHUX 3ac00iB, MpUTaMaHHUX IOJITUYHUM IPOMOBaM B
IIOMY.

JlocuTh CKJIAIHUM 3aBJAAHHAM JJIs TepekIafiaviB  MoxKe OyTHh
BiATBOpeHHA (pas3-kiillle y NOJITUIHUX TpoMoBax. ['eHepanbHuii Cekperap
Mapk ProTTe /0BOJII 4acTO HHMHU OIIEPYE y CBOIX Mecemkax. Hampukiian:

Cooperation is NATO's bread and butter. Ilepexknan: CmiBmpans €
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HeBieMHOIO ckiaamoBolo HATO. ®paza-wiime bread and butter Hapae
BIIEBHEHOCTI Ta PIIIyYOCTi CJI0BAM ITPOMOBIIS, OTHAK il JIOCTIBHUU ITepEKIa] €
HeJIOPEYHUM JJIsl YKpaiHChKO1 MOBH. TOMy B TaKuX BHITaJKaxX Kpallle BAATHUCS
710 ajiarTaliii 0 OLIbII PeJIeBAHTHOTO YKPAIHCHKOT'O €KBiBaJI€HTA.

Takox BUBUEHHs IIPOMOB IIOJIITHUKIB Jla€ MiZICTaBU CTBEP/IKYBATU IIPO
IXHIO CXWJIBHICTH JI0 BUKOPHUCTAHHS BEJIMKOI KUJIBKOCTI MOJAJIBHUX JIIECIIIB,
30KpeMa, need, can, will, should, must.

We cannot be naive. We must be prepared. Ilepekian: Mu He MOXKEMO
OyT HaiBHUMU. M1 Ma€MO OyTH TOTOBUMH.

We can produce more and should increase innovation. Ilepexnana: Mu
MOKEMO 1 MAaEMO HApOIITyBaTH HAIll ITOTEHITIAJI.

Ha namy ayMmKy, Take HagMipHe BUKOPHCTAaHHS MOJIAJIBHUX JI€CIIIiB
CJIYTY€E 3aKJIMKOM JIO Jiii, pilllydocTi Ta €gHOCTI. Lle 3BepHeHHs Oe31ocepe HbO
mo nmaptHepiB HATO, sSIKuX cyAsadu 3 MPOMOBH, 3aKJIHKAIOTh KOHCOJIIYBaTH
CBOI 3yCUJIJISI AKOMOTA CKOPIIIle Ta MiZIBUIIyBaTH 000POHO3/1aTHICTD.

HaBeseHl mpuKJIa/iu LIIOCTPYIOTh HAaM MOKJIMBI PillIeHHA IIepeKaada:
a0o JIoC/TIBHUY TIEpeKJIajl, KU IMMOBHICTIO BioOpaskae IHTEHIIi1 MPOMOBIIs, a00
alalTUBHUM TIepeKyIaJi y BHUIAAKYy 3 ¢pasamMH-KIilie, KOJu OyKBaIi3M y

nepeksia/ii € abCoJIIOTHO HEIOPEYHUM.

CMOCOBMU NAPAJEJIbHOI KOPMYCHOI BUBIPKWU Y OOCHIOXEHHI
NMEPEKNAQALLKOI KOMMNPECII

Ceprin ®okiH, kaHg. dinon. Hayk (Kuis, YkpaiHa)

3acTocyBaHHsS  IE€pPEKJIaJIallbKOl  KOMIIpecii Mae  KOJIOCAJIbHUU
MMPaKTUYHUN Ta TEOPETUUHHUU ITOTEHITIAJ. Y TeOPETUYHIHN IJIONUHI BUSBIEHHSA
NUIAXIB 1 YacTOTH KOMIIpecili MOKe IIPOJIUTH CBITJI0O Ha cnenudiky
MepeKIaIalibKOTO MPOIIECY, MPUCTYKUTUCS JIs yTOUHEHHS TepeKIalallbKUX

yHIBepcaTid. Y IpaKTUUHOMY pO3pi3l KOMIIpecisl BUCTYIIA€ IIIHHUM 3HAPAAAAM
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mepeksazaya, 30KpeMa, yCHOTO, Yepe3 IO IOTPIOeH IIOIIyK METOJMHUYHO
epeKTUBHUX PpillleHb 3 METOK PO3BUTKY YMiHb Ta TpPEHYBaHHSA HaBUYOK
KOMIIpeCii.

[lepen 3ailiCHEHHAM IIbOTO MPECKPUIITUBHOTO KpPOKY HeOOXiIHUM
JIECKPUIITUBHUH MifXi/l, a caMe, OIKIC CIOCO0IB KOMIpeCii, 0 BUABJISIOTHCS
IIIJISIXOM CIIOCTEPEKEHHS.

Pi3HOOIM BH3HAUeHb Ta HOMIHAIIN IIOHATTS MOTpPeOye yHidikalrii.
CnuibHUM 3HAMEHHUKOM Yy 3HAueHHl1 TepMiHa, 3 ypaXyBaHHAM HPAKTUUYHOI
IIHHOCTI, BBAYKAEMO KOMIIPECII0 ClIOCOOOM BHCJIOBJIEHHS TOTO CaMOTO 3MiCTy
MEHIIIOI0 KUJIBKICTIO 3HAKIB [1, ¢. 27]. ¥ 3axiTHOEBPOIENCHKUX JiXKepesax Ha
IO3HAUEHHs TOTO CaMOTO 3MiCTy 3yCTpi4aEMO Bi]MeHHe HallMeHyBaHHS,
30KpeMa, contraction [2, c. 130].

[IpoBifHUM MeETOJIOM BUSBJEHHS INUIAXIB KOMIIpecii Mae OyTu
criocrepekeHHs. JliTepaTypa psiCHIE MpUKIaAaMU, KOJIHU MOJIO/I TaJaHOBUTI
nepeksafavi meperdManu IepekafanbKi TaKTUKH 1 cTpaTerii, 4YWTal4u
TBOPIHHA 3HAHUX MAaHWCTPIiB mepeknany. Brim, Taki m00pi Tpaauiii B
YKPaiHChKIM TepeKIafanbKii IIKOJI CKJIaJaiucs TMepeBakHO Y Taiysi
IMMCHhMOBOTO IIepPeKJIaly, I03asK CIIOCTepiraTh 3a YCHUM IIepPeKJIafioM
(BoKpema, CHHXPOHHUM ) 3HAYHO Ba)kue TexHIUHO. [To3a TuMm, e MmoxauBe xiba
[0 3a HAsBHOCTI JOCTYIIHUX 3allMCIB IIepeKsajly, a B ifeasi TakoX 3
TPAHCKPUOOBAHUM TEKCTOM OpPUTiHALY U mepekiaay. Takuil eMImipuyHUN
MaTepias 3aJHINAEThCA BKpal JAe@ilUTHUM HaBITh Yy HHUHINIHIO €py
nudposizamili ¥ BeJIWKUX JaHUX. BTiM, came U 1A epa XapaKTepPU3YEThCA
HOBITHIMH ITi/IXOZIaMH JI0 PO3B'si3aHHs ITPobIeMU HecTaul JIaHUX 1 MiJIXOIB 10
3allOBHEHHSI MOKJIUBHUX TNporaiuH. OAHUM 3 TaKUX MiXOJIB MOKE CTaTU
3aMillleHHs OJHOTO0 AOCJIAHUIBKOTO 00'€KTa IHIINM MOAIOHUM 00'€KTOM. 3a
YyMOB HeCTaui B3HAYHUX OOCATIB TPaHCKPUOOBAaHUX OPHUTIHAJIBHUX 1
MEPEKJIaJIHUX TEKCTIB YCHUX BUCTYIIIB IS JIOCTI/PKEHHS KOMITpecil ITUIKOM
MPUIYCTUMO 3aJIyYUTH IUCHBMOBI TEKCTU, HasABHI y BeJUKHX obOcsrax y
CydyacHUX IlapajieJIbHUX KopIllycaX. be3ymMOBHO, He MO’KHaA CKasaTH, IO

KOoMIpecis y MMCbMOBOMY NEPEKJIa/l BIITPae TaKy caMy poJib, IK B YCHOMY, 1
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MO’KHA OYiKyBaTH, II[0 B IIMCHMOBOMY II€pPeKJIajli KOMIIPECii IIOMITHO MeHIIIe,
O/THAK BUSBJIEHI CITOCOOM KOMIIPECii IMIJIAXOM KOPITIyCHOTO aHAJII3Yy yce OTHO
CTaHYTb ICTOTHUM JIOIOBHEHHAM /10 THUX IUIAXIB, K1 OIKUCAHI B JIITEpATYypi, 1 AKi
BiZloMi ImepeksiajjayaM-npakTHKaM 3 JIOCBiZly Ta iIHTYITHBHHX MipKyBaHb.

JlocimimkeHHs cmocobiB KoMMIpecii /I TeOPETUYHHUX Ifijlell OJHAaKOBO
I[iHHE AK Ha MaTepiaji YCHUX, TaK 1 MHChbMOBHUX IepeKIaAiB. 3 OIVIAAy Ha
HasIBHICTh BEJIMKUX MACHUBIB JIaHUX, 30KpeMa, MapajieJIbHUX KOPIIYyCiB, JJIA
TOCTIKEHHSI MU CKOPHUCTAINCSA BUOIPKOIO YCIX peueHb 3 TPO30BUX ITEPEKIIAIIB
3 iCITAaHCHKO-YKpaiHChKOI YaCTUHU THapayiesbHOTro Kopmycy ParaRook [3].
[Ilnsaxom BuKOpucTaHHA mporpamu Microsoft Excel B orpumaniii Tabsumi 3
eKBIBaJIECHTHUMH (pparMeHTaMH 3a JIOIIOMOTOI0 Gopmys OyJI0 aBTOMAaTUYHO
o0umcIIeHO IOBKUHY (DparMeHTIB 3a KIJIbKICTIO TOKEHIB 1 32 KUIBKICTIO JIITEP, a
TAKOK CITIBBITHOIIIEHHSA MiK OPUTIHAJIBHUMU 1 TepeKIaAHUMU hparMeHTaMu
y KIJIBKOCTI TOKEHIB Ta KUIBKOCTI JiiTep. limore3a moJsiAraza B TOMYy, IO
HaUOLTBII KOedIIIEHTH BiIMOBIIATUMYTh BUIIAJIKAM CYTTEBOTO CKOPOUYEHHS
KIJIBKOCTI 3HaKiB, cepel AKUX Ma€ OyTHM 3HAYHA KUIBKICTh IIPUKJIA/IIB
KOMIIpeCii.

Marepiayn 1I0KazaB, IO ITicas BIIKUJAHHA '"XBOCTy' BHUOIpKU 3
HA/[BEJIUKUM CITiBBITHOINIEHHAM (KoedilieHTaM1), BUKJIMKAHUM MOMUJIKAMU
BUPIBHIOBaHHS, KOJIM B IEBHUX KOMIPKaX TEKCT BIJCYTHIN, KUIBKICTh KOPHUCHOI
BUOIPDKU B pO3paxyHKy 31 cTa MPUKJIAJIB 32 TOKEHAMH CTAaHOBWJIA 72, a 3a
KUJIBKICTIO CUMBOJIIB — 69. 3-TIOMIXK BUSABJIEHUX NPUKJIAJIB PO301KHUMU
BUABWINCA 14. Ile o3Hauae, mo odbuaBa maxoau (3a KiJIbKICTIO CUMBOJIIB 1 3a
KIJIBKICTIO TOKEHIB) IPUOJIM3HO OJIHAKOBO /Ii€BI, OJHAK IXHE IMOE€THAHHSA
BUZIa€ThCsl  onTUMasibHUM. Cepesi TIPUKIIAAIB TMEPEBAKAIOTh BUIIAIKHU
IMILTIKAIll 3MICTy BIiATIOBIZTHO 10 KOHTeKCTHOI iHdopmMmariii. CriocrepeskeHHs
TaKOK IIOKAa3a/id, IO BHUSBJIEHHS KODHCHHUX IIPUKJIAQAIB IIOYHMHAETHCA 3i
CIIBBITHOIIIEHHA 3.0; IO Mipl 3MeHIIEHHA KOe@IIIEHTY 4acTOTa KOPUCHUX
MPUKJIAAIB  TIOCTYIIOBO 30OUIBIIYETHCS. Y I[bOMY JIOCHIIKEeHHI Oy
MpPOaHa/II30BaHO 100 MEPIIMX MPUKIAAIB 3 HAUBUIIUMU KoedilliEHTaMu, a
OT?Ke, MO’KHA ITPOTHO3YBaTHU, IO Y IIOIAJIBIIIN BUOIPII KUJIBKICTh KOPHUCHUX

MPUKJIAAIB Ma€ 3pocTu. Tomy € mificTaBU BBaXKaTu, IO BJIYYHICTh BUOIPKU
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CTaHOBUTH IITOHAUMeEHIIIE 70% 1 3pocTaTHuMe 10 Mipi 3MeHIIIeHHS KOeIIieHTYy.
Ha okpeme ociiikeHHs 3acjyrOBY€ BIJINOBIJIb HA TMUTAHHHA, 3 SKOTO
Koe(iliEHTYy 4YacToTa KOPUCHUX NPUKIAJIB 3MeHIIyeThbcsA. OKpeMuM
MEPCIEKTUBHUM HAIIPSIMOM € JOC/TI/PKEHHS BUSABJIEHHSA MOKJIUBOI KOPEJISAIIil
MiK KoeilliEHTaMH 1 pIBHUMHU CIIOCO0aMU KOMITPECii.

TakuM umHOM, IU(MPOBI TEXHOJIOTII Ta BeJUKI MaCUBH JaHUX
MapajieJIbHUX TEKCTIB JIO3BOJIAIOTh CYTTEBO paIliOHAMI3yBaTH BUOIPKY
eMITIPUYHOTO MaTepiasy Pi3HHUX CIIOCO0IB IEpeKsIajly, 30KpeMa, KOMIIpecil Ha
IMiICTaBl BIAMIHHOCTI Y JIOBXKHUHI TeKCTy (PparMeHTIB OpUTIHAY U IepeKIaay;
epeKTUBHICTh MIZXO/ly Yy TepMiHAaxX BJIYYHOCTI BUOIPKU BIJMOBIHO 10

IIPOBEIEHOTO JOCII/IXKEHHsI CTAHOBUTH IIOHANMeHTIIIe 70%.
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YKPAIHCbKOMY XYAOXHbOMY MEPEKNALI PAOSSHCHKOIO NEPIOAY

lpnHa ®ponoea, g-p dinon. Hayk, Oner Tynynos (Xapkie, YkpauHa)

CdhopmoBane y mMexkax KyJbTYPHOTO MiIXOAY PO3YMIHHS HepeKIagy fK
KyJIbTYPHOTO TpaHcdepy 3ajydae 0 Kojla IIepeKIaZlo3HaBUuX IIpobJieM
17IeosIoTiI0, SIK YMHHUK BIUIMBY Ha MEPEKIaJAalbKy AlAbHICTb. DByab-ske

CYCIIUTBCTBO Ma€ CIIUIBHI 1/1€0JI0TIUHI OPIEHTUPH, OY/b KA BjIaJla HAMaraeThCs
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BIIPOBAI>KyBaTHU 1/1€0JIOTIYHI HOPMH Ta OOMeKeHHs, ajie BIUIMB iJIe0JIorii Ha
IIEPEKJIaJl 3 YCi€I0 OUYEBHIHICTIO 3aJIEXKUTh BiJ[ CYCHILILBHOTO YCTPOIO, BiJ
MIOJIITUKO-COITIaJIbHUX YMOB AiJIbHOCTI epeKJIaziava.

YKpalHCbKUM Tepekaj y PajsgHChbKI 4Yacu 3a3HaB KOPCTKOTO
171€0JIOTIYHOTO THUCKY, BIUIUBY IHCTUTYIIIMHOI IE€H3YpU, IMPOBIHUKOM KOl
BUCTYIIAJIM JIep:KaBHI 1HCTUTYII Ta IX mpeAcTaBHUKHU. Ilepersymazaui, ki
MpamoBaId y Mel IepioJl, 3acBiAUWIN CBIM BUCOKUN IIpodecioHaizM Ta
3poOMJIM BaroMHd BHECOK Yy PO3BHTOK BITYM3HSHOI CaMOCBIJIOMOCTI,
yKpaiHChKO1 MOBH Ta JiiTepaTypu. BogHouac, BoHU O6y/iv BUMYIIIEH] BJlaBaTHCS
710 CAaMOILIEH3YPH, 3371 He JIUIIIE JOIYIeHHs IePEeKIaJHOTO TEKCTY 1[0 IPYKY,
a ¥ 3apau BJIacHOI Oe3meku. 3 Ii€l MPUYMHU TEKCTH IEPIIOTBOPIB, sIKi
OTpUMAJIN 03B Ha IlepeKsIajl, Majau OyTu TpaHchOpMOBaHi y TaKUH CII0OCiO,
00 cTaTU TPUHUHATHUMU JJIsT PAASHCHKOTO IIeH30pa, TOOTO TaKUMU, 10 He
CyTIepedrInd PAJsSHCHKUM 1/IE0JIOTIYHUM HOPMaM.

TeopeTuku KyJIbTyPHOTO IIePEKJIa/I0O3HABCTBA OMUCYIOTh TpaHcdopMailril
MEPIIOTBOPY V TepMiHAX IIepeKIaJIallbKUX CTpaTerid JOMeCTHUKAIlil Ta
dopenizamii Ta BHCIOBJIKIOTH JAYMKY, II[0 iJeoJIoriuHa  ajamnTailris
MePEeKJIAIEHOT0 TEKCTY € MPOsBOM soMecTukartii. Ciriyrodu i TodIli 30py,
BU3HAUYAEMO JIOMECTUKAIIIIO K TJIO0QIbHY CTPATETIIO 1/1e0JIOTIYHOTO BILJIUBY.
JIoKaJIbHUMU CTPaTEeriIMHU 17I€0JIOTIYHOTO BIUIMBY BBA*KAEMO CTpATETIl
CKOpOUYeHHs Ta MoAaudiKairii.

JlokasmbHa  cTpaTeris CKOPOUEHHsS  penpe3eHTOBAaHA  TaKTUKOIO
BUJIyUYEeHHs, CKEPOBAHOI0 HA YCyHEHHs 3 TEeKCTYy IMepeKIaJly BepOaJibHUX
O/IMHUIb, $fAKI MOXKYTh CJIyTyBaTU OMNOpPaMU BUBEJEHHS 17€0JI0TIYHO
HENPUUHATHUX JIJI PaJITHCHKOI IIEH3YPU CMUCIIIB.

AHaJti3 yKpalHChKUX IePeKIaiB 1970—1980-X POKIB 3aCBI/TUMB, 110 3 HUX
OyJ10 BUJIy4EHO Ti eJIeMeHTH NePIIOTBOPIB, K1 B HETaTUBHOMY CBITJII 110/IaBaIN
MOJIITUKY PAJAAHCBKOL JIEpKaBU; AKOIOCh MIPOI0 TOpPKaIUcA KOHQEeCIHHOI
Mpo0JIEMATUKH; OMIUCYBaJIU peaJtil 3aXi/THOTO CBITY Ta CIIeHU, 1[0 CYIePeUYnIn

KaHOHAM paJsgHCbKOl Mopauti. 1[i 3mMicTOBI BHIyueHHs 3a 00CATOM BapiiOIOTh
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Bi/ OKpEMOTro CJI0OBa JI0 IJIOr0 (¢parMeHTy TeKcTy. Takok BUIyUeHHS, fK
TaKTHUKA 1/1€0JIOTIYHOTO BILUIUBY, 3adikcoBaHa JIJifA YCYHEHHS HEHOPMAaTUBHOI
JIEKCUKY 3 METOIO BIZIMOBITHOCTI TEKCTY IIEPEKJIaly KAaHOHAM COIIpeaTi3aMy.

JlokasnpbHa crparteria Mojudikalli penpe3eHTOBaHa TaKTUKAMH
reHepasizaiiii, 3amiHu, eBdemisailiii, Aki MalOThb Ha MeTl TpaHcpopMyBaTU
eJIEMEeHTHU TEKCTY IIEPIIIOTBOPY Y TAKUHU CIIOCIO, 1100 BOHH HE JaBaJIH IIJIbOBOMY
YyuTayeBl JIOCTYIly [0 CMHUCJIB, 17€0JIOTIYHO HENPUHHATHUX 3 IIO3HIIil
PaZSITHCHKO] IEH3YPH.

B ykpalHChKUX Iepekiaiax 1970—1980-x pokiB 3adikcoBaHO peasizariii
TAaKTUK TeHepasisalil Ta 3aMiHu Jj1d TpaHcdopMmalil 3micty ¢dparMeHTiB
MIEPIIIOTBOPY, J€ MICTUThCA KPHUTHUKA YM HeraTMBHA OIIHKA PaJsSHCHKOI
TIOJIITUKY; iHOpMAITisl TTO3UTUBHOTO XapaKTepy MpPO 3aXiIHUHM CIIOCIO KUTTSA
ToII0. MOAUDIKYIOThCA TAKOK BepOasIbHI 3ac00H, 110 MAIOTh HABITh HEIIPSIMUI
3B’s30K 3 penirielo. EBdemizariisg, AK TakTHKa 14€0JIOTIYHOTO BILJINBY
BUSIBJIAETHCA Yy TOMY, IO HEHOPMaTHBHA JIEKCHMKA B3aMIHIOETbCSI Ha
HOpMAaTHUBHY ab0 OUTBIII HOpPMATUBHY, IIPUYOMY ITi MOBHI 3ac00H B aOCOTIOTHIN
OLTBIIIOCTI BUNA/IKIB caMe MOAUDIKYIOThCS, 4 HE BUTYyUalOThCS.

TakuM YHUHOM, pPe3yJIbTaTOM i7€0JIOTIYHOTO BIUIMBY Ha YKpPAiHCHKUU
MepeksIaf] PaJIsTHCHKUX YaciB CTAJIO 3aCTOCYBaHHS IepeKIaflauaMU OIHCAHOTO
apCeHaJIy CTpaTeriil 1 TaKTUK, 110 Y CYKYITHOCTI CLIOTBOPIOBAJIU 3MICT 1 CTUJIb

IEPIIIOTBOPIB, aJIANITYI0UH X 10 PAASHCHKOTO KAHOHY.

KOIrHITUBHO-MPArMATUYHI OCOBJIMBOCTI NMEPEKNALY
AHINMTOMOBHUX EKOHOMIYHUX TEKCTIB
ApuHa PpymKiHa, O-p nea. Hayk (Odeca, YkpaiHa)

Oco6yinBOI  aKTyaJbHOCTI  IpoOJjieMa  IepekyIajly e€KOHOMIYHUX
AHIJIOMOBHUX TEKCTiB yKpaiHChKOIO HalOyBae 3 OIVIAAY Ha aKTUBHE
BUKODUCTAaHHS B €KOHOMIUHUX TeKCTaX MeTapOpUUYHUX Mojeien 1

npodeciiHux ifioMm. B ekoHOMIUHOMY JUCKYPCI TaKl MOJIeJi, K time 1S money,
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business is war, financial health, € iHcTpyMeHTaMH KOTHITHBHOI OpraHi3ariii
3HaHb i BoZiHOUAC 3ac06aMy BIUTUBY Ha ajipecara. X HeKopeKTHe ab0 cIrpolieHe
BIITBOpEHHSA B TIIepeKyIaJil 3HUWXKYE 1HGOPMATUBHY U IIePEKOHYBAILHY
e(eKTUBHICTh TEKCTY.

Ha siekcuyHOMy piBHI NMPakTUYHUU aHaII3 TepeKIaay 3acBiUyeE, 110
dopmanbHO OJM3BKI BIANOBIAHUKKN HE 3aBXKAU 3a0e31euyloTh aJeKBaTHe
BiATBOpeHHA 3MmicTy. OKpeMy Tpyly CTaHOBJATb TEPMIHU, Yy AKUX
CIIOCTEPIraeThCsl PO3XO/KEHHS Y CIIOCO0ax KOHIIENTyasTi3allil eKOHOMIUHHNX
TIOHATH. Y HU3I BUIA/IKIB B aHIJIOMOBHOMY €KOHOMIYHOMY JMCKYPCi TepMiH
insurance Ta MoB’sA3aHi 3 HUM KOHCTPYKITI KOHIENTYa i3yI0OTh HE caM IIPOIleC
CTpaxyBaHHs, a pe3yJIbTATUBHUU cTaH (PiHAHCOBOTO 3aXUCTy. BUKopucTaHHA
JIEKCEMU CMpAaxysaHHsa y IIbOMYy KOHTEKCTI He BIITBOPIOE Pe3YJIbTaTUBHOTO
aCIeKTy MOHATTS Ta 3HIKYBaJIO O TparMaTUYHy TOYHICTh ITEPEKIALY.

[IpakTka mepeksIaay TaKOXK JeMOHCTPYE CKJIAJHICTh BiITBOPEHHS
CTIMKMX TEPMIHOCHOJIYK 1 JIE€CTIBHUX KOHCTPYKI[IM, CeMaHTUKa SKUX He
BUBOJUTHCA Oe310CcepeTHBO 31 3HaUE€Hb OKPEMUX KOMIOHEHTIB. Tak, y piuHOMY
3BiTi kKommanii Unilever [1] y mnpumitkax m0 ¢§iHaHCOBOI 3BITHOCTI
BUKOPHUCTOBYEThCSI KOHCTPYKIiA Bad debts are written off when there is no
reasonable expectation of recovery, ne dpasoBe aieciaoBo to write off mae
yiTko (dikcoBaHe 3HAUEHHs OyXrajJTepchbKOro CHUCAaHHS Oe3HaAiNHOI
3aboproBaHocTi. bBykBasibHe TIyMaueHHs AIECIOBa write sk 3anucysamu abo
BUKOPHUCTAaHHS KOHCTPYKIIIH Ha KIIITAJIT 810M084mucs 810 60p2i8 Cylepednsio
6 HoOpMam yKpaiHChbKOl (biHAHCOBOI TEPMIHOJIOTII Ta MPU3BOAWIO O 170
CEMAHTUYHOTO BUKPHUBJIEHHS 3MICTY.

AHas0TiuHI NepeKIafanbKi TPY/IHOII BUHUKAIOTh y Pa3l BIATBOPEHHS
IIOMaTUYHUX EKOHOMIUHUX KOHCTPYKIIIM, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
QHAJITUYHUX 1 CTpaTeriyHuX po3/Aiiax piuHux 3BiTiB. ®pasoBe JieciioBo to
plough back € igioMaTHYHOIO OJUHUIEID E€KOHOMIYHOTO JHCKYypCy, fKa
KOHIIENTYaJTI3y€ TPOIIEC IMOBTOPHOTO BKJIAJIEHHS OTPUMAHOTO MPHUOYTKY B

PO3BUTOK KOMIIaHii. BykBasibHI BiIOBIHMKU Ha 3pa3oK nogepmamu abo
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eéxaadamu Ha3ad He BIATBOPIOIOTH (PAaxOBOr0 3HAYEHHSA KOHCTPYKINl Ta HE
BI/INTOBi1al0Th HOPMaM YKPaiHChbKOT'O EKOHOMIUHOT'O MOBJIEHHS.

BaxxuBe Mmiclie B €KOHOMIYHOMY JIMCKypCl MOCiAal0Th MeTadopuuHi
MO/IeJTi, sIKi BUKOHYIOTD He JIMIIIE CTUJIICTUYHY, @ 1 KOTHITUBHO-IIParMaTU4dHy
dyHKITIIO, 3abe3meuylour KOHIENTYaTi3aIilo CKJIAJHUX €eKOHOMIUYHUX
IIPOIIeCiB Yepe3 00pasu, 3pO3yMLTI MTHPOKOMY KOJIY aJIpecaTiB. Y IPAKTUIHOMY
MaTepiasi EKOHOMIUHHX 3BiTIB PETYJIAPHO BUKOPUCTOBYIOTHCS MeTadOpH TUILY
the economy is recovering, financial health, economic growth slows down, 1o
Bi0OpakaroTh JUHAMIYHUY CTaH EKOHOMIUHUX CHCTEM.

AHTJIOMOBHI €KOHOMIYHI TEKCTHU XapaKTEPU3YIOThCA cHenupiauHuMUA
rpaMaTUYHUMU MOJIEJISIMH, 30KpEMa aKTUBHUM BUKOPUCTAHHSM ITaCUBHUX
KOHCTPYKITiH 1 6€30c000BUX (OpM, 110 CIYTYIOTh 3acO000M JieriepCcoHaTi3alii Ta
00’eKTHBI3AIlIl BUKJIAY.

[IpakTUUHMUI aHAaJI3 NepPeKIaAiB €KOHOMIUHHMX TEKCTIB CBIUHTBH, IO
aJIEKBaTHE BIJITBOPEHHS iX JIEKCUKO-CTUJIICTUUYHUX OCOOJIMBOCTEN MOXKJIUBE
JIMIIIE 32 YMOBH KOMILJIEKCHOTO II/IXOAY, AKUHM IIOEHYE TEPMIiHOJIOTIUHY
TOYHICTb, YpaXyBaHHsS »KAHPOBUX IapaMeTpiB 1 MparMaTU4YHOI HaCTaHOBU
TEKCTy. 3aCTOCYBAaHHSA JIEKCUKO-CEMAaHTUUHUX 1 CTHJIICTUUHUX TPaHCHOpMAITiil
y IIepeKJIa/ii EKOHOMIYHUX TEKCTIB € HE BIAXUJIEHHSIM BiJl HOpMHU, a HEOOXITHOIO
YMOBOIO JIOCATHEHHSI (DYHKIIIOHAJIBHOI €KBIBaJIEHTHOCTI Ta KOMYHIKaTHBHOI

e(eKTUBHOCTI.
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TUNONOriA MAPKEPIB BUCOKOIO CTUIIO B AHITIIUCBKIN TA
YKPAIHCbKIK MOBAX: NPOBJIEMA MDKMOBHOI EKBIBAJIEHTHOCTI

IpyHa XanumoH, kang. nen. Hayk (HixuH, YKpaiHa)

Y cyuacHOMy HepekIaZlo3HaBUOMY JUCKYpPCl BUCOKUHN CTHJIb E€HiUHOTO
TEKCTY PO3IJIAMAEThCA AK  crenudiuHa JIHTBOKOTHITUBHA  CHCTEMA,
JIOMIHAHTOIO fAKOI € BepOasizalia ecreTHYHOl Karteropii IlimHeceHoro.
PekoHCTDPYKIIiA IIbOr0 CTHJII0 B MeEpeKsaal BuUMarae igeHTudikarii iepapxii
XyZOXKHIX  3aco0iB, 1[0 3a0e3meuyloTh emuyHy MaclmTabHiCTh Ta
JleaBTOMAaTHU3allil0 CIPUUHATTA penumenTta [1, c. 42]. lleHTpasbHOIO
mpo0JieMOI0 TPHU IIbOMY IIOCTA€ BiJICYTHICTh MPAMOI JIHTBICTHYHOI
130MopdHOCTI MiK IHCTPyMEHTaMU BHCOKOT'O PETiCTpy B PI3HHUX MOBAax, IO
3yYMOBJIIOE TIOTPeOy B THUIIOJIOTIYHOMY 3icTaBJIeHHI 3ac00iB iHTeJIEKTyasTi3arril
Ta YPOUUCTOCTI MOBJIEHHSI.

AHTTINCBKUNT  BUCOKMU  CTUJIb, PpeNpe3eHTOBAHUN KaHOHIUHUMU
3pa3KaMHi MOHYMEHTAJIHHOTO €Ilocy, 0a3yeThCsA HAa T'PEKO-PUMCHKIA MOAeITi
iHTesekTyasi3amii MoBH. KUIIOUOBUM THUIOJIOTIYHHM MapKeEpPOM TYT €
IHTEHCHUBHA JIATHHI3allisl JIEKCUYHOTO CKJIaJly, IO CTBOPIOE HEOOXiTHY
€CTETUYHY JUCTAHII0 Ta TMaTeTUYHICTh MOBJeHHA. CHHTaKCHYHA
apXiTEKTOHIKA I'PYHTYETHCA HA «IEPIOfi» — BEJIUKIN CKJIAJHIN KOHCTPYKIII 3
PO3TAIY>KEHUM TIIOTAaKCUCOM, IT[0 BIATBOPIOE MacIITaOHUU pyx AyMKU. Taka
«BepbasibHA apXiTeKTypa» 3abe3neuye edeKT CTPYKTYPHOI BEJIUYHOCTI Ta
CHCTEMHOI CKJIQJTHOCTI TeKCTy [5, c. 306—312]. /lonaTKOBUMHN MapKepaMH €
O6iuii BipII Ta eH)xambemaH, fKI MATPUMYIOTh HENEPEPBHICTh EIMiYHOI0
HapaTUBY.

YkpaiHcbKa TpajUIlisi BUCOKOTO PETiCTPy ICTOPUYHO TI'PYHTYETHCA Ha
CTAapOCJIOB’STHCHKIM cmaAmuHi Ta ecreTulli 0apoko. @DyHKIIOHATbHUM
aHAJIOTOM aHTJIIMCHKUX JIATUHI3MIB B YKPaiHCHKIN MOBI € CTapOCJIOB IHI3MH,
SIKI BUKOHYIOTbD 1JIEHTUYHY CTUJIICTUYHY POJIb — CUTHII3YIOTh IPO CAKPATbHUMN
cTaTyc JUCKypcy [4, c. 8]. KpiMm JiekcMYHOTO HAamOBHEHHS, BOKJIUBY POJIb

Biflirpae «3ByKOBe IHCTPYMEHTYBaHHs» TeKcTy. POHOJIOTIYHA OpraHizallis
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(aiTeparrisi, acOHaHC) y BUCOKOMY CTHJII BUKOHY€E HE JIHIIIE JEKOPATUBHY, a U
apXiTEKTOHIYHY (DYHKITi10, TOCHJIIOI0YN CYTECTUBHY CHJTy MacCIITaOHUX 00pasiB
yepe3 3BYKOBUU CUMBOJII3M [2]. YKpaiHCbKHUU CUHTAKCHC BHCOKOTO CTHJIIO
TSDKIE 0 PHUTOPHYHOI PO3JIOTOCTI Ta iHBepCii, IO CTBOPIOE HEOOXiTHY
CTPYKTYPHY aMILTITYAy /I BTUIeHHs ITiqHeceHOTO.

MiXKMOBHA €KBIBaJIEHTHICTh IIPH BIITBOPEHHI BHCOKOTO CTHJIIO
6a3yeTbcs Ha TPUHIUIN (YHKIIIOHAJIBHOI BiAMOBIAHOCTI. OCKIJIBKU MpsMe
KaJIbKyBaHHS JIATUHI30BAaHUX CTPYKTYP YacTO MPU3BOAUTH JI0 CEMAHTHYHOI
HEIIPO30POCTi, TMepeKksaiaud MOBUHEH OPIEHTYBAaTUCA Ha «€EKBIBAJIEHTHICTH
edpexty» [6]. 3amiHa  aHIVIIHCBKUX  JIATUHI3MIB  YKpPAlHCHBKUMU
CTAapOCJIOB’ SIHI3MaMM Ta BUKODHUCTAHHSA  cTparerii  «QyHKIIOHAIbHOI
apxaizamii»  /J03BOJIAIOTH  30eperté  KyJbTypHYy  JUCTAHIIIO  Ta
MOHYMEHTJIbHICTh OPUTIHANY, YHUKAIYU CTWIICTUYHOTO «CILJIOIIEHHS»
TekcTy. lle BUMarae Bij Ilepeksiajiaya BiZIMOBU BiJi 3MICTOIIEHTPHUYHOCTI Ha
KOPHCTh «MOBOIIEHTPUYHOI» TBOPYOCTi [3, . 98].

TakyM YMHOM, THUIIOJIOTIUHE 3iCTaBJe€HHS MapKepiB BHUCOKOTO CTHUJIIO
JIOBOAUTDH, 1[0 a/JieKBaTHA peiHKapHaIlisl eMmYHOrOo TBOPY B IHIIHN
JIIHTBOKYJIBTYPl € aKTOM IMOOY/IOBU «IapajieJIbHOTO €CTETUUHOTO BCECBITY».
YeninmHuil nepeksiaji TEKCTY BUCOKOTO pericTpy 6a3yeThbcs He Ha JIHINHIN
imiTarrii, a Ha CTBOpEeHHI eKBIBaJIEHTHOI CTUJIICTUYHOI cUcTeMU. BukopucTanHsa
KOTHITUBHO-CTHJIICTUYHUX  MOJIeJIed  aHaJli3y /I03BOJIAE OOIPYyHTYyBaTU
nmepexyIafaibkuil BUOIp Ha KOpUCTh (YHKI[IOHAJIBHOI apxaisarii Ta
CHHTAKCUYHOI po3Jiorocti. JIuiie uepes ycBiioMJIeHe BiITBOPEHHA CUCTEMHOI
CKJIaAHOCTI Ta (OHOJIOTIYHOI apXITEKTOHIKU Ilepeksiai, HabyBae craTycy
CaMOCTITHOTO MUCTEIIPKOTO 00’ €KTa, 10 30epira€c eHepriio Ta ECTETUUHY
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COMPARATIVE ANALYSIS IN STUDENTS’ TRANSLATION STUDIES
DISSERTATIONS

Oleksandr Bilous, Candidate of Sciences in Philology (Kharkiv, Ukraine)

When preparing comparative translation studies dissertations, students
generally have before them finished works of literature: the original and the
translation, which are compared with one another. In this study, we focus
specifically on the comparative analysis of literary texts in the source language
(SL) and the target language (TL), defined as a procedure for the systematic
comparison of units of analysis with the aim of empirical generalisation,
verification or formulation of hypotheses, and on the role of parallel
texts/corpora.

Comparative analysis [1, p. 39] using parallel texts/corpora [2],
translation teaching methodology, and a practice-oriented methodology for

preparing translation studies dissertations are closely interlinked. However, as
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evidenced by an analysis of numerous student dissertations, the theoretical
foundations mentioned above do not always foster intensive interaction or an
awareness of the mutual benefits of this connection.

Comparative analysis using parallel texts/corpora has been, is, and will
continue to be a promising method for teaching foreign languages and
translation for obvious reasons, as experience shows that those who compare
see more than those who do without this important (self-evident) tool of
understanding.

Taking into account the existing experience in translation studies, the
comparative analysis of source and target texts and the use of parallel
text/corpus analysis is an effective and obvious means to engage in dialogue
with students and to learn a great deal about the considerations that guide the
translation process, to draw procedural conclusions from them, and
convincingly demonstrate the conditions and reasons behind successful,
relatively successful, relatively unsuccessful and completely unsuccessful
translations.

Furthermore, the essential characteristics, structural and expressive
distinctive features of a language, as well as its limitations and possibilities, are
most clearly revealed through the comparisons inherent in translation. It is not
surprising that numerous apt and linguistically sound observations regarding
the stylistic and functional features of language are the result of translatorial
reflection, namely interlingual approximations (Latin: approximate — to bring
closer) by approximators [3, p. 129] — linguistic devices that establish in the text
an approximate designation of concrete referents, referential states and
situations. Approximation is the process of bringing one meaning or form closer
to another using simplified models, functions or meanings, which allows one to
obtain a result close to the exact one, but significantly simpler to apply, and
show that specific meanings, perspectives and resonant tones are lost if they are
not compensated for by other, preferably equivalent, means in the target

language.
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Translators and translation scholars can consult existing translations to
see what solutions they might offer. Comparing different translations of a text
can highlight areas of ambiguity in translation. Such areas of ambiguity are very
important, but they can be more difficult to identify in monolingual stylistics.
Comparison can also reveal differences between languages, genres and cultures,
which often have significant implications for translation studies, comparative
linguistics, literary studies and cultural studies. Differences in translators’
styles and general translation difficulties are undoubtedly important for the
comparative analysis of source and target texts. In this study, our aim is to

examine the tasks we have set in greater detail.
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TRANSLATION CHALLENGES IN EVOLVING CONFLICT NARRATIVES
OF THE ENGLISH-UKRAINIAN SECURITY DISCOURSE
Denys Boborykin (Dnipro, Ukraine)

The turbulent period between 2022 and 2026 has witnessed a dramatic
transformation in global security rhetoric, shifting from the immediate

emotional shock of a large-scale invasion to a complex environment. In 2022,
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the primary task of translation was the rendering of existential resistance; by
2026, it has evolved into the recontextualization of a new «language of force»
and new security concepts. The problem lies in the increasing metaphorical
complexity of current narratives, which require translators to move beyond
linguistic equivalence toward a «re-narration» of geopolitics.

Contemporary translation theory increasingly views translation as an
active participant in the circulation of conflict narratives. M. Baker’s narrative
theory posits that translators are not neutral conduits but «gatekeepers» who
frame the intellectual environment of a crisis [1, p. 75]. C. Schaffner highlights
that political translation is a process of «recontextualization» [4, p. 255].
Recent studies by S. Albota noted that English-language media has
predominantly represented Ukraine through a «victim» frame [2, p. 15];
however, recently a transition of Ukrainian image from a victim to a security
actor frame has been recorded.

The study aims to investigate the evolution of translation strategies used
in rendering the military conceptosphere from English into Ukrainian between
2022 and 2026, identifying the linguistic shifts in security metaphors and
syntactic structures.

In 2022, the English-Ukrainian translation landscape was dominated by
the struggle over naming strategies aimed at preserving the visceral shock of
the events. However, as the conflict progressed into its fourth year, the rhetoric
shifted toward what the Munich Security Report calls «under destruction»
narratives [3, p. 13]. The emergence of the «wrecking-ball politics» metaphor
presents a significant challenge. In its source context, this frame describes an
intentional dismantlement of the post-1945 order by actors who favor
obliteration over reform. Translating these concepts into Ukrainian requires
functional adaptation, for example, «wrecking-ball politics» would be most
effectively rendered through descriptive phrases like noaimuxa momanavrozo

demonmaxcy (politics of total dismantlement) or 6y.vdosepra dunaomamis
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(bulldozer diplomacy) to capture the mapping of destruction that served as a
semantic pivot of the Munich Security Report.

A critical evolution in 2025-2026 is the «discursive convergence»
between the EU and Ukraine. High-level English security discourse has
undergone a lexical adoption of Ukrainian military lexicon, notably the «change
or die» frame, which, when translating back into Ukrainian, must be recognized
as «reverse borrowings», i.e. narratives validated through international
diplomatic usage.

Furthermore, «othering language» has become institutionalized.
Translators must now navigate the «epistemic modality» of non-negotiable
positions, where modal verbs (must, cannot) eliminate the space for diplomatic
ambiguity. The rendering of «negotiations» has shifted from a resolving
prosody to a negative prosody, frequently framed as a «strategic trap». The
«soft power» of diplomatic translation is now superseded by a «language of
force».

Between 2022 and 2026, translation strategies for the war discourse have
moved from the documentation of shock to the narration of new security realia.
The translator's role has shifted from a linguistic mediator to a cognitive
architect managing the strategic ambiguity of modern geopolitics, with focus
ought to be placed on the impact of these nuanced geopolitical frames on

translation training methodologies.
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BETWEEN SYNTAX AND SPEED: STRATEGIES IN FRENCH-UKRAINIAN
SIMULTANEOUS INTERPRETING OF POLITICAL DISCOURSE

Hanna Bohachenko (Kharkiv, Ukraine)

In the context of ongoing European integration, Ukraine is becoming
increasingly embedded in the political, economic, and institutional frameworks
of the European Union. This process has intensified the need for highly
qualified language professionals, particularly simultaneous interpreters, who
play a crucial role in facilitating effective intercultural and interlingual
communication. Thus, the demand for precise, efficient, and cognitively
resilient interpreting continues to grow. Despite this, French-Ukrainian
simultaneous interpreting (SI) — especially within the domain of political
discourse—remains relatively underexplored, underscoring both the academic
relevance and practical urgency of further research in this area.

French political discourse is characterized by a range of structural,
semantic, and pragmatic features that pose considerable challenges for SI. One
of its defining characteristics is the frequent use of long and syntactically
complex sentences with multiple subordinate clauses [3]. Such structures
require interpreters to retain large segments of information in working memory
while simultaneously processing and producing speech in real time. This places
significant demands on cognitive resources, particularly in terms of memory,
attention, and processing speed. In this context, chunking or “salami”
technique [2] emerges as a key strategy. By dividing complex utterances into
smaller, meaningful units and distributing pauses strategically, interpreters are
able to manage information flow more effectively and reduce cognitive

overload.
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Another important feature of the French political discourse is the
tendency to place key information toward the end of the sentence whereas
Ukyrainian typically requires more immediate and linear expression of
meaning [1]. This syntactic pattern complicates real-time processing, as
interpreters must begin producing the target-language output before having
access to the full structure of the source utterance. As a result, they are required
to operate under conditions of partial information and heightened uncertainty.
To cope with this, interpreters rely heavily on anticipation strategy, which
involves probabilistic prediction based on linguistic, contextual, and
extralinguistic cues [2]. This are often complemented by restructuring or
changing order strategy to ensure clarity and coherence in the target language.

Furthermore, French political speech is typically delivered at a high rate.
This further amplifies cognitive pressure, limiting the time available for
processing and decision-making. Under such conditions, interpreters
frequently resort to compression and partial omission [2] as adaptive strategies.
Compression enables the condensation of information without loss of essential
meaning, while omission allows interpreters to selectively exclude less relevant
elements in order to maintain fluency.

However, it is important to emphasize that omission in SI must be
motivated and contextually justified rather than arbitrary. It should be viewed
as a strategic decision based on the communicative priorities of the interaction.
In particular, elements that serve a redundant, auxiliary, or purely rhetorical
function may be omitted, provided that this does not compromise the integrity
of the message. For example, repetitions, rhetorical elaborations, parenthetical
insertions, and in exceptional cases widely known background information
often do not carry new semantic value and may therefore be omitted. In this
way, motivated omission functions as a tool for optimizing the delivery of the
interpreted message, reducing cognitive load, and ensuring a balance between
accuracy, clarity, and temporal constraints.

Taken together, the strategies outlined above contribute to addressing the

interlingual asymmetry between French and Ukrainian. Importantly, these
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strategies should not be applied in isolation; rather, they are most effective
when used in combination, depending on the specific demands of the discourse
and the real-time constraints of SI. Therefore, their selection and application
require a conscious, flexible, and context-sensitive approach, grounded in the
interpreter’s ability to rapidly assess informational priorities and
communicative relevance.

Overall, the analysis of French political discourse and the strategies
employed in its SI represents a promising area within contemporary
interpreting studies. Its exploration holds both theoretical significance—
particularly for models of cognitive processing in interpreting—and practical
value in improving interpreter performance in diplomatic and institutional

contexts.
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REPRODUCTION OF IDIOLECT IN THE TRANSLATION OF THE NOVEL
“THE LITTLE FRIEND” BY DONNA TARTT: LINGUISTIC, STYLISTIC, AND
CULTURAL DIMENSIONS

Yana Boretska (Lviv, Ukraine)

The study of an author’s individual language has become increasingly

important in modern linguistic and literary analysis, as it allows for a deeper
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understanding of how meaning, character, and narrative voice are constructed
within a text. In the field of linguistic research, the author’s style is examined
through the interrelated concepts of “idiolect” and “idiostyle”. Idiostyle,
understood as an individual’s specific manner of speech, is shaped by a variety
of factors, including social, geographical, professional, and psychophysiological
influences [1]. In Donna Tartt’s “The Little Friend”, these features are vividly
manifested through the nuanced reproduction of characters’ speech, which
reflects the cultural specificity of the American South and reveals the inner
world of the protagonists, making idiolect a crucial element of the novel’s
stylistic and semantic structure.

The Southern working-class idiolect is characterized by non-standard
grammar and phonetic spelling, as seen in phrases such as “It aint hisn,” “Why
don’t her say nothing?” or “Let me borry a quarter.” These utterances reflect
authentic Mississippi speech through incorrect verb agreement, non-standard
pronouns, and reduced phonetic forms. In Ukrainian translation, this speech is
typically rendered through colloquialization and grammatical simplification, as
well as functional equivalence, since direct reproduction of dialect is
impossible. Possible Ukrainian renderings include: “To He ii020,” “do2o 6oHa
Hiuo20 He kaxce?” “/lail no3uuumu usepmax / dail 2pugHio”, or more marked
colloquial forms such as “T'a He 1020 ue,” “Yozo He kadxce 8oHa Hiu020?” “ITo3uu
MeH1 mpoxu epouwtell.”

A similar approach is applied to the idiolect of the Ratliff family, whose
speech (“Aw, I know who this little shit-weasel is,” “Eugene don’t think Gum ort
to watch her people”) is coarse, informal, and socially marked. In Ukrainian,
this is conveyed through expressive lexical substitution and stylistic
compensation, preserving tone rather than form. Possible translations include:
“A, s 3Hai, xmo ueil maauil supodok,” “KOdxcun He dymae, wo I'am mae
cmexcumu 3a ceoimu.” Alternatively, a softer but still expressive variant could

be: “A, s 3uaro, wo ue 3a mun,” depending on the desired level of coarseness.
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In contrast, the Cleve family demonstrates a more standard and socially
prestigious idiolect. For instance, Edie’s speech - “You're not doing anybody in
the world any good lying in the bed crying all day”—is translated as “Big Toro,
110 TH IIUTUMH JTHIMU JIEXKUIII Y JIIPKKY U peBelll, y CBiTI HIKOMY Kpaille He cTae.”
Here, the translator applies semantic equivalence and neutral literary standard,
preserving both meaning and syntactic clarity. Alternative Ukrainian variants
could include: “Tu Hikomy He donomazaewi, aexcauu uirumu OHAMU 1l
naauyuu” or “Bid meozo nexcaHHsa i ci3 HiIKkomy ae2uwe He cmate.”

The generational idiolect contrast between Edie and Harriet reveals not
only differences in age but also in worldview, authority, and linguistic self-
expression. Edie Cleve, as the grandmother and a representative of the “Old
South,” uses a highly directive, authoritative, and didactic manner of speech.
This is evident in her remarks: “You're not doing anybody in the world any good
lying in the bed crying all day... You'd feel a lot better if you put on some clothes
and went and had your hair fixed,” which is translated as: “Bid mozo, wo mu
ULAUMU OHAMU NeXcUulll Y AIHCKY U pesell, Yy c8lmi HIKOMY Kpaule He CMae...
Tobi cmaHe 3HauHO Kpaule, AKWO 8082Hewcs 1 cxoouw Hasecmu a0 HA
2on081.” Here, the translator applies semantic equivalence combined with slight
expressive intensification (e.g., “peBemr”) to preserve Edie’s firm and slightly
critical tone. Similarly, her statement “Somebody needs to teach her how to

2

act...” rendered as “Xmocv e wmae i Hasuumu, sk nosodumucs...”
demonstrates syntactic preservation and functional equivalence, maintaining
the authoritative modality.

Harriet, although influenced by Edie, represents a younger generation
whose idiolect combines logical reasoning with subtle resistance. Her line “I
don't see why loving my neighbor means telling him I love fruitcake. When I
don't.” is translated as “A e posymito, uomy ArbUMU OAUHCHBEO2O0 O3HAUAE
Kazamu tiomy, wo 1 1106410 Gpyxkmosuil kexc. Bin sce meni He nodobaembvces.”
This example illustrates calque and syntactic parallelism, preserving both

structure and ironic tone. At the same time, Edie’s later remark “I do. And I
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don't care to know what everybody in town thinks of me, either” (“CepiiosHo. I
we MmeHi abcoaomHo 00HAKOB80, U0 68ci 8 micmi dymarombsb npo meue”)
reinforces her dominant, self-assured voice.

Ida Rhew’s idiolect, which reflects African American Vernacular English,
presents additional complexity. Her phrase “Some of them trashy little boys was
running down the street” is translated as “ITapa THX MaJHX HapIIXBIIIB II[OMHO
oirasu Bysmnero.” Since grammatical deviation (“boys was™) cannot be directly
reproduced, the translator uses compensation through expressive vocabulary
and colloquialization. Alternative translations might include: “Axicy mani
wWMapkadi wWoiltHo 2aHsAu syauuero.”

Finally, the youth idiolect, seen in phrases like “He’s just nuts,” “Lemme
have that funny book,” or “I got to get going,” is conveyed through informal
adaptation and conversational reduction. Possible Ukrainian equivalents
include: “Bin npocmo ncux,” “/laii ctodu moii xomike,” “MeHi 8xce mpeba
6iemu.” More colloquial variants could be: “Bin peaavHo 3 npusimom,” “/lail
KUHY oxoM Ha my kHuxcky,” “A exce 6ydy biemu.”

Conclusion: The analysis of idiolect reproduction in the translation of
Donna Tartt’s The Little Friend demonstrates that linguistic individuality is a
key means of constructing character identity, social hierarchy, and cultural
space in the novel. The study shows that the diversity of idiolects (Southern
working-class, upper-class, youth, and African American Vernacular speech)
cannot be transferred through direct linguistic equivalence, therefore
Ukrainian translation relies on strategies such as functional equivalence,
compensation, and colloquial adaptation. These strategies help preserve the
pragmatic meaning and stylistic coloring of the original while adapting it to the
norms of the target language.

As Peter Trudgill emphasizes, “there is no such thing as a single
homogeneous language system shared by all speakers” [2]. This statement
supports the idea that linguistic variation is natural and essential, and therefore

must be reflected in both literary analysis and translation practice.
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THE QUALITATIVE ASPECT OF FOREGROUNDING IN THE
CONTEMPORARY SHORT FICTION AS A TRANSLATION PROBLEM
Yulia Boyko, Doctor of Sciences in Philology
Oleksandr Yemets, Candidate of Sciences in Philology

(Khmelnytskyi, Ukraine)

Titles are considered to be one of the strong positions in the text [1, p.
125]. So the title of the newest microfiction story “A Bird Has Grown Inside My
Throat” produces a very unexpected effect as an original metaphor. It is also a
technique of such fundamental stylistic device as foregrounding. Using the
existing definitions of this device by G. Leech and J. Douthwaite, we can define
foregrounding as “such device of a literary text organization which is aimed at
concentrating the reader’s / listener’s attention on the most semantically and
pragmatically important elements of the utterance” [3, p. 25].

Geoffrey Leech determined two aspects of foregrounding: quantitative
and qualitative ones. The quantitative aspect can include a frequent use of some
language units. At the same time, the qualitative type of foregrounding involves
quite different techniques: tropes, antithesis, neologisms, etc. [2, p.39].

In the recent years, the investigations of foregrounding by the Ukrainian

and foreign scientists deal with the use of this device in detective texts
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(L. Trapenko), in advertisements (B. Ufot) and in poetry (H. Morozova,
A. Chesnokova). The aim of our report is to investigate the principles (or
strategies) of translating the stylistic means which realize the qualitative type
of foregrounding. The novelty of the paper lies in the fact that it is based on
the contemporary short fiction written after the year 2,000.

One of the techniques of the qualitative type of foregrounding in these
texts is extended metaphor. In the abovementioned microfiction story “A
Bird Has Grown Inside My Throat” by Mileva Anastasiadou the metaphor
embraces the whole text. The metaphoric image of the bird signifies the violence
by the husband towards the main character which deprives her of freedom. The
metaphor interacts with alliterations and antithesis, so the challenge for the
translator is to render / recreate the image and its lexical and phonetic
components: I try to beat the bird that caged me, but it's a strange battle, we're
used to birds in cages but not to birds as cages. In the target text we rendered
not only the metaphor, but alliteration and antithesis as well: 4 namaaarocw
nepemoz2mu nmaxa, wo Ye8’a3Hue meHe, anre ue ougHuil 08001il, Mu 38uKAU 00
nmaxie Yy kAimkax, aae He 00 NMaxie K KAImox.

In the recent story "Whispers" by David Newkirk (2023) a poetical
description of the waves is realized by means of the extended anthropomorphic
metaphor: The waves are whispering. This metaphor unites the text and
creates image-making cohesion. The author emphasizes the eternity of nature,
of the sea and the waves applying stylistic transposition: They whisper of a
where without a when, a when without a who, a who without a why. This type
of transposition creates deviation — one of the foregrounding techniques.
Literal translation into Ukrainian is impossible, because such transposition
does not exist, so we used metonymic translation, or a type of specification to
render this technique : Bonu wenouyms npo micue 6e3 uacy, npo uac 6e3
N100UHU, NPO A100UHY 6e3 NOACHEeHHS NPUYUHUL.

In these and other short stories foregrounding is realized mainly by

metaphors and antithesis. Other techniques of deviation include play of words
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("My Date with Neanderthal Woman"), oxymoron ("Bullhead"), the effect of
defeated expectancy. The translation requires non-standard devices as in the
example with transposition, or a variety of devices, that is why it is possible to

speak about translation strategies.
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Al IN LEARNING: FRIEND OR FOE?
Leonid Chernovaty, Doctor of Sciences in Pedagogy

(Kharkiv, Ukraine / Banska Bystrica, Slovakia)

The widespread use of artificial intelligence (AI) by students in their
studies has become so prevalent that it threatens to destabilise the education
system as a whole, making it a matter that requires careful consideration.
Regardless of whether or not students are permitted to use Al, a certain
proportion of them will undoubtedly resort to it. Therefore, it is necessary to
develop a comprehensive strategy for dealing with this issue.

If Al spreads throughout all areas of life and comes to dominate them, we
must teach today’s students how to work with it to ensure they are competitive
in the future job market. However, unlike vocational schools, universities do
not prepare for a specific profession [3]. Instead, they aim to develop a set of

knowledge, skills and abilities (including critical thinking), which will enable
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their graduates to quickly master any new profession that may emerge in the
future, including those created by Al.

Al offers a number of undeniable advantages for students, which are well
known and have been highlighted in previous studies (see, e.g., [3]). First, AI
significantly saves time, allowing texts to be translated or created at least
several times faster compared to traditional methods of performing such tasks.
Second, such texts or translations appear more polished compared to those that
students could produce at a given stage of their development. Thus, by passing
off such texts as their own, students elevate their status in the eyes of instructors
and other students, provided the latter are unaware of the true circumstances.
Consequently, Al can enable students to achieve higher grades, both in-term
and final, particularly in online learning.

Conversely, the misuse of Al poses significant risks to education. First,
shifting the responsibility for completing educational tasks is problematic.
These tasks are designed to develop relevant competencies and critical
thinking. Shifting this responsibility onto AI negatively impacts educational
development. It also leads to the atrophy of students' existing abilities and
skills.

The study of the extent of MT use in future translators’ online learning [1]
showed that virtually all students resort to MT use when completing their
homework and test assignments. As a result, student translations (both oral and
written) appear acceptable, albeit very similar. However, in assignments that
preclude the use of MT, the quality of the same students' translations dropped
from 90% to 30%, in some cases. This suggests that these students are
completely dependent on technology and are unable to meet the requirements
for professional translation.

Another study [2] examined the impact of using AI (LLM) on the
development of academic writing skills. Over the course of a four-month
programme comprising four monthly modules, Group A learnt using AI (LLM),

Group B relied on search engines, and Group C did not employ any Al
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programmes. EEG measurements revealed that students in Group C had a
significant advantage in all aspects of development, such as the complexity of
their cognitive networks and their ability to recall the content of their own
writing. When groups A and C switched places in the fourth module (group A
did not use any Al programmes, while group C used an LLM), the advantage for
group C increased even more, suggesting the potential benefit of using Al after
learning rather than in the process of it. These results raise serious concerns
about the long-term impact of Al use on learning and emphasise the need for

careful research into the role of Al in education
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ACHIEVING LIP-SYNCHRONISATION IN AUDIOVISUAL TRANSLATION:
LE DOYEN’S EXPERIENCE
Nataliia Chupikova (Dnipro, Ukraine)

With technological advances, people have found a unique way of filming.
It satisfies our desire for knowledge and entertainment. This development
created a new field for professional translators. Now, besides written

translation and interpretation, audiovisual translation exists. In this study, we
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analyse how the Ukrainian dubbing studio Le Doyen meets different
requirements of audiovisual translation to create dubbing for movies and
series.

In audiovisual translation, there are three ways of translation: subtitling,
voiceover and dubbing. All of them require different techniques to convey the
main idea of characters’ dialogues and the author’s words. When we create a
translation for subtitling, we have to transmit the main idea, fit the timing and
create subtitles according to the rules: a maximum of two lines and a maximum
of 42 characters per line [1]. All these rules have a huge impact on the process
of translation and on the construction of the sentences as well. In translation
for voiceover, we also have to transmit the main idea and fit the timing of
characters’ speech, but if we talk about the technical part, in voiceover, the
original sound remains in the final product: we loudly hear the translation, but
original voices are also heard in a low sound. The translation for dubbing has
the same rules but also includes lip-synchronisation, and, in the final product,
we do not hear the original voices of the actors, we can only hear the translation.
This creates the illusion that a movie or series was made in the target language
from the start, which makes them smoother to watch and does not create
desynchronisation between the characters’ lip movements and the sounds the
audience hears while watching the movie or an episode of the series. To fit the
lip-synchronisation, the translator has to transmit the sense of the words and
fit the timing, as well as fit into the vowels and consonants of the source
language. Taking into consideration that English and Ukrainian languages are
way too different and a lot of words do not sound similar, by Le Doyen’s
example, we can see that there are possibilities to fit lip-synchronisation and
find a way to translate dialogues, fitting some vowels and consonants even in
these conditions.

Le Doyen is a Ukrainian dubbing studio which operates on Ukrainian
audiovisual market since 2008. Here are some examples of their translations

for movie theatres and streaming platforms: 1) In the Disney movie Vaiana,
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there is a song called You're welcome where one of the main characters says the
words «What has two thumbs and pulled up the sky? When you were waddling
yea high?» which were translated into Ukrainian as «XTo HebocXu 15 Bac
miaHiMaB? Xo4d BU JIOBUJIU gech ras?». The translation does not fit all the
sounds because it’s impossible, but it fits some of them, which is very important
in the scene because the character is filmed close-up, so we see his lip
movements very clearly. Such a translation creates an illusion like Maui spoke
in Ukrainian from the start, and it also transmits the character’s manner of
speech and the song vibes; 2) in the first season of live-action One Piece on
Netflix, there is a scene where Luffy says to Koby «And if being a Marine is your
dream, that’s good enough for me», which was translated as «fkmo T
MpieInn OyTH JI030PYMM, TO Tak i Mae Oyru». Personally I like how the word
«mo3opunM» fits the ending sound of «dream» and how word «6yTu» fits the
movements of actors’ lips (in the case of «O6yTu» letters are different from the
original but the way we move our lips pronouncing «6ytm» are the same when
«for me» is pronounced in English); 3) also in the first season of live-action One
Piece we can find a place where Luffy says «I need you, Zoro» and in
Ukrainian it sounds like «biararo, 3opo», which perfectly fits the amount of
syllables and the «r0» sound on the place of «you».

Analysing these examples, we can see that the aim to create a translation
for dubbing is a hard one to achieve because a translator has to think about
timing, the number of syllables, vowels and consonants, characters’ emotions
and their lip movements, as well as save the main idea of the dialogue — all at
the same time! Le Doyen successfully achieves this purpose in their work, as
well as other dubbing companies in Ukraine, which creates fascinating
examples to explore and also provides us with a lot of jobs in audiovisual
translation and allows the Ukrainian audience to watch movies and series in

our mother tongue.
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COGNITIVE STRATEGIES IN TRANSLATION DECISION-MAKING
levgen Dolynskiy, Doctor of Sciences in Pedagogy, Denys Boiko

(Khmelnytskyi, Ukraine)

Translation decision-making is a complex cognitive process that involves
multiple levels of linguistic, semantic, and contextual analysis. In modern
translation studies, translation is increasingly regarded not merely as a
linguistic operation but as a dynamic problem-solving activity shaped by
cognitive mechanisms [3, p. 12; 4, p. 48].

Cognitive strategies can be defined as systematic mental procedures that
translators employ to overcome difficulties and ensure adequate transfer of
meaning between source and target texts. These strategies become especially
relevant in cases where direct equivalence is absent or in sufficient [1, c. 45].

Among the key cognitive strategies are inferencing, reformulation,
modulation, and contextualization. Inferencing allows the translator to
reconstruct implicit meanings based on linguistic and extralinguistic
knowledge. Reformulation involves restructuring the message in accordance
with the norms of the target language, often requiring syntactic and semantic
transformations [5, p. 59].

Modulation enables a shift in perspective, which is particularly important
in translating culturally marked or idiomatic expressions.

For example, the English phrase “break the ice” is more adequately
translated into Ukrainian as «po3psidoumu ammocgepy» rather than through
literal rendering. This demonstrates the importance of adapting conceptual

structure rather than preserving formal equivalence.
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Contextualization ensures that the translation remains pragmatically
appropriate and culturally relevant. According to Ernst-August Gutt, meaning
is constructed through context, which makes cognitive flexibility a crucial
competence for translators [4, p. 52].

The effectiveness of cognitive strategies depends on the translator’s
experience and level of professional competence. As noted by Mona Baker,
novice translators tend to rely on literal translation, where as experienced
translators apply a wider range of strategies and demonstrate greater
adaptability [3, p. 276].

In conclusion, cognitive strategies play a central role in translation
decision-making, as they facilitate problem-solving, enhance translation
quality, and ensure communicative effectiveness. Their study contributes to a
deeper understanding of translation as a cognitively driven activity and

supports the development of more effective translation training methodologies.
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TRANSLATION AS A TOOL OF STRATEGIC COMMUNICATION DURING
WAR: UKRAINE’S EXPERIENCE
Yuliia Dyachenko (Kyiv, Ukraine)

Introduction

- In modern warfare, communication is as important as military actions.

- Since the full-scale invasion of Ukraine in 2022, strategic
communication has been a key tool to gain international support and maintain
global awareness [1].

- Translation plays a crucial role by ensuring that information is
accurately delivered to international audiences [2].

Strategic Communication and Translation

- Definition: Strategic communication is the coordinated use of messages
and channels to influence perceptions and behavior of target audiences [3].

- In wartime, it:

- Shapes international opinion

- Strengthens alliances

- Counters misinformation

- Translation allows Ukrainian messages to be effectively conveyed in
English and other languages.

Application in Ukraine

- Government officials, public institutions, and media use translation to
communicate with:

- Foreign governments

- International organizations

- Global audiences

- Examples include official statements, speeches, news reports, and social

media content [2].
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- Accurate translation builds trust and supports Ukraine’s image as a
reliable partner.

Challenges of Translation During War

- Translators must ensure accuracy and speed, often under pressure.

- Military and political terminology requires precise rendering; small
errors may lead to misunderstandings [1].

- Emotional intensity can affect neutrality.

- Risk of manipulation exists when translations are biased or incorrect,
contributing to misinformation [4].

Impact and Importance

- Translation facilitates information dissemination.

- Shapes international perception and mobilizes global support.

- Ukraine’s experience shows that effective translation enhances the
impact of strategic communication [2; 3].

Conclusion

- Translation is an integral part of modern warfare communication.

- In Ukraine, it functions as both a linguistic process and a strategic tool

that influences global understanding and response to the conflict [1; 4].
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PREPARATORY EXERCISES FOR INTERPRETING AT SIGHT
Antonina lvakhnenko, Candidate of Sciences in Philology (Kharkiv, Ukraine)

Interpreting at sight is both a preparatory exercise for consecutive
interpreting and an independent type of interpretation widely used in
professional practice. It is applied in diplomacy, business negotiations, legal
proceedings, academic settings, media communication, and emergency
response situations, where rapid and accurate rendering of written information
into spoken form is required. This hybrid activity combines elements of reading
comprehension, oral production, and translation competence, thus serving as
an effective bridge between translation and interpretation.

A growing body of research has addressed interpreting at sight as a
distinct and complex activity. For instance, R. Havnen [2] emphasizes the
multimodal nature of sight translation and the importance of the shift from
written to spoken mode for meaning-making. Similarly, A. Lijewska and A.
Chmiel [3] note that sight interpreting involves overlapping phases of reading
and speech production, highlighting its cognitive complexity. Furthermore, O.
Klabal [1] underlines the importance of sight translation in public service
interpreting and training contexts, particularly due to its terminological density
and situational constraints. These studies confirm that interpreting at sight is
both a pedagogical tool and a professional skill requiring targeted training.

Let’s turn to the way we train students this kind of activity at the Mykola
Lukash Translation Studies Department. Initially, students perform a range of
preparatory exercises aimed at developing the necessary cognitive and
linguistic skills. First, they work with key words: students are presented with a
limited set of lexical units and are expected to reconstruct the full text, which
enhances their memory and contextual inference. Second, prediction exercises
are employed, where learners anticipate the content based on partial text
fragments displayed on the screen. This develops probabilistic forecasting,
which is a crucial interpreting skill.

Special attention is paid to problematic areas. Lexical exercises focus on

terminology within specific thematic domains. Grammar and syntax
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transformations train students to restructure sentences according to the norms
of the target language. Paraphrasing exercises foster flexibility and the ability
to convey meaning using alternative expressions. Additionally, adaptation tasks
teach students to adjust their translation to the needs of the target audience
through compression, expansion, or clarification. These skills are further
reinforced through work with micro-texts densely packed with such challenges.

Then work with various texts starts. Initially, students perform
interpretation of presentation slides on a given topic, which introduces them to
structured and concise discourse. This is followed by interpreting at sight of a
static text, where the visual input remains unchanged. Finally, students work
with dynamically presented texts that gradually disappear from the screen,
increasing time pressure and simulating real-life interpreting conditions.

In conclusion, preparatory exercises for interpreting at sight play a crucial
role in developing students’ professional competence. They enhance linguistic
flexibility, cognitive processing speed, and strategic decision-making,
ultimately contributing to successful performance in both consecutive and
other modes of interpreting.
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RETRANSLATION AS CULTURAL ENGINEERING: STALINIST
TRANSLATION POLICY IN SOVIET UKRAINE (MID-1930s—-MID-1950s)
Nataliia Kalnychenko, Oleksandr Kalnychenko (Kharkiv, Ukraine)

This study examines the first wave of retranslations in Soviet Ukraine
from the mid-1930s to the mid-1950s as a key instrument of Stalinist cultural
and linguistic control. It argues that retranslation in this period was not driven
by aesthetic renewal or readership demand but functioned as a systematic
mechanism of ideological intervention. Through enforced revisions and new
translations, Soviet authorities replaced politically repressed translators,
aligned Ukrainian literary language with Russian norms, and reshaped cultural
memory in accordance with centrally imposed ideological standards.

The study situates this process within the broader historical trajectory of
Soviet Ukraine. During the 1920s, the policy of Ukrainization stimulated
unprecedented growth in Ukrainian-language publishing, translation, and
translation theory. Translators articulated a sophisticated, source-oriented
approach conceptualized by Volodymyr Derzhavyn and Mykola Zerov as
“homologous” or stylizing translation [1]. This method aimed to reconstruct the
stylistic and linguistic specificity of the source text, even at the cost of
foreignness or stylistic unconventionality. Translation was increasingly
understood as an intellectually demanding philological and artistic practice,
supported by emerging academic infrastructure and theoretical debate. This
vibrant translation culture was abruptly dismantled in the early 1930s following
the reversal of Ukrainization and the declaration of Ukrainian “bourgeois
nationalism” as the principal internal threat to the Soviet state. Translation
became a direct target of ideological purges, with translators accused of
“nationalist sabotage.” Arrests, executions, and the systematic erasure of
translators’ names from books produced a situation in which retranslation
became both politically necessary and administratively routine. Within a

centrally planned publishing system, retranslations were ordered to cleanse
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texts of ideologically suspect stylistic features, remove traces of repressed
translators, and impose Russian-centered linguistic standards.

Methodologically, the study combines bibliographical mapping with
Anthony Pym’s concept of “translation archaeology” [3] and recent approaches
to the archaeology of retranslation [2]. It integrates quantitative reconstruction
of translation flows with qualitative comparative textual analysis. The empirical
core consists of paired case studies of Mykola Gogol’s Taras Bulba and Ethel
Lilian Voynich’s The Gadfly, which illustrate the shift from stylistic
reconstruction to rigid literalism. Early Ukrainian translations employed rich
dialectal, archaic, and culturally marked vocabulary, whereas Stalin-era
retranslations favored standardized, Russified lexicon and calqued syntax,
often mediated through Russian translations.

The study also identifies the phenomenon of “edited translations,” in
which earlier translations were extensively reworked and published under
editors’ names, erasing authorship and homogenizing style. These practices
produced a distinct form of Ukrainian “translationese” modeled on Russian,
contributing to long-term linguistic deformation.

The study concludes that the first wave of retranslations in Soviet Ukraine
constituted a form of linguistic engineering and cultural repression integral to
Stalinist governance. At the same time, it highlights translation as a site of
resistance: beginning in the mid-1950s, critics and translators challenged
literalism and Russification, paving the way for a later restorative wave of
retranslations. The findings underscore translation’s central role in struggles
over cultural sovereignty, national identity, and decolonization—issues that

remain highly relevant in contemporary Ukraine.
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OLEKSANDR FINKEL’S GENRE THEORY OF NON-LITERARY
TRANSLATION (1929)
Oleksandr Kalnychenko (Kharkiv, Ukraine)

Oleksandr Finkel’s Teoriia i praktyka perekladu (Theory and Practice of
Translation, 1929) [1] represents a landmark in the evolution of translation
theory in Eastern Europe, marking a decisive departure from a predominantly
literary-centered conception of translation. Developed in the context of cultural
and institutional transformations in Soviet Ukraine during the 1920s, Finkel’s
theoretical framework systematically expands translation studies to include
non-literary prose and articulates genre-specific principles for its translation.
His work constitutes one of the earliest comprehensive attempts to
conceptualize non-literary translation as an autonomous and socially
significant domain.

Emerging during the period of Ukrainization and broader cultural revival
following the Ukrainian War of Independence, Finkel’s theory reflects both
increased demand for Ukrainian-language scholarly, administrative, and
journalistic texts and the institutionalization of translation as a scholarly
discipline. Rapid industrialization, ideological dissemination, and educational
reform created an urgent need for scientifically and terminologically precise
translations, particularly in the humanities, sciences, and governance. Against
this background, Finkel advanced a functional understanding of translation
grounded in linguistic structure, social purpose, and communicative intent.

Central to Finkel’s approach is a principled distinction between literary

and non-literary prose based on their dominant functions and linguistic
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organization. He argued that non-literary prose is fundamentally constructive:
its linguistic elements are oriented toward the precise realization of
communicative goals rather than aesthetic effect. On this basis, Finkel proposed
a tripartite classification of non-literary prose into scientific, administrative,
and journalistic genres. Each genre is defined by a distinct social function,
which in turn shapes its terminological systems, syntactic patterns,
phraseology, and stylistic norms.

Scientific prose is characterized by cognitive purpose, logical structure,
and a drive toward maximal precision. Translation in this genre requires strict
terminological consistency, careful management of synonymy, syntactic clarity,
and resistance to paraphrasing. Finkel emphasized that scientific terminology
often lacks internal semantic form and should therefore be transcribed or
borrowed where stable equivalents exist, cautioning against domesticated
coinages that may distort meaning. Administrative prose, encompassing legal,
bureaucratic, and normative texts, shares scientific language’s precision but is
more closely tied to everyday social regulation. Its translation demands
attention to standardized formulations, impersonal tone, and exact legal or
institutional meaning. Journalistic prose constitutes a hybrid genre combining
elements of scientific accuracy and literary expressiveness, unified primarily by
its social function rather than stylistic uniformity. Finkel rejected the
widespread assumption that prose translation merely involves the transmission
of ideas. He stressed that even in non-literary genres, authorial individuality,
genre-specific stylistics, and syntactic organization remain crucial. Effective
translation therefore presupposes full mastery of both source and target
languages, sensitivity to genre conventions, and subject-matter competence.

Finkel’s genre-based theory directly influenced the development of
translation pedagogy in Soviet Ukraine. His typology was incorporated into
university curricula at the Ukrainian Institute of Linguistic Education in the
early 1930s, where it informed systematic instruction in non-literary, scientific,

administrative, and journalistic translation. Although later marginalized by
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Stalinist repression and geopolitical isolation, Finkel’s functional-genre
approach anticipated key principles of later typological and functionalist
theories. His work remains a foundational but long-underrecognized
contribution to modern translation studies, highlighting the intellectual

complexity and social importance of non-literary translation.

Reference

1. ®iakesns O. M. Teopis i mpakTuKa mepeksiaay. Xapkis : JIBY, 1929.

TRANSLATION STUDIES-SPECIFIC METHODOLOGICAL PRINCIPLES:
TOWARDS A CONCEPTUAL FRAMEWORK

Viacheslav Karaban, Doctor of Sciences in Philology (Kyiv, Ukraine)

Translation Studies (TS)-specific methodological principles remain
grossly understudied, although earlier strongly called for research [1]. To stir
up debates, we will expand on the previous methodological principle research
and set some new principles derived from core TS concepts and tailored
specifically to TS research.

1. Principle of the translation process priority over the translation
outcome. TS research methodology must prioritize the translation process (the
dynamic, human-driven activity of sense-making and decision-taking) over the
product (the static target text), treating the process as the causal core from
which translation phenomena originate. In designing TS studies, the researcher
must begin with process-oriented tools and workflow reconstruction analyses
before examining textual outputs.

2. Principle of purpose orientation. All methodological choices should
align with the intended purpose of the translation under study, evaluating
phenomena through the lens of functional goals rather than abstract ideals. In

empirical designs, researchers should incorporate purpose-specific criteria
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(e.g., audience reception surveys for marketing translations) to test hypotheses,
ensuring methods adapt to the translation's aim.

3. Principle of normative contextualization. Methodologies must embed
research within the socio-cultural norms of both source and target systems,
treating norms as filters that influence data collection and interpretation.
Researchers must use comparative frameworks to contextualize data, such as
examining how preliminary norms affect operational decisions and validating
findings against real-world normative behaviors.

4. Principle of cultural embeddedness. Research designs should integrate
cultural mediation as a core variable, viewing translation as an act of cultural
transformation that requires methods sensitive to hybridity and interchange.
Researchers must employ mixed approaches that combine textual analysis with
cultural ethnographies (e.g., interviewing stakeholders in post-colonial
contexts) to uncover hidden adaptations and avoid Eurocentric biases.

5. Principle of equivalence pluralism. Methodologies must account for
multiple layers of equivalence (formal, dynamic, functional) as non-absolute,
adapting tools to capture contextual variations rather than seeking universal
matches. To conduct research, scholars should develop typologies in studies
(e.g., corpus-based comparisons of equivalence types) and use flexible metrics
such as back-translation or reception tests to evaluate shifts, recognizing
equivalence as relational.

6. Principle of ethical reflexivity. Researchers must incorporate reflexivity
into ethical dimensions, such as translator visibility and responsibility,
ensuring methods reveal power imbalances and promote accountability.
Researchers must include ethical audits in study designs (e.g., analyzing
translator interventions in gender or post-colonial texts) and use narrative
methods to highlight invisibility, fostering self-critical inquiry.

7. Principle of holistic integration. To avoid reductive fragmentation,

methodology treats translation as a holistic system where parts (e.g., linguistic
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elements) are interdependent with the whole (cultural and pragmatic context),
avoiding reductive fragmentation. Scholars should favor interdisciplinary but
TS-centered designs (e.g., combining cognitive analysis with cultural discourse
analysis) to synthesize findings, ensuring the whole exceeds the sum of parts.
8. Principle of reality differentiation. In methodological frameworks, it is
essential to differentiate between typical (core, recurrent) and atypical
(peripheral, exceptional) translation phenomena. This distinction helps
prioritize representative data and prevents overgeneralization. In sampling, the
focus must be on prototypical cases (e.g., interlingual professional translations)
while noting exceptions (e.g., intralingual adaptations), using criteria such as
frequency and impact for validation, with atypical cases explained as

degenerated prototypical ones.

References

1. Karaban V., Karaban A. (2023).Translation studies-specific methodological
principles — an (un)intentionally neglected aspect of translation research?
In: Translation Studies in Ukraine as an Integral Part of the European

Context. (pp. 113-122). Bratislava: Veda.

THE IMAGE OF A UKRAINIAN IMMIGRANT IN THE ORIGINAL AND
TRANSLATION

Diana Klimova (Kharkiv, Ukraine)

Within the corpus of global literary discourse, there is a significant
presence of texts devoted to the topics of war and emigration/immigration. Of
particular interest for us are the works by foreign authors of Ukrainian origin,
in which these topics are interpreted through the ethno-cultural lens of a

(former) Ukrainian. Here belong, in particular, such writers as Askold
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Melnychuk, Ingrid Rimland, Irena Zabytko, Oleksandr Motyl, Maryna Levytska
and others [3].

The receptive potential of a literary text is not limited solely to the
reconstruction of the sequence of events, since in the process of interpretation,
the reader decodes the author’s unique meaning-generating model. Within the
framework of philological analysis, this model represents the author’s specific
view on the world and is textually implemented through a system of images.

The analysis and artistic representation of wartime trauma have long
been a part of the world-wide literary process, leading some writers to reflect
on their own past experiences. In this context, the literary text functions as a
means of cultural mediation: through the narration of traumatic background,
the author is able to put it into words and raise to public inspection, whilst the
reader comprehends them both cognitively and emotionally through the
process of reading and further interpretation.

Different aspects of the wartime period are reflected in numerous works,
proving its diversity and significance within the literary discourse. This motif is
also present in the work of the American writer of the Ukrainian origin,
Alexander Godin, whose life is closely connected to the events of the First World
War. After moving to the USA in 1922, his literary career progressed further
and by 1934 his short story “My dead brother comes to America” had been
included in the collection “The Best Short Stories of the Century”. The story
develops from the first-person perspective, in which the narrator portrays the
experience of emigration through the lens of a family history. The central
element of the story is the trauma of losing a younger brother, which is reflected
in the memories, dreams and reactions of the protagonists. The story reaches
its symbolic climax in a woolen hat, a gift from the father, which reminds the
family of the lost child and emphasizes the deep sorrow and alienation between
the characters.

To conduct a comprehensive analysis of the main characters (father,

mother and their son-narrator), we examined their appearance, psychological
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and behavioral traits, interests and preferences, manner of speech, inner
monologues and dialogues, as well as the other relevant characteristic features.
As O. Piterska notes: “An important characteristic of a literary character is their
dynamic nature, which reveals itself through its interaction with other elements
of the work” [1, p. 51]. Such an approach enables a deeper understanding of the
character’s inner world and development within the context of the literary text.

Not only are we interested in the linguistic and stylistic means used to
create a literary image, but also in how these images are rendered through
various translation strategies and target linguistic means. The study of the
translator’s strategies enables us to understand how the author’s concept is
conveyed in another language and culture. Strategy is defined as an inner
cognitive algorithm of the translator’s actions, aimed at achieving a specific goal
and attaining the final result [2, p. 79]. Within the scope of this study, particular
attention is focused on three basic strategies, specifically identified for the
effective reproduction of the artistic image in the translated text. Using our own
translation for comparative analysis allowed us to introspectively investigate
the motivation behind translation decisions in order to describe the strategies
that were used. The three strategies in question are: intensification, mitigation
and neutral reproduction of the image. The first involves intensifying
expressiveness by adding or emphasizing linguistic and stylistic means; the
second, on the contrary, aims to lower it by simplifying syntax; the third
consists of reproducing the image as accurately as possible without altering its
emotional and expressive content. Our own translation clearly demonstrated
the preference towards the strategy of neutral reproduction of the artistic
image. The occasional use of the two other strategies was observed as a means
to avoid excessive literalness of the translation and make it look more natural

in the eyes of the Ukrainian reader.
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HUMAN-TECHNOLOGY INTERACTION IN ONLINE
TRANSLATOR/INTERPRETER TRAINING
Natalia Kovalchuk, Candidate of Sciences in Pedagogy
(Kharkiv, Ukraine)

Online learning has become one of the fundamental components of
today’s education. Technohumanism [3] is an interdisciplinary field dealing
with issues of human-technology and human-human relations. It seeks the
mutual and balanced development of humans and technology, the humanistic
sense of technological evolution [5]. In our case, we’ll look into student-
translators/interpreters and MT programmes interaction.

The key terms [7] include human translation; machine translation;
transhuman translation; pre-editing; post-editing; Think-aloud Protocol

(TAP).
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Research on the use of information and communication technologies
(ICT) in translator and interpreter training deals with a wide range of issues:
the structure of the interpreter technological competence; knowledge and skills
required for the ICT use in translation; the attitude of translators, translation
service providers, translator trainers, students and academics to the ICT use in
teaching; the categorisation of MT programmes, the impact of MT on
accessibility for people with special needs; the functionality of ICT tools for
specialised translation; the impact of ICT tools use on the cultivation of
cognitive competencies.

Some authors [4; 6] support the idea of integrating MT systems into
translator training curricula, as well as the development and implementation of
an innovative translator-oriented MT syllabus. It remains challenging to
anticipate the effectiveness of a fully technology-driven transformation of
educational content in the future; however, there are already substantial
concerns regarding its possible adverse effects on the development of human
translation competencies.

While some scholars [1] view machine translation as a significant
innovation, concerns persist regarding its long-term impact on translators’
creativity and productivity. A wider perspective suggests a shift toward
transhuman translation—a model that combines human expertise with
technology, not as a substitute, but as a means of enhancing translators’ abilities
and fostering their creative and critical involvement.

A key challenge in translator and interpreter training is finding the right
balance between developing students’ ICT-related translation/interpreting
skills and maintaining their core human competencies. In online learning there
is growing concern that students may become overly dependent on technology,

potentially weakening their human translation and interpreting skills.
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WHAT CAN TRANSLATIONS OF ‘MINOR’ YIDDISH LITERATURE
REVEAL ABOUT THE IMPACT OF DICTATORSHIP ON THE
TRANSLATION LANDSCAPE?

Marie Krappmann, PhD (Olomouc, Czech Republic)

This presentation outlines the aims and scope of the ongoing project Little

Big Translation Literature: Czech and German Translations of Yiddish
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Literature as a Mirror of Changes in Politics and Society. The central question
I address is already suggested in the project title: namely, how translators coped
with the ideological constraints of the communist regimes in the two countries
— the former Czechoslovakia and the GDR. The choice of these two countries as
a basis for comparison is by no means arbitrary.

What, then, are the similarities in attitudes toward Yiddish culture?

1. Unlike other communist countries of the Eastern Bloc, such as Poland,
Romania, or the dominant Soviet Union — where a living Yiddish culture
persisted, albeit in a reduced form, for several years or even decades after the
Second World War — Yiddish in the former Czechoslovakia and the GDR had
already attained the status of a so-called ‘postvernacular language’ (see
Shandler 2004; 2006) before the war.

2. In addition to sharing this post-vernacular status, Yiddish in both
countries was perceived from an external perspective both as a somewhat
“exotic” language of religious (primarily Hasidic) traditions and as the language
of politically left-oriented movements.

3. The forms of communist rule in the two countries were quite similar,
although there were, of course, divergent developments in attitudes toward the
Jewish population (see e.g. Soukupova 2016; Illichmann 1997). The main
differences in the reception of Yiddish culture and literature, however, arose
primarily from two sources:

i) After the Second World War, Germany was perceived as a country of
perpetrators. The GDR responded with the ‘antifascist myth’: antisemitism was
equated with fascism, and since the GDR defined itself as an explicitly
antifascist state, it was able to evade responsibility for crimes committed during
the war and position itself — alongside the Soviet Union — on the side of the
victims (see Duchaine-Guillon 2011, 260). This resulted in a kind of
ostentatious tolerance toward Yiddish/Jewish literature and culture in the
GDR, which was reflected, among other things, in the publication of lavishly

produced translations of Yiddish books for a wider audience (see Walther
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2024). By contrast, in former Czechoslovakia, most translations of Yiddish
literature appeared in periodicals, particularly Jewish (see Krappmann 2021).

ii) The second key difference did not arise from the historical or
ideological background, but from the differing degrees of linguistic proximity
or distance between Yiddish and the respective target languages, German and
Czech. This was reflected, in a rather striking way, at the level of initial norms:
German translations appear to be much more loyal to the source text, whereas
Czech translators often adopted highly creative solutions.

Which fundamental questions, then, guide the project?

» What influence did communist ideology have on the reception of Yiddish
culture and literature in the former Czechoslovakia, and what parallels and
differences can be observed in comparison with the GDR?

» How was the “ideological filter” reflected in the selection of texts and in
translation strategies?

» What influence did the life trajectories of individual translators have on
the choice of translation strategies?

» In what ways did different types of paratexts shape the reception of
Yiddish culture and literature under the influence of communist ideology?

I will outline the search for answers to these questions by means of a brief
case study, taking a closer look at one German and two Czech translations of
the novel Motl Peysi dem khazens by Sholem Aleykhem, together with their
paratexts.

The aim of my presentation, however, is not to provide a detailed case
study of three specific Yiddish translations, but rather to outline the approach

through which I intend to address the broader questions outlined above.
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STYLISTIC NEUTRALIZATION AND THE LOSS OF SOCIOCULTURAL
MARKERS IN THE TRANSLATION OF YOUTH DISCOURSE (BASED ON
THE MOVIE “MEAN GIRLS”, 2004)

Anastasiia Malynych (Lviv, Ukraine)

Audiovisual translation is often the last to be mentioned among
specialised types of translation. It is also important to take into account that, in
contrast to the relatively free search for equivalents in literary translation,
audiovisual translation requires not only an approximate reproduction of lines

but also their delivery in synchrony. P. Zabalbeascoa refers to this as
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constrained translation and explains that “the concept of constrained
translation has sometimes been used as a label to brand any variety of
translation that forced the unwilling theorist to consider the important role of
nonverbal elements” [2, p. 23].

At the same time, there are particular cases of film discourse where the
target audience must be brought closer to the context in the most concise way
possible, while still conveying the original communicative intent of an
utterance. A. Nesirli emphasises that “linguistic adaptation in dubbing involves
condensation, substitution, and creative translation, all while keeping an ear
out for timing and an eye on the actors’lips” [3, p. 13]. In addition, the translator
must also account for challenges such as realia, specific stylistics, and slang,
which may differ significantly in the target language, as will be discussed below.

Let us consider the first example from the film Mean Girls: “The two were
seen canoodling at Chris Eisel’s Halloween party. Theyve been inseparable
ever since.” and its Ukrainian dubbed version: “Kaxcymws, wo eoHu 3Ho8y
3itiuaucy Ha seuipui Kpica Etizina. 3 mux nip 8oHu Hepo3ayuni.” Although the
informal English verb “canoodling” does not fully convey its embedded
meaning in translation, this constitutes a case of neutralisation and
generalisation of the action, as the original verb carries a specific meaning —
embracing and flirting — whereas Ukrainian viewers interpret the situation
through a broader, less gossip-laden lens.

The following example is particularly illustrative, as it involves not only
neutralisation but also a degree of euphemisation of youth slang: “Wow,
Damian, you've truly out-gayed yourself.” and its translation “Tu nepesepwus
cebe.” The speaker’s intent is entirely lost, as the character’s social identity and
the ironic tone disappear. The translator likely avoids potentially sensitive
language; however, the omission of the semantic component fully neutralises
the tone of the scene. A similar tendency is observed by M. Petrenko and

K. Yakushko: “[...] there are numerous cases where youth slang lexemes that
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carry significant expressive colouring in the source text are replaced in the
target text with words of lower expressivity” [1, p. 67].

In conclusion, youth-oriented media with a clear representation of youth
discourse requires an equally precise rendering, even if this demands additional
effort due to the constraints of dubbing. Stylistic neutralisation as a strategy
may be justified in certain cases; however, it should be acknowledged that it
ought to be employed primarily in situations where no better alternative is
available. This study has demonstrated that a creative approach on the part of

the translator plays a crucial role in preserving the characters’ personas.
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CULTURAL MODELS OF SUBJECT-ENVIRONMENT INTERACTION
THROUGH TRANSLATION
Alla Martynyuk, Doctor of Sciences in Philology (Kharkiv, Ukraine)

In recent years we’ve been witnessing a growing recognition of the idea of
linguistic meaning as part of a much bigger picture of our evolutionary
engagements with the environment [1; 2]. Within this framework, linguistic
phenomena as part of our general cognitive experience are viewed as embodied
and enactive in the sense that they are shaped by the nature of our bodies and

that meaning is created in an ongoing fashion where the organism and
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environment enact each other. Against this background the main objective of
embodied/enactive cognitive linguistics is to explain “how the syntactic
patterns and relations characteristic of natural languages are grounded in the
patterns of our bodily engagement with our environment” [2, p. 626].

This objective prompts a challenging question whether there exist
linguistic structures that could be interpreted as illustrating this assumption
and whether such structures are culture-specific. In search of an answer to this
question I paid attention to the results of my earlier studies of English
translations of Ukrainian impersonal constructions in Taras Shevchenko’s
poetry where original and translation represented different construals [4] of the
same referential situation. Ukrainian impersonal constructions construed
psychophysiological states or processes as products of interaction between the
subject and its environment where both entities were agencies. English
translations construed the same situation in terms of agent-patient relations
where there was only one agency whether it was the subject if the utterance was
literal or the environment if the utterance was metaphorical. The other entity
was construed as a passive object of action.

For example, in Ta i co sce, cOoH, Hanpuuyo dusHuil, MeHi npucHuU8cs
(T. IlTeBuenko) the experiencer of the psychophysiological state is expressed by
the dative case pronoun meni, which endows the experiencer with the semantic
role of the recipient. Since typically, the recipient isa living entity that
physically receives something from the agent, this grammatical structure
construes the experience as a response enacted by the activity of some
unidentifiable outer agency. In the English translation, Oh, what a vision rare
I saw In sleep that night (J. Weir) the experiencer is expressed by a personal
pronoun in the nominative case that correlates with the subject of an active
voice sentence. Such a construal creates an illusion that the experiencer is an
agent in full control of their psychophysiological state.

In another example, Yyodno sakxocv diembea mixc Hamu!

(T. IlTeBuenko) the speaker describes the situation which he finds strange since
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people act in strikingly different ways: some fathers kick their children out of
their homes, and others go to church to put a candle and pray to God to give
them a child because they are childless. And due to the impersonal verb diemwcsa
this situation is construed as involving not only people but also the outer
circumstances, cultural and social environment which creates the reality that
prompts such actions of these people. In the English translation, Strange the
way Things chance with us, indeed (V. Rich) the situation is reinterpreted.
The circumstances are metaphorically construed as personified entities that are
capable of uncontrollable and unpredictable actions denoted by the verb chance
and the people are construed as the objects of such actions. However, it leaves
us with the agent—patient relations.

The results prompt the conclusion that the Ukrainian impersonal
constructions under study and their English translations embody two cultural
models of subject-environment interactions, which I, respectively, call
enactive-ecological, where the subject perceives and describes experiences as a
deeply engaged participant of ongoing mutually active interactions with the
environment, and representational-androcentric, where the subject perceives
and describes experiences as a detached observer who acts on the surrounding

entities, as if they were objects under his/her control.
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ENHANCING TRANSLATION PEDAGOGY WITH Al TOOLS:
OPPORTUNITIES AND CHALLENGES
Alla Olkhovska, Doctor of Sciences in Pedagogy (Kharkiv, Ukraine)

The rapid development of artificial intelligence (AI) has profoundly
transformed many fields, including language translation. For years, translation
pedagogy relied primarily on traditional methods — manual exercises, peer
review, and instructor feedback. However, today’s digital landscape offers
innovative Al tools that promise to revolutionize how translation is taught and
learned. The integration of these technologies into translation education can
enhance learning outcomes, improve efficiency, and better prepare students for
professional realities [1]. Yet, they also present notable challenges that
educators must navigate carefully. This paper explores the opportunities and
challenges of integrating Al tools into translation pedagogy.

One of the key opportunities Al offers is providing instant, consistent, and
objective feedback. Tools such as neural machine translation (NMT) systems —
like Google Translate, DeepL, or tailored enterprise solutions — can serve as
auxiliary resources for students to compare their translations and identify
errors. For example, students can run their drafts through AI systems to see
alternative phrasing or to better understand nuances of target languages. This
immediate feedback accelerates learning, promotes self-correction, and
encourages independent study.

Moreover, Al-driven translation memory and glossaries can help learners
build larger, more accurate terminology databases, which are fundamental in
specialized fields such as legal, medical, or technical translation. These tools
enable students to develop consistent and domain-specific language skills,
fostering a deeper understanding of specialized vocabulary. Additionally, Al
can assist in simulating real-world environments; for instance, by generating
texts in various genres or difficulty levels, educators can tailor exercises that

match students’ proficiency levels or focus on particular challenges.
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Another exciting opportunity lies in the development of adaptive learning
platforms that analyze individual student performance and customize tasks
accordingly. By tracking progress and identifying weaknesses, these systems
can suggest targeted exercises, thereby making translation training more
personalized and effective. Furthermore, Al language models like GPT-4 can
serve as auxiliary tutors — engaging students in dialogues, providing
explanations, and even simulating client feedback, thus broadening
pedagogical approaches beyond traditional classroom methods.

Despite these promising advantages, integrating Al into translation
pedagogy comes with significant challenges. First, over-reliance on Al tools can
hinder the development of critical thinking and problem-solving skills.
Students may become overly dependent on machine suggestions, neglecting the
importance of understanding context, cultural nuances, and stylistic choices —
elements that often elude automated systems.

Second, the quality of Al outputs varies widely, and students need to learn
how to critically assess machine-produced translations. For instance, neural
machine translation systems, while generally accurate, can produce errors
rooted in bias, misinterpretation, or linguistic inaccuracy. Teaching students to
discern and correct such errors is crucial but requires careful guidance.

Third, ethical concerns emerge regarding plagiarism and originality. How
do educators ensure that students use Al ethically, without simply copying its
output? Setting clear boundaries and fostering a culture of responsible use is
essential to prevent academic dishonesty.

Finally, another challenge is accessibility and the digital divide. Not all
students have equal access to high-quality AI tools or the necessary
infrastructure, which could widen existing gaps or create disparities in learning
quality. Institutions need to invest in infrastructure and training to fully benefit
from these technologies.

To harness AI’s full potential while mitigating its pitfalls, translation
educators should develop comprehensive strategies. First, integrating Al tools

as teaching aids — not substitutes — can foster a balanced approach where
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students learn to utilize technology responsibly and critically. Educators could
incorporate specific exercises that focus on evaluating machine output and
editing, emphasizing the importance of human judgment.

Second, teacher training is vital. Instructors need to understand AI
capabilities and limitations to guide students effectively. Developing
professional development programs that familiarize faculty with AI tools will
encourage their thoughtful and innovative use in classrooms.

Third, curriculum adjustments that include ethics and digital literacy are
crucial. Students should learn about responsible Al use, bias recognition, and
originality concerns, equipping them to navigate an increasingly automated
translation industry ethically and thoughtfully.

Finally, research should continue to explore best practices, measuring the
effectiveness of Al-assisted teaching and identifying methods to enhance
students’ critical engagement with these tools. As Al evolves, translation
pedagogy must adapt, fostering a mindset that combines technological
proficiency with cultural understanding and ethical awareness.

Al tools present exciting opportunities to enhance translation pedagogy
by fostering personalized learning, providing instant feedback, and simulating
real-world tasks. However, their integration must be approached thoughtfully,
with an awareness of potential pitfalls such as dependency, quality issues, and
ethical concerns. When used responsibly, Al can be a powerful ally in preparing
the next generation of translators for a dynamic, technology-driven industry.
With proper training, curriculum design, and ethical considerations, educators
can unlock the full potential of AI, making translation education more effective,

engaging, and relevant for the future.
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DO INTERPRETERS NEED TRAINING TO ASSIST DURING PERFORMING
PSYCHOLOGICAL COUNSELLING SESSIONS?
Mariia Onyshchuk, PhD in Philology (Kielce, Poland)

Providing interpretation for foreign nationals in conflict and crises,
particularly during psychological counselling poses certain challenges due to
the lack of specialised instructional training and the absence of rehabilitation
practices for interpreters [1; 2; 5; 6]. The roles that translators play in conflicts
are varied [5]. Translation in crises has been discussed as virtue ethics [4], as
humanitarian action [2], and through the lens of Ricouer’s philosophy [3].
Crisis translation considers language[s] in the context of multi-dimensional
cascading effects that widen existing vulnerabilities or engender new ones by
means of miscommunication O'Brien & Federici [1, p. 6].

Communicative acts of translation are determined by socio-cultural,
linguistic, and behavioural rules that continuously adapt to new formats.
Translation practices in conflicts and crises hurriedly respond to the many
predictable and unpredictable challenges posed by multiple compounding
factors affecting vulnerable groups [1; 2; 3]. The role of translators is to directly
enable communication in practical ways. Collaboration with interpreters
qualified in this field can not only facilitate access to professional psychological
support, but also enhance the quality and effectiveness of the services provided
[5; 6].

Every institution offering psychological support to its patients or clients
should ensure, in cases of foreign nationals, provision of unimpeded
communication, whether through the selection of a psychologist who is fluent
in the client’s language or through the option of working with a translator who
is qualified and trained to work in psychological counselling. At present, there
is no such specialisation as community interpreting, nor is instructional

training offered within the education system (both at the Master’s and
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postgraduate levels in conference interpreting), the only way to obtain these
skills was through ‘community-based specialisation’.

Interpreters’ training should already start during their academic studies.
Students should have the opportunity to undertake courses as part of their
specialisation pathways or as optional modules, where participation would be
equivalent to completing a training course. This programme should be uniform,
clearly defined and approved by the relevant authority, e.g. the Ministry of
Higher Education, and should be implemented in consultation with the
National Psychological Association. For interpreters, such training might
include the following thematic slots: the basics of cross-cultural psychology, the
basics of psychological assessment and its specific features; the specific nature
of working with a psychologist to support work with foreign nationals, with
particular emphasis on refugees; the specific nature of working with people with
mental health issues and those who have experienced trauma; the role of the
interpreter when working with a psychologist; specialist terminology used in
psychology for diagnosis and therapy; professional ethics for interpreters in
psychological proceedings [6, p. 34].

It seems necessary to clearly define the training process and the
requirements the interpreters should possess when working with foreign
nationals for the purposes of diagnosis and/or therapy. Still, the quality of the
services provided by interpreters in this field should also be monitored. The
creation of a publicly accessible database of interpreters might facilitate
meeting the criteria essential for cooperation with a psychologist, so that any
psychologist, foreign national or institution requiring the support of an

interpreter may make use of it.
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CULTURAL MEMORY IN TRANSLATION: PRESERVING UKRAINIAN
IDENTITY THROUGH LITERARY TRANSLATION DURING WARTIME

Iryna Pavliuk, Candidate of Sciences in Philology (lvano-Frankivsk, Ukraine)

The ongoing russian aggression against Ukraine has intensified the role
of translation as a tool for preserving cultural memory and national identity.
We will examine how Ukrainian translators navigate the challenges of
rendering culturally bound concepts and historical references in Ukrainian
literature when translated into foreign languages during a period of existential
threat. This paper examines recent translations of contemporary Ukrainian
authors, including Serhiy Zhadan, Oksana Zabuzhko, and Vasyl Makhno. This
research analyses translation strategies employed to convey Ukrainian realia,
historical illusions, and linguistic features while maintaining -cultural

distinctiveness and resisting cultural erasure.
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The methodology combines descriptive translation studies with memory
studies theory and post-colonial translation approaches. The corpus includes
English, German, and Polish translations published between 2014 and 2025.
The analytical framework draws on Pierre Nora’s concept of lieux de mémoire
and applies it to translation studies, proposing that translated texts function as
transitional memory sites that preserve and transmit cultural identity across
linguistic boundaries [1, p. 45].

The research identifies three translation patterns: (1) retention of
Ukrainian lexical items with explanatory notes, particularly for culture-specific
concepts such as vyshyvanka, Maidan, and Holodomor; (2) creating calquing
that introduces Ukrainian conceptual frameworks into target languages;
(3) strategic use of footnotes and paratextual apparatus to provide historical and
cultural context [2, p. 112]. Translators adopt a strategy of visibility, deliberately
foregrounding Ukrainian cultural elements rather than domesticating them,
challenging traditional translation norms that prioritise fluency.

Significant differences emerge across target languages. English
translations adopt more explanatory strategies, reflecting Ukrainian culture’s
relative unfamiliarity in Anglophone contexts. German translations
demonstrate greater confidence in retaining Ukrainian cultural elements with
minimal mediation. Polish translations exhibit a hybrid approach, leveraging
Slavic linguistic affinity while highlighting distinctly Ukrainian features that
differentiate Ukrainian culture from those of the Polish and russian cultural
spheres [3, p. 78].

The paper argues that translation during wartime functions as an act of
cultural preservation and political solidarity. Translators function as active
participants in the struggle for Ukrainian sovereignty. They use their expertise
to combat disinformation narratives and assert Ukraine’s distinct cultural
identity. The findings suggest that crisis situations create new transition norms
that encourage cultural preservation over conventional notions of equivalence,

challenging Western translation theories and proposing a situated ethics of
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translation that recognises the translator’s responsibility to threatened cultures

[4, p. 156].
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ABBREVIATIONS IN BUSINESS ENGLISH AND PROBLEMS OF THEIR
TRANSLATION
Maryna Pavlovych (Dnipro, Ukraine)

The modern business world is evolving on daily basis, and this
development affects the system of international communication. With the
progress of various business sectors a lot of neologisms appear in the language.
Current saturation of social life requires a search of more brief narrative of facts
and events but without losing the information content.

The concept of abbreviation appeared in the age of antiquity - contraction
of the words was passed for normal those days. The tendency to use
abbreviations was in and out for many years. In modern English the theoretical
basis of this notion was laid in the works of A.P. Shapovalova, S.M. Yenikeyeva,
Y.V. Gorshunov, E.N. Galkina and many others.

In order to avoid problems concerning the translating of abbreviations it

is important to figure out their classification.
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Abbreviation is a shortened form of a word or phrase which consists of a
group of letters taken from this word or phrase. The scholars' view on the
classification is still not uniform: some of them consider that contractions and
acronyms are also among the abbreviations, while others allocate them as a
separate group. In our work we rely on the first classification given by S.M.
Yenikeyeva. This classification is as follows:
« Initial abbreviations (MP - Member of Parliament; GDP Gross Domestic
Product);

« Conversions (IFR- Instrument Flight Rules);

« Acronyms (NATO - North Atlantic Treaty Organization; SPA - Society of
Professional Accountants);

« Contractions (lab-laboratory; ad - advertisement);

« Compound-shortened words (H-bomb-hydrogen bomb) [1].

On the basis of this classifications and characteristics of each type of
abbreviations we can choose proper methods of translation. They are the
following:

« Translation with the equivalent in the target language (UNO - OOH;

COMECON - PEB);

« Borrowing of the foreign abbreviation (CDROM; DVD);

« Transliteration (UNESCO - OHECKO; INTERPOL - Iatepmon);

 Transcription (BBC — bi-bi-Ci);

« Taxonomical translation (ICPA - MixkHapogHa KoMicist 3a 00pOTHOy 3

aJIKOTOJII30M);

« Creation of new abbreviation;

« Zero translation [1; 3].

An important step in understanding and translating abbreviations is
knowledge of their morphological structure and semantic features that
distinguish them from common words. Awareness of their structural
characteristics and specific usage also plays a vital role in translation. Such

knowledge facilitates comprehension of the concepts expressed by
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abbreviations and simplifies work with terminological dictionaries [2]. This
study examines abbreviations in Business English and shows that the most
frequently employed methods in their analysis and translation are translation
with the equivalent and transliteration.

In modern linguistics the difficulties in the process of translating
abbreviations still exist in spite of the fact that there are multiple dictionaries
of abbreviations and other references. Therefore, the investigation of this issue

is urgent, especially in the field of Business English.
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METAPHORICAL REPRESENTATION OF CONFRONTATION IN ENGLISH-
LANGUAGE POLITICAL RHETORIC AND ITS TRANSLATION INTO
UKRAINIAN

Svitlana Perova, Candidate of Sciences in Pedagogy (Poltava, Ukraine)

Political communication is one of the principal mechanisms through which
power is legitimized, contested, and symbolically enacted in contemporary
society. In this process, metaphor performs a particularly important function
because it enables politicians to transform abstract ideological constructs,
institutional conflicts, and geopolitical tensions into vivid and emotionally
accessible images. The English-language political rhetoric demonstrates a high

degree of metaphorization, especially when public speakers seek to verbalize
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confrontation, crisis, rivalry, or resistance. For the Ukrainian recipients, the
adequate translation of such imagery is especially significant, since the transfer
of metaphor from one linguistic and cultural space into another affects not only
semantic content but also evaluative emphasis, emotional resonance, and
pragmatic impact. The relevance of the research is therefore determined by the
need to analyse confrontation metaphors as instruments of political influence
and to identify effective strategies for their translation into Ukrainian [1; 4].

The purpose of the study is to determine the peculiarities of the functioning
of metaphors of confrontation in the modern English-language political
discourse and to establish the most effective ways of reproducing them in
Ukrainian while preserving the pragmatic potential of the source text. The
object of the research is English-language political discourse represented by
speeches, public statements, interviews, and media publications of leading
political actors. The subject of analysis comprises the linguo-cognitive,
semantic, stylistic, and pragmatic features of confrontation metaphors as well
as the translation strategies applied in their Ukrainian rendering. The empirical
corpus includes more than one hundred fragments selected from fifty English-
language sources. The methodological framework combines linguistic
observation and description, analysis of dictionary definitions, component
analysis, contextual-interpretative analysis, and comparative translation
analysis.

The theoretical basis of the research is grounded in the cognitive approach
to metaphor, according to which metaphor should be treated not merely as a
decorative trope but as a fundamental mechanism of conceptualization. As G.
Lakoff and M. Johnson have demonstrated, metaphor structures human
thinking and shapes the ways in which social reality is perceived and
interpreted [6]. This thesis is particularly relevant for political discourse, where
metaphorical models guide the recipient’s understanding of political actors,
threats, values, and historical developments. The study also takes into account

the distinction between conceptual metaphors as abstract cognitive schemes



141
AKTyaIlbHI TpOoOJIeMU IePEeKITaI03HABCTBA Ta METOANKHI HaBYaHHS MEePeKIary

and their discursive verbal realizations, which, as M. Pielenz notes, is essential
for a precise analysis of metaphor in actual political communication [7, p. 37].

The conducted analysis shows that confrontation in English-language
political rhetoric is most frequently represented through metaphorical models
of war, struggle, collision, pressure, defence, threat, and resistance. Such
metaphors simplify complex political situations and make them cognitively
manageable for a wide audience. At the same time, they are never ideologically
neutral. By presenting opponents as aggressors, obstacles, destructive forces,
or sources of danger, politicians create polarized narratives in which one side is
associated with protection, justice, renewal, or salvation. In this way, metaphor
fulfils not only a nominative but also an evaluative, persuasive, and
manipulative function within political discourse [3; 4].

The translational aspect of the research demonstrates that the rendering of
confrontation metaphors into Ukrainian cannot be reduced to literal lexical
substitution. In many cases, direct transfer of the metaphorical image is
justified because the source and target cultures share similar conceptual
associations. However, when semantic asymmetry or cultural incongruity
arises, literal reproduction may weaken the expressive force of the utterance or
distort its pragmatic effect. Under such conditions, the translator may resort to
modulation, substitution, explicitation, partial adaptation, or other
transformational procedures. The central criterion of adequacy is the
preservation of the original illocutionary force and emotional-cognitive effect
upon the target audience [3; 5].

The study confirms that translation decisions substantially influence the
reception of political discourse in the target culture. If metaphor is reproduced
without regard to context, background knowledge, and discourse function, it
may lose its suggestive power or fail to activate the intended interpretative
frame. Conversely, a pragmatically oriented translation strategy makes it
possible to preserve the expressive and persuasive potential of the source text.

Thus, the translation of metaphors of confrontation should be regarded as a
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discourse-sensitive process requiring the interaction of linguistic, cognitive,
and cultural factors. The obtained results may be used in translation studies,
discourse analysis, political linguistics, and in the professional training of
translators working with political and media texts.

In conclusion, metaphors of confrontation constitute an integral part of
English-language political rhetoric and serve as one of the most effective
instruments of ideological influence. Their translation into Ukrainian requires
preserving not only denotative meaning but also conceptual structure,
evaluative markedness, and pragmatic orientation. A comprehensive analysis
of such metaphors contributes to a deeper understanding of political
communication and opens new perspectives for further research into the
transformation of metaphorical systems under conditions of contemporary

geopolitical and informational confrontation.
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TRANSLATION AND ADAPTATION OF PROPER NAMES AND IDIOMS IN
‘WITCHES ABROAD’ BY TERRY PRATCHETT: A LINGUOCULTURAL
PERSPECTIVE

Olena Semko (Lviv, Ukraine)

The translation of literary texts is not only a linguistic process but also a
cultural act that involves transferring meanings, values, and stylistic features
from one language into another. Among the most challenging elements in this
process are proper names and idiomatic expressions, as they often carry
implicit semantic, cultural, and expressive meanings, which is especially
evident in fantasy literature.

A key theoretical framework for addressing these challenges is the
distinction between domestication and foreignization, introduced by Lawrence
Venuti, who defined domestication as adapting the source text to the norms of
the target culture, and foreignization as preserving its linguistic and cultural
differences; this opposition, rooted in the ideas of Friedrich Schleiermacher and
further developed by Antoine Berman, highlights the translator’s role as a
mediator between cultures and the need to balance accessibility with fidelity to

the source text.
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Proper names constitute a specific category of linguistic units that may
function not only as identifiers but also as carriers of meaning, especially in
literary and fantasy texts [5]. Proper names can be preserved, adapted,
substituted, or omitted depending on their role and semantic load. Scholars
such as Peter Newmark emphasize that names without additional meaning are
usually transferred directly, while semantically “loaded” names may require
translation or adaptation to retain their effect [2].

This can be illustrated by the translation of Granny Weatherwax as
Babyusa /lowesick, where the element Weatherwax is not simply transliterated
but creatively adapted: the translator attempts to preserve and recreate the
original image associated with weather phenomena, producing a name that
evokes a similar associative and stylistic effect in the target language. In
contrast, Old Mother Dismass rendered as Cmapenvka J[ucmacuxa
demonstrates a different approach, closer to transcription and adaptation,
where the name Dismass is largely preserved phonetically without an attempt
to reconstruct its semantic image. A similar strategy of recreation can be
observed in the toponym Howondaland, translated as fxousnoasnOii, where
the translator reproduces the humorous and culturally marked effect of the
original by creating an analogous form in the target language. These examples
show that in fantasy literature, the translation of proper names often involves a
flexible combination of strategies, ranging from preservation to creative
recreation, depending on whether the name is semantically “loaded” and
requires the reproduction of its imagery.

Idiomatic expressions represent another challenging aspect of translation
due to their figurative and non-literal nature. As fixed combinations of words
whose meanings cannot be derived from their individual components, idioms
require specific strategies for their rendering, including the use of equivalents,
analogies, or descriptive paraphrases [8]. For example, the phrase ‘She’s gone
funny in the head’ is translated as Y Hei knenku 6 201081 He sucmauae, which

represents a genuine idiomatic analogy preserving both meaning and
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expressive effect. Similarly, ‘Oh, I'm fed up with the broomsticksrendered as
Meni us mimaa exce 8 neuinkax cudums demonstrates the use of a near
equivalent that adapts the imagery while maintaining the emotional tone. In
the case of ‘Magrat Garlick, standin’ there bifurcated,” said Granny, sticking
her nose in the air, translated as Marpam YacHux Ho2u po3uenipuaa, —
beamedcHOO 3Hesazorw ckasana babyHsa, the idiomatic element sticking her
nose in the air is not translated literally but conveyed through a descriptive
paraphrase (6eamedxcHoro 3Hesazor), which captures the implied attitude of
arrogance and disdain. This example illustrates how, in the absence of a direct
equivalent, the translator prioritizes the semantic and stylistic effect of the
idiom, ensuring that the target reader perceives the same emotional and
expressive meaning, even if the original imagery is not preserved.

Conclusion: In conclusion, the translation of proper names and idiomatic
expressions in literary texts demonstrates the complexity of balancing linguistic
accuracy with cultural adaptation. As shown in the analyzed examples, proper
names may require different strategies depending on their semantic load: while
some are creatively adapted to recreate the original imagery, others are
primarily preserved through transcription and adaptation without
reconstructing their meaning. Similarly, the translation of idioms involves a
flexible choice between equivalents, analogies, and descriptive paraphrases,
allowing the translator to convey not only the meaning but also the stylistic and
emotional effect of the original expressions. Therefore, the effective rendering
of such elements relies on a context-sensitive combination of domestication and
foreignization strategies, ensuring both accessibility for the target audience and

preservation of the source text’s cultural and expressive richness.
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TRANSLATING THE RUSSO-UKRAINIAN WAR
Pavlo Shopin, PhD in Philology (Kyiv, Ukraine)

Since 24 February 2022, translation has become one of the key means by
which arguments, testimonies, and cultural analyses about Ukraine are carried
across linguistic borders. In wartime, translation shapes how responsibility is
identified, how political proposals are evaluated, and how the Ukrainian
experience is understood by domestic and foreign readers. This paper examines
translation in that context through the experience of a translation circle at
Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine in Kyiv and through the

author’s own professional practice. It approaches translation as both an
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educational practice and a form of cultural solidarity, in line with research on
translation in conflict, activism, and collaborative translator education [1; 2; 3].

The material is a corpus of 37 published translations produced between
March 2022 and October 2025. Twenty-two texts were prepared by students
working in the translation circle, while fifteen were translated by the author.
The corpus includes translations between English, German, and Ukrainian and
covers several publication venues, chiefly Krytyka, Experiment, Commons, and
The Claquers. The analysis combines a descriptive corpus profile with a situated
account of the translation workflow and focuses on the organization of work
from source-text selection to publication, the distribution of languages and
genres, and the pedagogical and civic functions of translation under wartime
conditions.

The study shows that the workflow linking student drafts, peer revision,
supervisor editing, and editorial collaboration was central to both quality
control and learning. Students discussed genre, terminology, and context,
prepared drafts individually or in groups, revised them with peers, and then
submitted them for detailed supervisory editing before publication. This
sequence allowed them to understand translation as a public act shaped by
negotiation. This practice also made it possible to check accuracy, register,
quotation handling, and contextual framing repeatedly before the translated
text reached readers. In wartime, such layered revision is especially important
because translated texts may carry policy arguments, historical analogies,
moral claims, or emotionally charged testimony. The study also highlights the
decision to render vague labels such as war in Ukraine consistently as
pociiicbko-ykpaincvka esiliHa (the Russo-Ukrainian War), thereby keeping
responsibility explicit in the target text.

The corpus reveals two broader patterns. First, many English- and
German-language texts translated into Ukrainian enabled domestic readers to
engage directly with international debates about justice, peace, military aid,

imperial history, and responsibility. Second, the Ukrainian-to-English
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translations, mostly produced by the author, presented international readers
with Ukrainian testimony, labour analysis, cultural reporting, and reflections
on social life under wartime pressure. In this way, translation broadened the
image of Ukraine beyond simplified narratives of victimhood or geopolitics and
made visible a more complex public sphere shaped by intellectual debate, civic
agency, labour, care, and cultural production. Under these conditions,
publication-based translation pedagogy can be understood as a form of public
humanities: it develops translation competence and brings knowledge about
Ukraine across languages and audiences. Thus, wartime translation pedagogy
can unite teaching, public communication, and transnational solidarity in a

coherent practice.
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USING INTERLINEAR TRANSLATION FOR TEACHING ENGLISH TO
CHILDREN
Vitalii Stepanov (Kharkiv, Ukraine)

Learning English traditionally begins with the formation of sounds.
Children, unlike adults, master spoken language much faster. A strong phonetic
foundation forms psychological confidence in another language. In the younger
school years, students naturally make mistakes, successfully overcome them

and thus learn much faster. During this period, their ability to imitate is clearly
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demonstrated. Phonetic training involves mastering all sounds and sound
combinations of a foreign language, accent and basic intonation patterns of the
most common types of simple and complex sentences. The aim is to analyze the
benefits of using texts with interlinear translation in the formation of the
articulatory-phonetic base of primary school pupils. The use of an oral
phonetics course is aimed at regular training in English pronunciation.
Complete mastery of reading aloud is a practical and realistic guideline for
developing the articulatory and phonetic foundation of the English language.
The intellectual rigor of the process is provided by the content of the text, and
also offers opportunities for articulatory and phonetic training that goes beyond
simple speech. Thus, unlike traditional methods that rely on listening and
conditioned communication to develop phonetic skills through repetitive
exercises, this approach should be structured around a single activity: reading.
This reading should focus exclusively on informative, interesting, and relevant
texts. The end result of this stage is the developed ability to read aloud any
English text comparable in difficulty to texts in the student’s native language,
which he can master without effort. Reading materials for primary school
students should meet one requirement: they should be engaging. Any text
should provide the student with an engaging reading experience. Short stories,
popular children’s literature, song lyrics, and other works can be used for this
purpose. One example is J. K. Rowling’s Harry Potter novels [1, p. 100]. The
choice of this work is not accidental, as it simultaneously meets two main
requirements: the plot of the first books meets the interests of primary school
students, the book is written in British English, and, in our opinion, most
importantly, there is an audio version for the entire series, voiced by British
actor, writer and playwright Stephen Fry. This audio version is professionally
created not only in terms of pronunciation (British English), but also because it
is presented naturally, as the narrator retains the emotions and vividness of the
story. It is worth noting that the first book in the series is designed for students

aged 7 and above, so it is written in accessible language with minimal complex
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vocabulary. In the first book, Harry, Ron and Hermione speak in short, simple
sentences: “You?” asked the boy. “And you?” asked the boy. “Why is he with
you?” “Why is he with you?” “Where are your parents?” “Where are your
parents?” "It's on my ticket" - "It's on my ticket" - "Are your whole family
wizards? - Are your whole family wizards? "You're hungry, aren't you?" -
"You're hungry?" And Dumbledore makes easily understood statements: "Now,
before we go to bed, let's sing the school anthem!" - exclaimed Dumbledore. "I
don't need a cloak to make me invisible," - said Dumbledore softly. "Tomorrow
the mirror will be moved to a new home..." - "Tomorrow this mirror will be
moved to a new home." Eventually, the main characters discuss the details of
the wizarding world and cunning plans, and Dumbledore's speech fills the
pages. The narrator's language also becomes more complex: at first it is simple
and even cheerful, like in children's books, but towards the end it becomes more
neutral and, at times, sinister. Sometimes it is advisable to replace intensive
forms of English language learning, such as doing exercises, learning new words
or communicating with a teacher, with something that requires less effort. The
method of reading English texts with subtitling is based on the fact that the
same book text is presented in two languages. The mechanism of high
productivity of using texts with subtitling is based on the fact that automatic
reading of subtitling in the native language of a foreign language, developed in
primary school, almost synchronously with, or even before, arbitrary reading in
the target language, immediately updates in the mind the meaning and image
of each specific word in a way appropriate to the context. Thus, a foreign word
is considered at any stage of the ongoing process of listening, reading,
determining its phonetic and graphic form, understanding its semantic and
contextual field, as well as its figurative form. In this sense, there is no "non-
objective" interpretation of a foreign word, when the learner, for example,
calculates it but does not understand it, or understands it but cannot integrate

it into the context of the work.
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CONVEYING VISUAL AND SPATIAL IMAGERY IN AUDIO DESCRIPTION
FOR MUSEUMS
Yana Sudak, Tetiana Lukianova, Candidate of Sciences in Philology
(Kharkiv, Ukraine)

The contemporary shift towards inclusive cultural practices has
positioned audio description (AD) as an essential component of museum
accessibility, ensuring equal access to cultural heritage for blind and partially
sighted visitors [3, p. 496—498]. Unlike audiovisual media, museum AD
functions within a static yet multidimensional spatial environment, where
meaning is constructed through interaction with exhibition layout, object
positioning, and architectural context [3, p. 500—502].

From a theoretical perspective, museum audio description can be defined
as a form of intersemiotic translation, involving the transformation of visual
and spatial signs into verbal discourse [4, p. 513—515]. When museum AD is
translated into another language, this process acquires an additional
interlingual dimension, requiring the translator to mediate between visual
perception, linguistic encoding, and cultural conventions [1, p. 47—48].

A central challenge in museum AD lies in the verbalization of spatial
relations. Spatial imagery is conveyed through reference frames, deixis,
orientation markers, and hierarchical structuring of visual elements [5, p. 227—
229]. Cognitive-linguistic research demonstrates that listeners construct
mental maps of space based on systematically organized verbal input, which
highlights the importance of coherent spatial sequencing and perspective
consistency [5, p. 231—233].

The creation of museum audio description involves strategic decisions

regarding descriptive focus and informational density. Describers must balance
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completeness with cognitive accessibility, selecting spatial features that are
essential for comprehension while avoiding overload [2, p. 87—90]. Empirical
studies indicate that progression from general spatial layout to specific visual
details enhances the listener’s ability to form stable mental representations of
exhibition space [3, p. 503—505].

The translation of museum audio description presents additional
complexity due to language-specific patterns of spatial encoding. Grammatical
structures, lexical choices, and conventional ways of expressing spatial relations
differ across languages, which often necessitates adaptive rather than literal
translation strategies [4, p. 524—526]. Such strategies include restructuring
spatial sequences, explicating implicit relations, and modifying perspective to
maintain functional accessibility for the target audience [2, p. 112—115].

Ethical considerations constitute an integral component of museum
audio description and its translation. Spatial description is not a neutral act, as
it guides interpretation and shapes the visitor’s perception of cultural artifacts
[3, p. 507—508]. Consequently, describers and translators must adhere to
principles of objectivity, inclusivity, and respect for diverse interpretative
experiences, particularly when dealing with culturally sensitive or historically
significant exhibits [4, p. 527—528].

The results of the study demonstrate the importance of applying an
interdisciplinary perspective to museum audio description, combining insights
from translation studies, cognitive linguistics, and accessibility research. The
findings advance the theoretical understanding of how visual and spatial
meaning is conveyed and offer a conceptual basis for the development of
empirically grounded guidelines for museum audio description practitioners

and translators.
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DECONSTRUCTING GENDER STEREOTYPES IN FANTASY
TRANSLATION
Snizhana Tiurina (Kharkiv, Ukraine)

The growing interest in gender studies within translation studies highlights
the critical need for the proper transfer of female voices [5]. As fantasy genre is
a discursive space for reclaiming female agency, translators face the complex
task of navigating layered linguistic identities [4]. This study traces the
evolution of theoretical approaches by analyzing the linguistic portrait of the
protagonist. The primary material is Jennifer L. Armentrout’s novel “From
Blood and Ash” and its Ukrainian translation by Maria Pukhliy.

The theoretical foundation of gendered language, initially framed by Robin
Lakoff [3] and later reconceptualized by Deborah Cameron as a performative
social construct, reveals a translational challenge: the risk of stereotyping
female characters through domesticated, “weak” linguistic markers [1]. This

risk is particularly acute for the protagonist, Poppy, whose society-imposed role
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as the silent Maiden contrasts sharply with her rebellious internal monologue.
For instance, Poppy reflects on her constrained reality: Not that I always did
what I was supposed to do. Obviously [7, p. 16]. Pukhliy translates this as:
IIJonpasoda, s He 3asxc0u pobuara me, wo maaa. Acna piu [6, p. 7]. This choice
is highly deliberate; rendering the casual “obviously” into the factual “scua piu”
prevents any tone of feminine apology, consciously preserving the heroine's
internal defiance rather than reducing her to a submissive stereotype. This
lexical substitution shifts away from stereotypical rendering aligns with Luise
von Flotow’s paradigm of feminist translation where translator is not invisible
but an active co-author [2]. The Ukrainian translation constructs Poppy's
evolving identity in dialogue by preserving her assertiveness and irony without
artificially smoothing over her emotionality. A critical example occurs when her
identity is undermined by a diminutive label: “I'm not a girl,” I snapped [7,
p. 43]. Translation: “4 He Odiguuna”, — pi3ko eidkaszaaa s [6, p. 36]. The
selection of explicitation the adverbial-verb phrase pisxo sidxasana (sharply
retorted) is a vital intervention. While a literal translation like “orpusnymacsa”
(snarled) carries pejorative connotations often weaponized against female
anger, “pisko sidkasana” codes her response as an articulate defense of her
boundaries. This approach demonstrates the practical application of feminist
interventionism [2]. Shedding of patriarchal linguistic norms, Pukhliy leverages
Ukrainian lexico-grammatical resources to emphasize the heroine’s subjectivity.

Conclusion. This translation illustrates the necessary shift from calquing
gender stereotypes to the conscious construction of a female protagonist’s
image. The fantasy genre is a rich field for feminist translation strategies,
proving that the politically conscious transfer of a linguistic portrait is not

merely a stylistic choice, but the key to understanding the heroine's evolution.
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FROM PUBLICATION TO RECEPTION: THE VISIBILITY OF UKRAINIAN
LITERATURE IN ENGLISH TRANSLATION

Kamilla Voronina, Candidate of Sciences in Philology (Kharkiv, Ukraine)

Since 1991, the year of Ukraine’s independence, the perception of the
country in the West has shifted from that of a constituent part of a larger
political entity to that of an independent state with its own cultural space. The
process of (re)discovering Ukraine has been significantly supported by the
translation, publication, and dissemination of Ukrainian fiction in the West.
The study investigates the broader context of publishing, translating, and
receiving Ukrainian literature in the West, with a particular focus on its critical

and academic reception.
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For the purposes of this study, I compiled a corpus of Ukrainian books
translated into English and published between 1991 and 2014, as well as
paratextual materials, namely reviews by literary critics and academic scholars.
The analysis of the corpus reveals that both canonical and contemporary
authors were published during the period under study. Among canonical
authors are Taras Shevchenko, Ivan Franko, and Lesya Ukrainka.
Contemporary writers include Andrey Kurkov, Yuri Andrukhovych, Serhiy
Zhadan, and Lina Kostenko, among others. However, a considerable number of
translated works remained critically unnoticed. Critical and academic attention
was largely concentrated on Taras Shevchenko, the most widely recognised
Ukrainian poet whose significance extends far beyond the literary field, as well
as on three contemporary authors, namely Andrey Kurkov, Yuri Andrukhovych,
and Serhiy Zhadan.

Although Taras Shevchenko’s works had been translated and were known
well before the period under study, his role and significance were reassessed in
the context of contemporary social and political developments in Ukraine. The
publication of the first complete English translation of The Kobzar in 2013
reinforced his perception as a poet of Ukrainian self-determination, national
identity, and the struggle for independence.

The reconstruction of national identity became one of the key thematic
concerns of writers of that time. One of the most prominent figures in shaping
and presenting this identity to Western audiences was Yuri Andrukhovych,
whose work received considerable critical acclaim. His emphasis on Ukraine’s
European trajectory, as opposed to a Russian one, is reflected in his literary
representations of problematic aspects of Russia. As noted by U. Blacker, in The
Moscoviad Russia is depicted “as a brutal, incomprehensible Other, viewed
through national stereotypes and misogyny” [1, p. 20].

After 1991, significant attention in the West was also given to works
depicting the realities of life following the collapse of the USSR. This is evident

in the reception of Andrey Kurkov, one of the most widely recognised Ukrainian
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contemporary novelists (Jays 2005; Scott 2011). Reviews of his work frequently
highlight themes of post-Soviet alienation, social crisis, and political and moral
absurdity. In Death and the Penguin, critics note the depiction of a society
marked by “contract killing, executed journalists, rampant political corruption,
and profound moral chaos” [3]. This representation is often linked to the
author’s first-hand experience of the turbulent realities of the 1990s.

Serhiy Zhadan’s novel Depeche Mode is likewise interpreted as a
reflection of a period of profound social change. As noted by the publisher, the
author “stands as a witness to a time of great social change”, seen “through the
eyes of Ukraine’s dispossessed youth.” [4]. Zhadan offers a flaneur-like
perspective on post-Soviet urban life, characterised by “ruined socialist
architecture, industrial wastelands, petty crime, and violence” [2, p. 21].

The findings of the study suggest that translated Ukrainian literature
achieved only selective visibility in the English-speaking world. This selectivity
can be explained by the thematic preferences of Western critics and audiences.
In particular, there was a marked interest in the post-Soviet context and in
works depicting a society in transition. The resonance of such works may also

be attributed to the authors’ direct engagement with the social realities of the

1990s.
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TEPMIHOCUCTEMA KPM30BOI MEQULUMHWU: NONILEHTPUYHA
OPIrAHI3ALIA TA NEPEKNAL CNELIANI3OBAHOI TEPMIHONOII

KOnia [lem'aH4uyK, kaHA. ekoH. HayK (JIbeis, YKpaiHa)

binpmioo Mipoto, HiXK IHII Taay3eBl JIEKCUYHI MiJICUCTEMH, TEPMIHU
BiliICbKOBOI Ta TaKTUYHOI MEJUIIMHU, a TaKOX MeJUIUHU KaTacTpod
MOTPeOYIOTh  CHUCTEMHOTO  BHIOPS/IKYBaHHS. bepyun 710  yBaru
MDKIUCIUIUTIHADHUN XapaKTep KPU30BO-MEIUYHOIO pearyBaHHs, JIOTIUYHO
OYiKyBaTH, IO BiJITIOBiJTHA TEPMIHOJIOTISA HE MOXKe OyTH peJlyKoBaHa J0 MEXK
OJHIE]l MeUYHOI CIIeIiasi3anii Yu OJHOTO AUCKYPCUBHOTO I10J1s. OUeBUIHOIO
IlepeBaroio TepMiHOCUCTEMU KPU30BOI MEAUIIMHM € ii 3/TaTHICTh 0 iHTerparrii
PI3HOPITHUX TEPMIHOJIOTIYHUX IIapiB — BiHCHKOBO-MEJIUYHOTO, IUBLJIHHO-
MEINYHOT0, TYMAaHITapHOTO, IIPABOBOTO Ta YIIPABJIIHCHKOTO, IO (GOpMy€E
TIOJIIIEHTPUYHY MOBHY CTPYKTYPY. [IaHIBHOIO 03HAKOIO ITi€] CUCTEMHU MOCTAE HE
HOPMAaTHBHA 3aBepPIIIEHICTh, a QYHKITIOHAIbHA aJJalITUBHICTD, siKa 3a0e31neuye
OTIepaTHUBHICTh KOMYHiKaIlii B yMOBaX PU3HUKY.

Pazom 13 TUM Taka MOJIIEHTPUYHICTh 3yMOBJIOE HEOOXIHICTh
aJIEeKBaTHOTO TepeKJIaZy Ta MIXKMOBHOI CTaHZAapTHU3allil TEPMIHOJIOTII, aKe
KOMYHIKaIlisA y cdepi KpU30BOrO MEJIMYHOTO pearyBaHHA BiJIOYBa€ThCA y
MiKHapOAHOMY TpodeciitHOMY IpocTopi. Y 1bOMY 3B’sI3Ky IlepeKJIa/] TEPMiHIB
BiICbKOBOI MEJIMITUHU, TAKTUYHOI METUITUHH Ta MEAUIIMHU KaTacTpod MocTae
BaXXJIMBUM 3aCO00M Y3TO/[?KEHHS TEPMIHOJIOTTYHUX CUCTEM PI3HUX MOB.

Abu 3posymitu ocobsmBocTi (QopMyBaHHSA Ta (PYHKIIIOHYBaHHSA
TEPMIHOCUCTEMU KPU30BOI MEUITUHU, OyJI0 3aIyUeHO KOPIyC MIXKHAPOTHUX
HOPMAaTUBHUX JIOKYMEHTIB, JOKTPUHAJIBHUX TEKCTIB, IJIOCAPIiB 1 HABYAJIbHO-
METOAUYHUX MaTepiajiB, IO Penpe3eHTYITh 1 BOEHHUN, 1 IUBUIbHUU
CErMEHTH KPHU30BOTO pearyBaHH:A. Taka jkepesbHa 0a3a € BOKIUBOIO TAaKOXK
JUULSL TOCITI/I>KEHHS TTepeKJIaJIHO] perpe3eHTallil TepMiHOJIOT1l. 3arajioMm iZieTbes
PO HOPMAaTUBHO-AOKTPUHAJIBHI Ta CTpaTeriuHi KepiBHI JOKYMEHTH; JIA

CTHCJIOCTI BUKJIAJy HaBeaeMmo Juiie Kiibka 3 Hux: 1) “IFRC Civil protection
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guidance for national societies and federation secretariat relations with
European Union Actors” [International Federation of Red Cross and Red
Crescent Societies, 2024]; “NATO standard AJP-4.10 allied joint doctrine for
medical support” [North Atlantic Treaty Organization, 2019]; “Tactical Combat
Casualty Care (TCCC) Guidelines” [Tactical Combat Casualty Care (TCCC)
Guidelines, 2024]; “Crisis Standards of Care: A Systems Framework for
Catastrophic Disaster Response” [Hanfling, Altevogt, Viswanathan, Gostin,
2012]; “Respecting and protecting health care in armed conflicts and in
situations not covered by International Humanitarian Law” [Comite
International Geneve ICRC, 2021]; “Emergency response framework” (A Guide
for the IFRC Secretariat) [ERF, 2025]; “Military English Vocabulary Builder —
Field Medicine” [Defence International Training Center (Australian Defence
Force, 2024]; “Abbreviations and acronyms” [US.Gov. Military Medical Ethics]
TOIIIO.

3 oryIs/ly Ha OKPeCJIeHy JiKepeabHy 0a3y Ta MOJINEHTPUYHUN XapaKkTep
TepMiHOCHCTEMHU KPU30BOI MEAUIIMHN HA3PLJIOK0 IIOCTA€E MOTpeba IMOeTaIrHoro
pO3IJIAY 11 KOMIIOHEHTIB, TIepeayCciM TEPMIHOJIOTII BINCHKOBOI METUITUHU SIK
MiZICUCTEMU, IO PENpe3eHTYyE TOCHITAIbHUU piBEHb MEINYHOl JIOIOMOTH;
3ro/iIoM yBary Oy/ie 30cepe/?)KeHO Ha TEPMIHOJIOTIAX TaKTUYHOI MEJIUIIUHU U
MeauIMHU Katactpod. Takuil mizxif 3yMOBJIIOE 3BEPHEHHS 0 METOMY
TEPMIHOJIOTIYHOTO aHasi3y, M0 mepezdavae BifbOip TEPMiHIB i3 Kopmycy
(haxoBUX TEKCTIB, iX CTPYKTYPHY, CEMAHTHUUYHY Ta IParMaTUKO-AUCKYPCHUBHY
IHTepIpeTarifo, a TaKoX aHalli3 MepPeKJIaJHUX BIiAMOBIHUKIB, IO
YMOJIUBJIIOE BCTAHOBUTHU NPUHIUNN OpraHizaiiii, YHKI[IOHYBaHH:A, a IIe

MI’KMOBHOI KOpeJIAIlil TepMIHOCHUCTEM KPHU30BO1 MEJIUIIHM.
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